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CIIOCOBHBI BHIPAXKEHUSI OTPUIIAHUS B AHIJIMHCKOM
XYIOKECTBEHHOM TEKCTE

AHHoTauusi. B crarbe paccMmaTpuBarOTCS CHOCOOBI BBIPAXKECHUS OTPUIAHHUS B AHIIIMICKOM
XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE. AHAJIM3UPYETCs] pOJIb OTPULATEIbHBIX KOHCTPYKUUH B CO3/JaHUU
HKCIPECCUBHOCTH, SMOLIMOHAIBHON HaNpsDKEHHOCTH M aBTOpcKoi MHTOHauuu. Ocoboe BHUMaHUE
yAemsieTcs JeKCUYECKUM M TPaMMaTHYECKUM CPEACTBAaM BBIPAKEHHs OTPULIAHMS, UX (YHKLIUSAM B

MMPOU3BCACHUAX AHTJTIUMCKOM JIATCPATYPhbl.

KiawueBble c¢ji0Ba: OTpUIAHUE, XYIOKECTBEHHBIM TEKCT, YacTULA Not, OTPULATEIbHbBIC
MECTOUMEHHS, IKCIIPECCHS, CEMAHTHKA.

MEANS OF EXPRESSING NEGATION IN ENGLISH LITERARY TEXT

Abstract. The article examines the ways of expressing negation in English literary texts. It focuses
on the role of negative constructions in creating expressiveness, emotional tension, and the author’s
tone. Special attention is given to lexical and grammatical means of expressing negation, their
functions in English fiction.

Key words: negation, literary text, particle not, negative pronouns, expressiveness, semantics

OTpuiianue sBIsSETCS OAHOM M3 0a30BBIX KATEropui sI3bIKa, OTPAKAIOIIUX
CHOCO0 BOCTIPUATHUS M HHTEPIPETALUU AeHCTBUTEIbHOCTU. OHO MpecTaBiIsieT coooi
(dbopMy pedeBOro BbIpaXXeHHUs, IOCPEICTBOM KOTOPOW FOBOPAIIUI OTBEPraeT HaJIune
NENCTBUSA, Npu3HaKka wiM npeamera. Kak ormeuaer A.M. IlenmkoBCkHil, «CyIIHOCTb



ATOW KAaTEropuu HMMEET KOJIOCCAJTIbHOE JIOTMYECKOE M IICHMXOJIOTMYECKOe 3HAYeHHE,
BEJIb OTPUIIAHNE U YTBEPKIECHUE B3aMMHO 00YCIaBIMBAIOT ApyT Apyra» [1, c. 386].

B XymokeCTBEeHHOM TEKCTE OTpPHUIIAaHWE HE TOJNBKO TMEpenaéT OTCYTCTBHE WITU
HECOIJlaCe, HO U BBITIONHACT CTUJIUCTHYCCKHE (QYHKIMHM: CO3MaéT KOHTPACT,
YCWJIMBAET SKCHPECCHI0, TOTYEPKUBAET AMOIIMOHAILHOE COCTOSIHUE MEePCOHaXa WU
aBToOpa.

Jlexcuyeckue cpeicTBa OTPHUIIAHUS OXBATHIBAIOT LIMPOKUN CHEKTP EAUHMIIL:
[J1arojibl, CYIECTBUTENIbHbIC, Hapeuus, MECTOMMEHMS U TMpuiarareyibHble C
oTpuuarenbHoi cemanTukod. Kak momuépkuBaer O. B. Epmonenko, Jekcudeckoe
OTPHUIIAHUE XapaKTEPU3YETCS TEM, YTO «CaMO CIIOBO YXE COACPKUT B CBOEM
3HAYCHUU OTPHUIATCIIBHBIA  KOMIIOHGHT, HE TpeOyommii TpaMMaTHYeCKOTO
conpoBoXaeHus» [3, c. 55]. [maronbl ¢ oTpuIIaTENbHBIM 3HAYEHUEM, TaKHUe Kak to
deny, to doubt, to fail, wacTo ymoTpeONsArOTCA I Tepenadyd COMHEHMS WIIH
orcyTcTBUa pesynbrara. CymectButenbHble Tuna failure, lack o6o3nauaror
OTCYTCTBUE WJIM HEXBATKy 4ero-imbo, Torja kak Hapeuus hardly, scarcely Beipaxkaror
0CJIa0JIEHHOE OTPUIIAHUE.

[TMaBHBIM TpaMMaTHYECKUM CPEACTBOM OTPHUIIAHMS SIBISICTCS YacTHIAa not,
KOTOpasi MOXKET OTPHUIIATh KaK MPEIUKAT, TaK M OTACIbHBIC WICHBI MPEITIOKCHHS.
OrtpunarensHble MECTOMMEHHS no, nobody, nothing, none, neither yka3piBaloT Ha
OTCyTCTBUE TmpeameTra win Juna. OcoObld HHTEpeC TMPEACTaBIAEeT IEPEHOC
orpunianusa (transferred negation), mpu KOoTOpoM dacThila not TEPEeXOAUT U3
MPUAATOYHOTO MpEUIoKeHHsT B TiaBHoe, HampuMmep: I don’t think he will come.
Taxoii mpuém nemaer pedb 00jee MATKON U €CTECTBEHHOM, YTO 0COOCHHO Ba)KHO IS
Xy0’)KECTBEHHOTO TEKCTA.

B  XymoXeCTBEHHOM TEKCTE€ OTPHUIIAHWUE BBIMIOJHICT AMOIMOHAJILHYIO,
KOHTPACTHYIO U XapaKTepoJOTHUECKyr0 (PyHKIuu [2]. DOMolmoHanbHas (QyHKIUs
BBIpaXKaeTcs B Tepenadye 4yBCTB U coMmHeHuit. Hampumep: «I can’t believe it!» —
BOCKJIMIIAHKE, TIEpefaroiiee mok win HenoBepue. KontpactHas (yHKIUsS co3maér
cMbIciioBOe  HampsbkeHue. Hampumep: «No love, no mercy, no hopey.
Xapakreposornueckasi PyHKIUSI TOMOTaeT PACKpPbITh BHYTPEHHU MUP MEPCOHAKEH
yepe3 ucrnoyib3oBaHue orpuilanuii. Hampumep: «I am not like other people» —
OTpPHUIIAaHWE TOMYEPKUBACT OTUYXKAECHHOCTh W WHAMBUIYATBHOCTH Tepos. Takum
o0pa3oM, OTpHUIIAHHWE CIY>)KHT BBIPA3UTCIBHBIM CPEICTBOM IS (HOPMHPOBAHUS
00pa3oB U mepenayn MCUXOJOTUIECKUX HIOAHCOB.

BripakeHne oTpuIlaHUs B aHTIIMMCKOM XYIO)KECTBEHHOM TEKCTE MPECTABISET
co00¥ CII0KHOE B3aMMOJICHCTBUE JIGKCHUECKUX, TPAMMATHYECKUX U CTUITMCTUICCKUX
cpenctB. OTpUIIaTeIbHBIC KOHCTPYKIIMM HE TOJIBKO TEPEIArOT JIOTHUECKOe HEOBITHE,
HO U CTAHOBSTCS WHCTPYMEHTOM XYJ0’K€CTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH, OTPAXKAIOIIUM
AMOIMOHAJIbHBIE U (priIocoPCcKUe HIen aBTopa.
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T'EHJIEPHBIE XAPAKTEPUCTHUKH BBIPA’KEHHUSI DMOILINHA B
AHIVMIMACKOMH XYJIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPE

AHHOTALMS: B nanHO# cTarbe paccMaTpUBAIOTCS TE€HACPHBIE MATTEPHBI BBIPAKEHUS IMOLIMMA
4yepe3 TCOPETUYECKUI aHAIM3 KaTeropuil «reHuep» U «omouus». IlomuépkuBaercs couuanbHas
IpUpOAA TeH/epa B MPOTUBOBEC OMOJIOrMYecKOMy Moiy. TeopeTndeckas OCHOBA MPUMEHSETCS JUIs
aHayM3a JuTeparypHoro tekcra. Ha mpumepe cuensl u3 pomana «/[xeiin Oiip» 1. bponte
[TI0Ka3aHO HAPYIIECHNUE TPAAUILMOHHBIX CTEPEOTHUIIOB.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: non, renziep, SMOLMH, TeHJEpHbIE CTepeOTHIbI, «/[KelH Dipy.

GENDER CHARACTERISTICS OF EXPRESSION OF EMOTIONS IN
ENGLISH FICTION

ABSTRACT: The article examines gender patterns in the expression of emotions through a
theoretical analysis of the categories of gender and emotion. It emphasizes the social nature of
gender as opposed to biological sex. The theoretical framework is applied to analyze a literary text.
Using a scene from Ch. Bronté's "Jane Eyre", the violation of traditional stereotypes is
demonstrated.

KEY WORDS: sex, gender, emotions, gender stereotypes, "Jane Eyre".

YtoObl BBISIBUTH CHENU(UKY TEHJEPHBIX MATTEPHOB BBIPAKEHUS SMOIUH,
HEO0OXOJAMMO TMPEIBAPUTENBHO MPOSICHUTH KIIIOUEBbIE TEOPETHUECKHUE OCHOBAHMS —
COJIEp’KaHUE KaTETOPUIN «TEHIEP» U «IMOLIHS.



TepMuH «TeHaep» HUCHONb3YyETCs ISl OMUCAHUSA COLUAIbHBIX, KYJIbTYPHBIX,
MICUXOJIOTHYECKHUX ACIIEKTOB (OKEHCKOT0» B CPABHEHUHU C «MYXCKHM», TO €CTh MpHU
BBIJITICHUH BCETO, YTO (POPMUPYET YEPThl, HOPMBI, CTEPEOTHUIIBI, POJIH, TUITUYHbIE U
KeJaeMble ISl TeX, KOro o0IeCTBO ONpeesieT KakK KEeHIIUH U My>K4uH [3, c. 16].

KitoueBbIM OcHOBaHueM i (OPMHUPOBAHUS TEHIEPHOTO TOJXO0JIa CTaJlo
YETKOE pas3rpaHUdYeHUE MOHATUH «1moi» (sex) u «reHaep» (gender). TepMuH «Imom»
OTHOCHUTCSA K cpepe MPUPOJIbI U SBIISIETCS] OTHOCUTEIBHO CTATUYHBIM.

B otnuume ot mona, renaep siBiseTcss 0oJjiee MIMPOKUM MoOHsATHEM. Ecnu mon
OTBEYAET HA BOINPOC «KTO 1 C TOUKU 3pEHUs OHMOJIOTHMU?», TO TeHJep oOpalaercs K
BOITPOCAM «KaK MHE CIIEyeT CeOsl BECTU?», «KEM 51 ce0s OLIYIIAI0?» U «KAKOE MECTO
s 3aHHMAK0 B CUCTEME COLMAIIbHBIX OTHOLIEHUI?». B clioBape reHAepHbIX TEPMUHOB
TEHJIEp ONPEIEIEH KaK «COBOKYIHOCTh COLMAIBHBIX U KYyJIbTYPHBIX HOPM, KOTOPBIE
OOIIECTBO MPEANUCHIBACT BBIMOIHATH JIOASIM B 3aBUCUMOCTU OT UX OMOJIOIMYECKOIo
nonay [2, c. 27].

B coBpeMeHHOI JTMHIBUCTHKE M3yYeHUE reHjepa chOKyCUPOBAHO Ha aHAIU3E
TOT0, KaK SI3bIK HE MPOCTO OTPAXAET, HO U AKTUBHO YYaCTBYET B KOHCTPYUPOBAHHUHU
TeH/IEPHBIX OTHOIIEHU. DTO HANPABJIEHUE U3BECTHO KaK I'€HJIepHas TMHIBUCTHKA. B
JUTEPATYPOBEACHUH  TEHAEPHBIM  MOAXOA  CTal  MOIIHBIM  HHCTPYMEHTOM
KPUTHYECKOTO AaHAJIM3a, MO3BOJIMBIIMM PACKPBITh HJICOJIOTMYECKUE OCHOBAHUS
JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB.

PaccMOTpeB reHiep Kak CUCTEMY COLMAIbHBIX 3HAYECHUM, MBI MOKEM NEPEUTH
K M3Y4YEHHMIO TOTO, KaK 3Ta CHCTEMa B3aMMOJEHCTBYET C 3MOLMOHAIbHOU c(hepoi:
KAKUE DMOLIMHM CYUTAIOTCA «MYXXCKUMU» WM <GKEHCKUMU», Kakue (OpMbl HUX
BBIPA)KECHHUSI JISTUTUMHBI B Pa3HBIX T€HJIEPHBIX POJISX.

[ToHsiTHE APMOIMM SBISETCA MEKIMCUUIIMHAPHBIM, HAXOJIAIIMMCS HAa CTBIKE
MICUXOJIOTUH, (UI0CO(UU, JIMHITBUCTUKU U JIUTEPATYpOBEACHUS. «IOMOLUS — 3TO
CIIOXKHBIM  TICUXO(PU3UOJOTHYECKUH  TPOIECC, OTPaXKAIMUA  CyOBEKTUBHOE
OLICHOYHOE OTHOLICHHE YeJIOBEKa K 3HAYMMbIM JJIi HETO OOBEKTaM U CUTYaIHsIM»
[5].

Eaunoii n oOmienpuHaTol Kiaccu(puUKalMyd 3MOLMN HE CYIIECTBYET, TaK Kak
pa3HbIE HCCIENOBATENM BBIICIAIOT pa3duyHble OCHOBaHUA. OOHOM U3 CaMbIX
BIIMSATEIBHBIX ABISETCS KOHUENUus 0a30BbIX ((PyHIaMEHTalIbHBIX) 3MOILIMH,
pa3zpaboranHast nicuxojiorom Ilomom OxmanoM. OH BbiAeNnseT 7 YHHBEPCAJIbHBIX
AMOIINH, KOTOPhIE UMEIOT BPOKACHHBIA HEUPOPUZHOTIOTHIECKUN 0a3HC M OJTMHAKOBO
BBIPKAIOTCSA Ha JIMLE Yy MPEACTABUTENEH BCEX KYyJIbTYp, 3TO — PajoCTh, THEB,
OTBpalleHue, CTpax, yAUBIECHHUE, TPYCTh U Tipe3penue [4, c. 13-14].

B nuteparypoBeneHuH CyHIECTBYIOT T€HIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI B BBIPAXKEHUU
AMOIMH, MPEANKUCHIBAIOIINE MY>KUUHAM CAECPKAHHOCTbD, a JKEHIIUHAM — OTKPBITOCTD,
OHM SIBJIAIOTCST HE OWOJOTMYECKON JaHHOCTBIO, a MPOAYKTOM HMCTOPUYECKUX U



KyJbTYPHBIX YCJIOBUWA. XOTS COBPEMEHHBIC TEHJCHIIMM, TaKUE KaK pa3BUTHE
HMOILIMOHAIBHOTO MHTEIIEKTA, CIIOCOOCTBYIOT Pa3MBIBAHUIO 3TUX >KECTKHX PaMOK.
CrepeoTunsl JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO YCTONYUBOCTb, IIPOAOIIKAS
TPAHCIMPOBATHCS YEPE3 UHCTUTYTHI COLIMATIN3ALINH.

Ternepp, KOrIa Mbl OYEPTWIN KIIFOUEBBIE IOHATHS, MOCMOTPHUM, KaK OHH
«paboTaroT» B peajbHBIX TEKCTaxX: pa3z0epéM MpHUMeEpbl BBIPAXKEHHS AMOIUI CKBO3b
OpPU3MY TEHIEPHBIX POJIEH, KOTOPHIE OJHOBPEMEHHO JIOMAKOT M MOATBEPKIAIOT
CYIIECTBYIOIINE U ONUCAHHBIE BBIIIE CTEPEOTHUIIBI.

PaccMoTpuM noBeieHHe repoeB B CLIEHE MOCIE MPOBAIBLHOM CBaAbObI B pOMaHe
[apnottel bponte «/[xein Diipy». JKeiiH, y3HaB O CyIIECTBOBAHUH CyMacUIeAIIen
xeHbl Pouectepa, He XOUeT UTpaTh POJIb JTIOOOBHHUIIBI M HACTAUBAET Ha CBOEM YXO/JIE.
OMmonmoHanbHOe coctostHue JIxkeiiH bpoHTe mnepenaer 4epe3 €€ BHYTPEHHHI
MOHOJIOT, HACHIIIIEHHBIA PUTOPUUYECKUMHU BOIIPOCaMH, BOCKIUIIaHUsIMU («YTO ke MHe
nenath?», «Torma myctb MEHsl Ipyrue OTOPBYT OT Hero! — Bockiauuana s. — IlycTte
KTO-HUOYIb MOMOXKET MHe!», «O, Kak s OblTa clierna, Kak cjaaba B CBOMX MOCTyIKax!»
[4, tii. XXVI]) u 60ps00if TPOTUBOMOJIOKHBIX UYBCTB («S O0posiack ¢ COOCTBEHHBIM
pelieHueM, s kenanga cede ciabocTd, 4yToObl M30eKaTh ITOM HOBOM TOJTOQBI...»,
«...MBICIIA OYyLIYIOT BO MHE, CJIOBHO TEMHBIA U OYpHBIM NpuiauB», «Mos J000Bb...
3aMmep3ana B MOEM cepjille, Kak OOJIbHOE AWTS B XOJOJHOM KOJbiOenw» [4, I
XXVII]). BpoHTe UCTIOIB3YET CTEPEOTUITHO «KEHCKHUE» IMOIMHU — IeYaib, CIIa00CTh,
OecriomomtHocTh. Ho yxe B auanmore ¢ HECOCTOSIBUIMMCSI JKEHHXOM €€ peyb
cIep>KaHHa U MOJIHA BHYTPEHHEN CUJIbI, OHA OTBEYAET OJHOCIOKHO («/la, cap»).

B otnuune ot Hee, PodyecTep BbIpakaeT CBOM 3MOLMHM OypHO U BJIAcTHO. Ero
peub MpeJICTaBISIET COOOM CTPaCTHYIO, MOYTH OTYASHHYIO MOJILOY. ETo citioBa moJiHbl
MOBEJIUTEJILHOTO HAKJIOHEHUS U yrpekoB («Beiciymait mens, Jbxei... Octanbes!y).
OH anennupyer He K 10JTy, Kak JKelH, a K 4yBCTBaM, OIUCHIBAsI CBOE OJJTUHOYECTBO
U OTYasHUE.

B oroii cuene bpoHTE CO3HATENBbHO HAPYLIAET BUKTOPUAHCKUE CTPOTHE
reHaepubie Kojekchl. OT JelH, KaKk OT KEHIIUHBI, OXKHUJanach Obl MOKOPHOCTD,
3aBUCUMOCTh OT MY)KYMHBI M CJIEIOBAHHUE €r0 BOJIe, OCOOEHHO B BOIPOCAX JIFOOBH.
Bmecto 3TOro oHa NIEMOHCTPHUPYET «MYXKCKYHO» CHIIy BOJIH, PAlMOHAJIBHOCTb U
BEPHOCTh CBOEMY MOPAJIBHOMY JOJITY, KOTOPBIA CTaBUT BBILIE JIMYHOTO cYACThS. Ee
CAEP>KaHHOCTh — 3TO HE CJIabOCTh, a MPOSIBIIEHUE BHYTPEHHETO cTepkHs. Pouectep,
HaIMpOTHUB, MPOSBISIET «HEMY>KECTBEHHYIO» C TOUYKU 3p€HUs] BUKTOpHMAHCKOUN 31OXH
AMOIUOHAIIbHYIO HECAEPKAHHOCTh, OTYASIHUE U YSI3BUMOCTb.

['ennepHbIe MATTEPHBI BHIPAKEHUS IMOIMA (POPMUPYIOTCS TIOJT BO3/ICHCTBUEM
COIIMATILHBIX U KYJbTYPHBIX HOpM. Knaccudukarus sMOLUMi OMOTaeT MOHSATh, Kak
KYJBTYpHO OOYCJIOBIJIEHHBIE O’KMJIaHUS BIMSIOT HAa UX BOCIPUATHE U JEMOHCTPALIUIO.
IIpumep u3 pomana «JlkeWH OWHp» HAMIAOHO JEMOHCTPHPYET HaApYILICHHE



TPAaJULMOHHBIX TEHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB, ITOKAa3bIBasl XEHCKYIO PELIMTEIBHOCTh U
CaMOCTOSITEIBHOCTD HAPSAY C MY>KCKOW 3MOIMOHAIBHOMN YSI3BUMOCTBIO.
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CIIEIUP®UKA ITEPOEKTA ITPOHIEAINEI'O BPEMEHU B CPABHEHUN
C IEPOEKTOM HACTOSAIIEI'O BPEMEHHA

AHHoTanus: B crarbe paccMarpuBaroTcs OTaMuMs NepdeKTa MpoIeanero BpeMeHu oT nepgexra
HACTOSIIET0 BPEMEHU B IUIaHE UX (PYHKIMOHUPOBAHUS. ABTOpP NPUXOAUT K BBIBOAY, YTO B
aCMeKTyaJIbHbIX XapaKTEepUCTUKAX MMEETCsSl COBMAJCHHE MEXIy AAHHBIMH (hOpMaMH, OJHAKO IO
TEMIOPAIbHO-TAKCUCHBIM CBOMCTBAM (DOPMBI PACXOISATCSL.

KiaroueBbie cioBa: nep(beKT HACTOALIETO  BPCMCHHU, Hep(i)eKT npomeamero  BpEMCHU,
ACIICKTYAJIBHBIC XaPAKTCPUCTHUKHU, TEMIIOPAJIbHO-TAKCUCHBIC XapPaKTCPUCTHUKHU.

SPECIFIC FEATURES OF THE PAST PERFECT IN COMPARISON WITH
THE PRESENT PERFECT

Abstract: The article deals with differences between the Past Perfect and Present Perfect from the
point of view of their functioning. The author concludes that the forms have similar aspectual
functions, but differ in their temporal-taxic properties.

Key words: Present Perfect, Past Perfect, aspectual characteristics, temporal-taxic characteristics.



AHMMACKUI niepdeKT NpUBJIEKAET BHUMAHHUE JIMHTBUCTOB Ha MPOTSKEHUU
HECKOJIbKUX JIECATUJICTUN KaK B HAIlICW CTpaHe, Tak W 3a pyoexom [2; 1; 3;4; 5; 8 m
ap.]. OOcyxmaroTcsi  BONPOCHI  CEMaHTUKH  mepdekra, THUIOB, CTaryca,
TUAXPOHUYECKUX M3MEHEHUH, THUTIONIOTHH TepdeKTa B MHAOCBPONEHCKHUX SI3bIKAX U
HEKOTOpbIE Jpyrue. JTa KaTeropusi UMEET MECTO B OOJBIIMHCTBE SI3BIKOB MHpa U
oOHapy>KMBaeT TEHJEHIMIO K OTHOCUTEIHLHO OBICTPOM TpaHc(opMmaluu Kak B CBOEH
ceMaHTHke, Tak U popmax [1; 3]. B manHoi paboTe Hac MHTEpPECYeT AHTIIMHCKHIMA
neppekT MpOIIeIero BpeMEeHH (TUTFOCKBAMMEp(EKT) W €ro XapaKTepUCTUKH B
CpaBHEHUH ¢ TeEep(PEeKTOM HACTOAMIETO BpeMeHH. PaboThl, MOCBAIICHHBIC
AHTIMICKOMY TIep(EKTy MPOIIEAIIET0 BPEMEHH, OTHOCUTEIIBHO HEMHOTOUYHUCICHHBI.
OnHoil U3 HUX SIBJISIETCA MCCIIEIOBAaHUE OTeYECTBEHHOTO JUHTBUCTA . B. CuunHagsl,
KOTOPBIM MPOBEJI aHAJIU3 KOHTEKCTOB aHIIIMICKOTO Tep(eKTa MPOIIEIIIero BpeMEHH
(ITIT) m BBLAENHUIT HECKOJBKO TUIOB KOHTEKCTOB B HoBoM 3aBere kak HauOoiee
tunuyHbiX. K HUM oTHOCsTCS when-clauses, not-yet KOHTEKCTHI, T. Ha3. «HEJIMHEHas
Nemish» B M3JOKEHUU coObITUH. Hambonee YacTOTHBIM KOHTEKCTOM Ha3bIBAETCS
koHTpakTuBHOE ynorpebneHue IIII [4]. B Hammx npumepax JaHHBIE THIIBI
KOHTEKCTOB HE SIBJISIIOTCS] 3HAYUMBIMU.

Cornacno 1O. C. MacnoBy, TepMUH «I€pPEKT» BBICTYIIAET B Y3KOM U HIUPOKOM
cMBIciie. B y3KOM cMbIciie TEPMUH OTHOCHUTCSI K Mpe3eHTHoMY mepdekTty, Gopme, B
COJIEPAaHUHU KOTOPOl COBMEIIECHBI IJIaH HACTOAILETO W IUIAH MpeaHacTosiiero. B
IIUPOKOM CMBICJIE TEpPMHH TeppeKT O3HAYaeT TPYIIy pPa3HOBPEMEHHBIX (opm,
COBMEIIAIOIIMX B CBOEM COJACpPXKAHUU JII0OOW TMOCIEAYIONN BPEMEHHON IJIaH
(HacTosuMil, OpowenmMid WM OyayliMid) ¢ MPEAUIECTBYIOIIUM €My JApyTruM
BPEMEHHBIM IUIAHOM [2, ¢.44]. B nuHrBUCTHKE €CTHh MHEHUE [HANIPUMED, S, €. 6], 4TO
[IIT BeIpaxkaeT Te ke 3HaYeHHUs, 4yTo M mNepdeKT HacTosuero BpeMeHd. OHAKO
CYIIECTBYET W Jpyras Touka 3peHus. Tak, AHAEPCOH 3aMeyaeT, 4TO aOCOJIFOTHO-
OTHOCUTEJbHbIE BpPEMEHA HE TOJBKO HACICAYIOT B TOM WJIM HMHOM Mepe
cnenuUUecKyr0 CeMaHTUKy TepdekTa, HO U Pa3BUBAIOT COOCTBEHHO TaKCHCHbBIC
yrotpebnenus [ouT. mo 4, ¢.395]. Ham marepuan Takke MOKa3bIBa€T, YTO MEXKIY
neppeKTaMu HACTOSALIEr0 W MPOLIEAIIEr0 BPEMEHH HaOMIOAAIOTCS OMNpeeiIeHHbIC
pazimuus B GyHKIIMOHUPOBAHUH, TPEUMYIIIECTBEHHO TAKCUCHOTO M1aHa. HekoTopkie
U3 3TUX pa3JIMuUil pacKphIBalOTCS B HacTosled crarbe. [Ipu onpenenenuun craryca
nepdexra CTEKOB OTMEUAET €ro PacHoJIOKCHHE BBIINIC KAaTETOpUU BUJIA U HUXKE
kareropun BpemeHu [4]. OTedecTBEHHbIE YYE€HBbIE NPHU3HAIOT CIOXKHBIA COCTaB
KaTeropuajgbHOW CEMaHTUKH TepdeKTa U OTHOCAT ero Jubo K acmekty [3], mubo k
Takcucy [2; 1], yka3siBasi, OfHaKo, Ha €ro CBoeoOpasue, He MO3BOJISIONIECE TTOMEIIATh
nepdexkT HU B OJHY U3 Ha3BaHHBIX Kareropuil uenukoMm. B. b. Kamkun
XapakTepu3yeT MepdeKT HACTOSIIEr0 BpEeMEHHU C TOYKH 3PEHHUSI €T0 aCleKTyalIbHbBIX, a
TaKkK€ TEMIOPAIbHO-TAKCUCHBIX (YHKIIMOHAIBbHBIX TUNOB [1, c. 48-67]. K



aCIleKTyaJIbHbIM THIAM Mepdexkra OH OTHOCHUT 1) OJHOAKTHBIN, 2) WUTOTOBBIH, 3)
000011eHHO-(haKTUYeCKUH, 4) KOHTUHYAaTUBHBIN. TeMmnopaabHO-TaKCUCHBIE (PYHKIIMU
HII cooTHOCATCA C TUIIOM BPEMEHHOM JIOKAJIM30BAHHOCTHU MEPUOAA PETPOCIIEKINH, B
TEUEHHE KOTOPOTO JIOKAJIM3yeTCs AercTBre nepdexTa. B 3aBUCHMOCTH OT MOJ0KEHUS
TOYKH OTCUETA 3TOr0 MEpHOoJa Ha OCH BPEMEHHU BBIJCISIIOTCS TaKW€ THUIIbI, Kak: 1)
KOHTAKTHBIM, BKJIIOYAIOIIMKA B Ka4eCTBE PAa3HOBUIAHOCTEM HMMETUATHBIA (MEXKIY
JEUCTBUEM W MOMEHTOM BBICKA3bIBAHMS MPOXOJUT HE3HAYUTEIIbHBIA MPOMEKYTOK
BPEMEHHU, C TOYKH 3pPEHHS] TOBOPSIIET0) MU WHKIIO3UBHBIM TEpPEKT (MOMEHT
PETPOCIIEKIIMM BKJIIOYEH B TEPUOJ MPOTEKAHUS NEUCTBUS), 2) MNPEANPOIICIIINN
nepdeKT, (YHKIIMOHUPYIONTUI B psA/e ClydaeB MOJ00HO mITrockBamiiephekry; 3)
byTypanbHbI IEpPEKT B MPUIATOUYHBIX BPEMEHHU; 5) MaHXPOHUYECKUI nepdeKT, He
CBSI3aHHBIII C KOHKPETHOM TOYKOM COOTHECEHMsI NPEIIECTBYIOIIETO COOBITUS
(aOuTyanbHBINA, NOBTOPSIOIIMNCA U COOCTBEHHO MAHXPOHUYECKHUH, KOTAa IEHCTBUE
pacnpocTpaHseTcs Ha Bce BpeMeHHble IulaHbl). HaOmroneHus Haja ynorpediaeHueM
[1IT yxa3bIBaloT Ha cOXpaHEHHE ATON (POpPMOIl acTIeKTya IbHBIX (PYHKIUH, B TO BpeMs
KaK TEMIIOpaJbHO-TaKCUCHbIE XapakTepucTHKu [III HEcKonbko OTIMYaKTCS OT
COOTBETCTBYIOIIMX XapaKTEPUCTUK Mep(deKTa HACTOSIIEero BpeMeHu. Tak, B mpumepe
Laurence had drawn his chair forward, huddling over the fire [6] dopma had drawn
npencraBnier coboit omHoakTHbi mepdekt; He had not wavered in the usual
assumption of omniscience, but... - had not wavered - KOHTMHYaTHUBHBIH, T.C.
BBIPQKAIOIIMI JEWCTBUE, JUIAIIEECS 10 TOYKH OTCYETa WM IMPONOJDKAIOIIEECs U
nocie Hee; That five minutes’s walk from the Law Courts to his chambers was the
longest he had ever taken [6] — had ever taken - uToroBslii nepdexT, nepenarommii
nercTBUe Kak 3apepiiaronieecs npenenom; Often in those past weeks he had said to
himself: “Of course...” [6] — had said - 0000ueHHO-(hakTHUECKUN (KpaTHBIN)
nepdeKT, MOACIUPYIOMINI AEHCTBUE KaK CEPUI0 OTpe3KOB. M3 Bcex acmeKTyalbHbIX
¢bynkuuit  [II1 nHaubomee dacto BCTpedyaeTCsi OMHOAKTHBIA, CBOWCTBEHHBIN
MpeAeIbHBIM JUHAMUYECKUAM [JIAroJiaMm.

Teneps A1 NPOAOIKEHUS HCCIENOBAHUS MPEICTABISACTCS HEOOXOAMMBIM
oOpatuThest K pabotam 3apyOekHbIX JIMHTBUCTOB PelixenOaxa, Kneitna, CtekoBa u
Ip., KOTOpbIE pa3MyaroT MpU aHaiu3e Nep(EeKTHBIX M MPOCTHIX MIArOJIbHBIX (GOopM
TPpU THUNA BpPEMEHU: BpeMs roBopeHusi (speech time), pedepeHImanbHOE BpeMs
(reference time) u Bpemsi coObiTua (event time). IlpuueM cemaHTHKa aHHBIX
[1arojbHbIX  (GOpM  OMUCHIBAETCS MMM  KaK  LEJIOCTHbIE  COOTHOIIEHUS
MPENIIECTBOBAHUS W OJHOBPEMEHHOCTH MEXKIAY YIOMSHYTBIMU TpEMsI THUIIAMHU
(toukamu) Bpemenu [9; 7; 5]. K temmnopanbHo-TakcucHbIM GyHKIUAM 11 mbr
orHocuMm JBe: 1) mpeanpomenmuii I u 2) nmanxponuveckuii 1. B pamkax
MPEANPOIIEIIETO BBIICIISIFOTCS cnenuGUIMPOBaHHBIM MPEANPOILE A
(KOHTaKTHBIN), KOTOPBI MOXET peadu30BbIBAThCS KaK HMMEIUATHBIA U



MHKJIIO3UBHBIHN, TOJIOOHO Mep(deKTy HACTOSIIETr0 BPEMEHH, a TaKKe MPEANPOIIe NN
HecrienuuupoBaHHbld. [laHXpoHWYEeCKU, B CBOIO oOuepenb, JEIUTCS Ha
a0UTyaJ IbHBIA U COOCTBEHHO MaHXpoHMUYeckuii. Hanboee 9acto B HaIeM sI36IKOBOM
Marepuaie BCTpedaeTcs HecnelupUIMpOBaHHBIA MPEANPOIICAIINHN, BBITOTHIIOIINNA
(GYHKIMIO  TPEeIUIeCTBOBAHUA  HEKOTOPOrO  MPOIIEAIIEr0  JACHCTBUS  TOUKE
pedepeHInaIb,HOT0 BPEMEHH, pacrojiararoiieiicss B MpoIuIoM, KOTOpask MOXKET He
COBMAJAaTh C BPEMEHEM TOBOPEHHS, TOXKE MPOUIEANINM B KOHTEKCTE MOBECTBOBAHMUSI.
B nmanHOoM ciiydae mepuoll BpEMEHHU, B TE€UEHHE KOTOPOTO BBIMOJHSIOCH JIEUCTBHE,
WIM MOMEHT €r0 OKOHYAHUSl HEe OMpPENeNsioTcs, JU00 HeakTyalbHbl. EMUHCTBEHHO
CYLICCTBEHHBIM SBIISICTCS yKa3aHWE Ha COBEPIICHHUE JCWUCTBUA JO0 HEKOTOPOH
pedepennmansHOi Touku B mponuioM. Hampumep: Beyond the cage of all that he saw
and heard and thought, he had perceived something he could not reach [G]; She had
never refused him anything [6]. [Ipu cnenmudunupoBanHom ynorpebdnenuu I kak
IPEaIpOLIEIIEr0 peQepeHnaibHOe BpeMsl U BpeMsi TOBOPEHUS COBIAJAIOT, YTO
nenaer Il nmogoOGHBIM mnepdekTy HACTOALIEr0 BPEMEHH C YUYETOM BPEMEHHOTO
casura. B mpumepe: He had finished now, and was but staring into the fire [6] III1
BBICTYIIAET KaK UMMeEANaTHbIN; B npenioxenun Laurence drank deeply; but he had
never felt clearer, never seen things more clearly [6] 06e ¢gopMbl mpencTaBisitoT
coboil nHkmo3uBHbIE [1I1, nelicTBUe KOTOPBIX MPOIOJIKAETCS B TOYKE COBIIAJICHUS
pedepeHInaIbHOTO M Pa3rOBOPHOIO BpeMeHU. B ciydyae abuTyalbHO-TaKCHCHOM
¢bynkuuu, kak B mnpumepe He had not wavered in the usual assumption of
omniscience, but he was by no means sure... [6] HMeET MECTO COBIIaJICHHE
pedepeHnanbHON TOUKU U TOYKH TOBOPEHHUS, BpEMS K€ COOBITHS HE (PUKCHPOBAHO.

[TonBons wutor wuccinegoBanuto ynorpeOnenuss I[III B anmmiickoMm s3bIKe,
OTMETHM, 4YTO B IJIaHe acnekryanbHblx (GyHkuuid [1I1 Becbma Onu3ok nepdexTy
HACTOSIIIIETO BPEMEHH, B TO BpPEMsI Kak TeMIopaiabHO-TakcucHble (yHkmu 11
UMEIOT CBOIO crHenu(uKy, KOTOpas OINpeAessieTcsl XapaKTepoM COOTHECEHHOCTHU
BpeMeHH coObITHs, BhipaskeHHOTO III1, ¢ pedepenHnnaibHbIM BpeMEHEM U BpEMEHEM
rOBOpEHHUS B chepe MpOIIeIIero.
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THUIIBI TUTEPATYPHBIX IOPTPETOB

AHHOTAIIUA: B tekcre paccMaTpuBaeTcsi TEOpUs JUTEPATYPHOTO MOPTPETa Kak KIIFOUYEBOIO
KOMIIOHEHTa XYA0KECTBEHHOT0 o00pa3a. AHalIM3MpPYeTCsl €ro CTPYKTypa, OObenuHSIoNmas
BHEIIHOCTh, NCUXOJOIMYECKHE M COLMalbHbIE 4epThl mnepcoHaxka. IIpuBoautcs tunonorus A.b.
Ecuna u cnenuduueckue Gopmsl mopTpeTa (CaTUPUUECKUN, apXETUITUUYECKUI OPTPETHI), BKIItOYast
pedeBoil mopTpet. Jlemaercs BBHIBOA O pa3BUTON TEOPHUH, MO3BOJIAIONICH TTyOOKO aHAIW3UPOBATH
IIEPCOHAXKEM.

K/IFIOUEBBIE CJIOBA: nurepaTypHblii HOPTpPET, XYyJIOXKECTBEHHBIH 00pa3, MEepCOHaX,
KJ1accu(uKanus MOpTPeToOB, PeUeBOM MOPTPET.

PORTRAITS AND THEIR EVOLUTION
ABSTRACT: The text examines the theory of literary portraiture as a key component of an artistic
image. Its structure is analyzed, combining the appearance, psychological and social traits of the
character. A.B. Yesin's typology and specific forms of portraits (satirical, archetypal portraits) are
given including the speech portrait. It is concluded that there is a developed theory that allows for a
deep analysis of the characters.

KEY WORDS: literary portrait, artistic image, character, classification of portraits, speech portrait
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XyI0KECTBEHHBIM 00pa3 sBIseTCS OJAHOM W3 (DyHIaMEHTAJIbHBIX KaTeropui
JUTEPATYPOBEACHHS, U €ro HEOTHEMJIEMON COCTABJISIOLIEH BBICTYNAET MOPTPET
nepcoHaxka. [loHATHE MOPTpeTa TECHO CBS3aHO C XYAO’KECTBEHHBIM 00pa3oM, a B
TpyAax HEKOTOPBIX MCCIIENOBATENEN 3TH TEPMHUHBI JaXe OTOXKIAECTBILAIOTCA. Tak, B.
B. MuHMHa yKa3bIBA€T, YTO CJIOBO «IOPTPET» BOCXOIAUT K JIATHHCKOMY «pOrtrano»
(u3BNEKaTh HAPYXKy, OOHApyXMBaTh) U B OOIIEM 3HAYECHUM OMPEIEISICTCS Kak
«u3o00paxeHuey, «obpaszy. MccnemoBarenb BKIIOYAET B 3TO MOHATHE IIMPOKUN
CHEKTP XapaKTePUCTUK: «(PU3NUECKHE, BHEIIITHUE XapaKTEPUCTUKH Ieposl, COIUATILHO-
npo(ecCHOHANBHBIM  CTAaTyC, CEMEWHOE TOJOXKEHUE, MOPaIbHO-HPABCTBEHHBIC
MOCTYJIaThl IEPCOHAXKA, IICUXOJOTMYECKOE COCTOSIHUE Teposi, €ro HaCTPOCHHE,
AMOIIMU, TeMIIepaMeHT» [6, c. 87]. AHAJIOTMYHOTO MHEHUs mnpuaepxkuBaercs JI. A.
KOpkuHa, KoTOpas BbIACISIET B TOPTPETHOM HU300paKEHUU «IIPUPOIHBIE (UePTHI JIUIIA
U 0COOEHHOCTU (UIYpbl); YEPThl, CBUACTEILCTBYIOIIEE O JYIIEBHOM COCTOSIHUU
(MUMUKa, >KECThI, 033, BBIpAXKEHUE JIMIA); a TaKXKe MOPTPETHbIE OCOOEHHOCTH,
XapaKTepU3yIoIIe YeloBeKa Kak 4ieHa colimyMa (0JIeXKIa, MaHepa pedyHu, YMEHUE
ce0s moaath)» [9, c. 260]. Takum 0Opa3om, MOPTPET B JUTEPATYPE — ITO CIOKHOE
MHOTOKOMITOHEHTHOE SIBJICHUE, MPHU3BAHHOE BBIMOJIHATH JIBE HEPA3PbIBHBIC (PYHKIINU:
BHU3YaJIbHOTO M300PaKEHHSI M IICUXOJIOTMYECKON XapaKTEPUCTUKHU.

Hcropuyeckoe pa3BUTHUE JIUTEPATYPHOTO TMOPTPETA JIEMOHCTPHUPYET €ro
ABOJTIOIMIO OT 0000IIIEHHBIX (POPM K MTyOOKOM MHIUBUIYATU3AIIUU.

Hecmotps Ha TO, 4TO M300pa)keHHE YellOBEKa B MCKYCCTBE MMEET APEBHIO
HCTOPHIO, B JINTEPATYPOBEACHUN MOPTPET MEPCOHAKA B COBPEMEHHOM MOHUMAaHHUHU
dhopmupyertcst imib B 3noxy Bospoxknenus. Kak numer JI. B. Ianoiiko, «uMeHHO B
9TO BpeMs TMOPTPETHBIE 3apUCOBKM HAYMHAIOT OTPaKaTh HAIMOHAJbHEIE,
HMCTOPUYECKHE U COLMAIbHBIE YEPThl OMHUCHIBAEMOIO I'eposi, a TAKKE MCUXOJIOTU3M
€ro Ju4HoCTW» [7, ¢. 216].

A. b. Ecun oTmeuaer, 4to «3Ta (popMa JUTEpaTypHOH H300pPA3UTEILHOCTH
JIBUTANAch OT O00OIIEHHO-a0CTPAKTHONM TMOPTPETHON XapaKTEpPUCTUKH KO BCE
OoJpIIIeH MHANBUyaIH3aumy» [4, c. 248].

Jns  cuctemaTuzauMd  MHOTrooOpasusi  NOPTPETHBIX  OMNHMCAaHWM B
JUTEepaTypoBecHUN ObUIM pa3padoTaHbl ux kiaccudukaruu. CorjsacHo Tpyaam A.
b. Ecuna, nmopTtper BKIIto4aeT B ceOsi HECKOJIBKO (DOPM, BHICTPOCHHBIX IO CTETECHU
CIIOKHOCTH:  IMOPTPET-OMUCAHUE, MOPTPET-CPABHEHUE, IOPTPET-BIICUATICHHE,
XapaKTEPUCTUUECKUI TOPTPET W IcUXojiorudeckuid moprtpet [4, c. 248]. Iloptpert-
OMHCaHUE — ATO TMpocTeimas Gopma, UCTOIb3yeMasi MPU 3HAKOMCTBE C TE€POEM, C
Oojee wiaM MeHee MOAPOOHBIM MPEICTAaBICHHEM €ro BHEIIHOCTH, TOBOPAIIEM O
colaibHOM cTaryce. llopTper-cpaBHEHHE UCHOJIB3YEeT NpPHUEM CpaBHEHUS AJis
YCWJIEHHMsI BIeuyatieHuss oT oOpasa. llopTper-BreuaTieHne AOCTUTAETCs MyTEM
paboThl BOOOPAKEHUS YUTATEINS IPU MUHUMAIBLHOM MOPTPETHOM MPEACTABICHUU CO



CTOPOHBI aBTOpA, 4acTO  3aKJIOYEHHOM B OHOM  TPEMJIOKEHUHU.
XapakTepUCTUYECKUN U TICUXOJIOTMYECKUM MOPTPETHI HANPABJIEHBI HA PACKPBITHE
YepT XapakTepa U MHAUBUIYATbHBIX OCOOCHHOCTEN TUYHOCTH.

[Tomumo kmaccudukanmu A. b. Ecuna, uccienoBarenu npeajiaraloT U Apyrue
tunbl noptpetoB. O. H. Karpenko cuntaer BO3MOXKHBIM JOOABUTh Takylo GopMy, Kak
apXETUMUYECKHUI JINTEPATYPHBINA NOPTPET, UMEIOLIUN CBOIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky B
npousBeneHuu [S5, c. 328]. Takxke BbIAEHACTCS CATUPUYECKUN WIM MPOHUYECKUI
NOPTPET, KOTOPBI OCHOBBIBAETCSI HA TPUEMAX CO3JAHUS KOMHUYHOCTH U CIIYKUT JJIA
BBICMEMBAHMSI HEMPUSTHBIX aBTOPY YEPT JIMYHOCTU «IIYyTEM MOJAYEPKUBAHUS
HecooTBeTcTBUH [1, ¢. 416]. B 0CHOBY NOJOOHBIX MOPTPETOB HEPEIKO IMOJIOKEHBI
TaKue CTUJIMCTUYECKUE MPUEMBI, KaK METOHUMMS, TPOTECK U runepOonuzanus [1, c.
416].

Ocoboe mecTo B cozaHuu oOpa3a MEpcoHaka 3aHUMAET PEYEBOM MOPTPET.
Ota mnpobiieMa SBISETCS CpPaBHUTEIBHO HOBOM B Hayke M TECHO CBsi3aHa C
AHTPOMOJIOTMYECKOM HAIpaBJICHHOCThIO. CyIIECTBYIOT pa3HbIE TPAKTOBKU 3TOTO
nousatusi. O. II. deceHKO TNOHUMAET IO PEYEBBIM MOPTPETOM BepOaIbLHO-
CEMAaHTUYECKOE BOIUIOIMIEHUE A3BIKOBOM JIMYHOCTH, YTO MO3BOJISIET aHAJIM3UPOBATH €€
Kak JTUHAMU4YHOE, M3MeHsoneeca apienue [8, c¢. 159]. H. Epemuna 3ameqaer, 4to
«CIIOBO  TIEpPCOHa)Ka B  HMHAUBUAYAJbHBIX  OCOOCHHOCTSX  WHTOHHPOBAHUA,
COOCTBEHHOW MaHEpe pEYEBOTO IMOBEJACHUS U PEUYEBEJCHUS, B CTHJIMCTUYECKU
MapKUpOBaHHBIX (popmax Ha oOmiemM ¢GoHe “KOHTEKCTa SMOXU~ Mbl MPUHUMAEM 32
peuyeBoil mopTpeT aeircTByromiero ymma» [3, ¢. 179]. A. I'adapoBa yTodHsieT, 4TO
«pEYEBOM TMOPTPET MEPCOHANKEU CO3MAETCS MOCPEICTBOM MPSIMOM, KOCBEHHOM U
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peur M MX cMmenaHHbIMU (popmamu» [2, c. 25]. PeudeBoit
MOPTPET XAapPaKTEPU3YET TePOs KaK MPEACTABUTENS OINPEACICHHOM COLMATbHON
cpenbl, npodeccuu, Haluu, UICTOPUUYECKOM 3MOXU UIIM MECTHOCTH.

Takum 00pa3oM, BBIBOJIOM U3 CKa3aHHOTO SIBJISIETCS pa3BUTas TEOPHS
JUTEPATypPHOrO MOPTPETa, CYIIECTBYIONIAs B COBPEMEHHOM JINTEPATYPOBEICHUHU U
no3BoJisAomas  Oosee TIyOOKO M BCECTOPOHHE BOCHPUHUMATh MEpCOHaXKEH
XYJ10’KE€CTBEHHBIX MPOU3BEICHUM.
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POJIb U ®YHKIIUU CTUWIMCTUYECKOI'O IPUEMA ITOBTOPA B
WHTEPIIPETAIIUU AYTEHTUYHBIX TEKCTOB HA AHIDIMMCKOM
A3BIKE

AHHOTALUSA: B crarbe paccMaTpuBaeTcsl JHUHTBOCTUIIMCTUYECKHA NPUEM MOBTOpA Kak
KJIFOUEBOM DJIEMEHT WHTEPNPETAMA AYyTEHTUYHBIX aHIJIMHCKUX TEKCTOB. AHAIM3UPYIOTCS
KJIacCU(PUKAIUK TTOBTOPOB, UX (PYHKIIMOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH M POJIb B TIPOIECCE JTEKOANPOBAHUS
aBTOPCKOTO 3aMbIcia. BHUMaHME yaenseTcs MeXaHu3MaM BIIMSHHS Pa3jIMdHBIX THIIOB MOBTOpa Ha
MPOLIECC CMBICIIOBOTO BOCIPUATHUS TEKCTA.

K/IIIOYEBBIE CJIOBA: 10BTOp, JIMHIBOCTUJIMCTHUYECKHM NpUEM, ayTEeHTUYHBIA TEKCT,
UHTEPIIpETALMS TEKCTA.
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THE ROLE AND FUNCTIONS OF REPETITION IN THE
INTERPRETATION OF AUTHENTIC TEXTS IN ENGLISH

ABSTRACT: This article examines the linguistic stylistic technique of repetition as a key element
in the interpretation of authentic English texts. The classification of repetitions, their functional
features and their role in the process of decoding the author's idea are analyzed. Attention is paid to
the mechanisms of influence of various types of repetition on the process of semantic perception of
the text.

KEYWORDS: repetition, linguistic stylistic technique, authentic text, text interpretation.

B coBpemMeHHO METOOMKE MPENoAaBaHUsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB padoTa C
AyTEeHTUYHBIMM  TEKCTAMHM  pacCMaTpPUBAETCS  KaKk  HEoOXOIMMOE  yCIIOBUE
dbopMHUpOBaHUS KOMMYHUKATUBHON KoMmeTeHIMH. [lolHOIIeHHOe TOHMMaHUE TaKUX
TEKCTOB TpeOyeT OT YWTarTeIsi HE TOJbKO SA3BIKOBBIX 3HAHWM, HO U YMEHHS
pacrio3HaBaTh CTUJIMCTUYECKUE TMPUEMBI, KOTOPBIE BBICTYNAOT HMHCTPYMEHTOM
XyIOKECTBEHHOW  BBIPA3UTEIBHOCTH M  HECYT CKpbIThie cMbIcibl. Cpenu
MHOTrooOpa3usi  JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUX CPEACTB TOBTOp 3aHMMaeT 0coboe
MOJIOKEHUE, SBISAACH YHHUBEPCAJIBHBIM MEXaHM3MOM OPraHHM3alud TEKCTOBOU
MH(}OpMAaIKU 1 BO3IEUCTBHS HA YATATEIS.

C TeopeTHyeckoil TOYKH 3pEHUs, MOBTOP MPEACTaBIsET co00Ml HaMepeHHOe
MHOTOKPaTHOE UCIIOJIb30BAHUE OJIMHAKOBBIX WJIM OJHOPOJIHBIX AJIIEMEHTOB SI3bIKA Ha
pa3HbIX YPOBHSX sA3bIKOBOM cuctembl. Kak moguépkusaer WM. P. 'anpnepun, nosrop
ABIIAETCS LEJICHANPABIEHHBIM CTUIMCTUYECKUM NPUEMOM, CIYKAUTUM ISl YCUIICHUS
AKCIIPECCUBHOCTH, CO3JlaHUS PUTMHYECKOM OpraHM3aluy TEKCTa, Nepenadu
SMOLIMOHAJILHOTO COCTOSIHUS M aKIIEHTUPOBAHUSI KITFOUEBBIX CMBICIOB [ 1, ¢. 258-261].

HccnenoBareny BBIAEISAIOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX TUIIOB TIOBTOPA:

1. Jlekcnueckuil MOBTOP — MHOTOKPATHOE HCIIOJNB30BAaHUE OJHOIO CJIOBA WIIU
CJIOBOCOUYETAHMS [IJIs1 cMbIcioBoro ycuienus. Hanpumep: “Never, never, never
give up” (W. Churchill). JJanssii tun co3ga€r 3¢GheKT HaCTOWYMBOCTH U
KaTeropuYHOCTH BBICKA3bIBAHUSI.

2. CuHTakcHueCcKUM mapamienn3M (CUHTaKCUYECKUW TIOBTOpP) — TOBTOpPEHHUE
OJTHOTUITHBIX CMHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM, CO3Jal0llee PUTM U JIOTHYECKOE
ycunenne. Hanpumep: “The sky was dark. The streets were dark. His thoughts
were even darker”. Tlapamnenu3m crnocoOCTByeT HarHeTaHWIO aTMOC(hepsl H
CO3/IaHMIO TPaJaliy.

3. Anadopa — enuHOHAuaTHE, TOBTOPEHHE CJIOB WM TPYII CJIOB B Hauaje
CMEXHBIX 0Tpe3koB peun. Hanpumep: “My heart’s in the Highlands, my heart
is not here...”. Anadopa CIyXUT HJI CO3JaHUS PUTMA M aAKKyMYJSLUU

CMBICJIOB.



4.

Onudopa — TOBTOpEHHWE B KOHIIE OTPE3KOB peud, cozaaromee 3PQexT
3aBEpIIEHHOCTH M YCHJIMBAIOIICe SMOIMOHAIBHOE Bo3neiicTBre. Hampumep:
“...and that government of the people, by the people, for the people, shall not
perish from the earth” (A. Lincoln).

5.Ces3yromiee MOBTOPEHHE (aHAIUIIIIOCHUC) — KOHCTPYKIHSA, TIPU KOTOPOU

KOHEIl 0JJHOM (ppa3bl cTaHOBUTCS HauajoM cienyromeid. Hanmpumep: “Fear leads
to anger. Anger leads to hate. Hate leads to suffering”. Dtor mnpuém

obecrneurBaeT MIaBHOCTh NIEPEXOIOB U JIOTHYECKYIO CBA3HOCTh TekcTa [4, ¢. 139-

145].

QOYHKIMOHAIBHBIM IOTEHIMAN IIOBTOPA B IPOLIECCE HMHTEPIPETALUU TEKCTA

MHOTOI'PAHCH. MosxHO BBIACIINUTD CIICAYIOIIHNC KIIHOYCBBIC CI)YHKHI/II/I:

1.

OyHKIUSA  YCWIEHHUS — HalpsMyl0 CBSi3aHHasT C  3MOIMOHAJLHOM,
BO30YXIeHHOW peubto. [loBTOpstorecs: cioBa 0OBIYHO CTOAT PSIOM JIPYT C
apyroMm 1is ycuineHus BosneictBus (“Those evening bells! Those evening
bells!™).

OYHKIMSA TOCIEIOBATEIbHOCTH — TOBTOP HCIOJNB3YeTCS JUII 0Opa3HOTro
BOCIIPOM3BEIICHUS CIICHBI, TIEPEUNCICHUS TIOCICIOBATEIbHBIX ICHCTBUN WIIH
apinenuit (“...laughed, and Mrs Hidgen laughed and the orphan laughed and
then the visitors laughed™).

OyHKIMSA MOAAIBHOCTH — MEpPEJacT OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K JCHCTBUIO,
4acTO €ro MOHOTOHHOCTb, OJHOOOpa3ue W YTOMHUTEIbHOCTh. Peanusyercs
yepe3 putM, co3iaBaembiil moBTopenueM (“Fag and grind, fag and grind. Turn
the wheel, turn the wheel”).

OyHKIMSA HapacTaHus (Tpajanusi) — BBIPAKAET ITOCTEIIEHHOE YBEIUYCHHE
CUJIBI DMOIWN, HAMPsHKEHHOCTH TOBECTBOBAHUS WJIM CHJIBI BBICKA3bIBAHUS.
TpeOyet untonanuonnoro ycuienus (“I have a dream that one day this nation
will rise up... I have a dream that one day on the red hills of Georgia... [ have a
dream that one day even the state of Mississippi...”)

Ceszytomas (oObenunstonias) GyHKIUs — 4acTO peann3yercs uepes anapopy
(emuHonauatue). CryXuT I OOBEIWHEHUS Pa3pO3HEHHBIX OOBEKTOB,
SIBJICHUW WJIK MBICJIEH B ofHO 1iesoe (*“...gazing now at the green gown, now at
the brown head-dress, now at the face...”).

OYHKIMSA CMATYCHUS TIepexoja — CIYKHT I IUIAaBHOTO, MEHEE PEe3KOro
nepexosa OT OAHOM MBICIIM WM IJIaHa BbICKa3biBaHUs K Apyromy (“And then —
and then — and then — sit down and sup”) [1, c. 261-264].

Kak ormeuaer B. A. KyxapeHko, aHanu3 MOBTOPOB MO3BOJISET MEPEUTH OT

IMOBECPXHOCTHOIO YTCHHA K FJIY6I/IHHOMy, ITOCKOJIBKY ,Z[aéT KJIIIO4 K ITOHHMMAaHHIO

CKPBITBIX CMBICIIOB U aBTOPCKOTO 3aMbIcia [2, ¢. 68].



Ponbs moBTOpa B WMHTEpIpETAMH AyTECHTUYHBIX TEKCTOB OCOOCHHO 3HAYMMA,
MOCKOJIbKY OH BBICTYNAeT CBOCOOpa3HbIM «MU(POM» aBTOPCKOTO CTWIS U
Mupoolyienus [3, ¢. 63-65]. Uepe3 cucteMy MOBTOPOB aBTOP HE TOJIBKO MEPEIaET
uH(OpMAITNIO, HO U MOJCIHPYET OMPEACICHHOEC BOCHPHITHE ICHCTBUTEIHLHOCTH,
CO3/1aéT IMOITMOHANILHBINA (DOH M HAIIPABIISET XOJ MBICITH YUTATEII.

Taxum 00pa3oM, JIMHTBOCTHIIMCTHYCCKUI MPUEM TTOBTOpA MPECTABISIET COO0M
CJIOKHBI MHOTOYPOBHEBBI MEXaHW3M, WrpAIONIMi TJIaBHYIO pPOJIb B TIPOIECCE
MHTEPIPETANN ayTCHTHYHBIX TEKCTOB.
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JEKCHUKA M ®PA3EOQJIOT A NEHUTEHIIMAPHOM CUCTEMBI:
OBO3HAYEHMUSA TIOPEMHOI'O ITIEPCOHAJIA N 3AKJIIOYEHHBIX

AHHOTANIUA: 1IEJIb CTaTbl — MPEIACTABUTh MHOTOACIIEKTHYIO JIMHIBUCTHYECKYIO, TPAarMaTHYECKYO
U COLIMOKYJBTYPHYIO XapaKTEPUCTUKY CEKTOpa JEKCUKH U (pa3eoJorui NEHUTEHIUAPHON CUCTEMBI
BenukoOpuTaHuu U Ipyrux aHIJIOTOBOPSIILIMX CTPaH, XapaKTEPHU3YIOLIEro TIOPbMY, 3aKIIOUEHHBIX U
TIOPEMHBI TIEPCOHAJ, Ha OCHOBE CJIOB U BBIpaKEHUH, OTOOpPaHHBIX HAMM JJIs aHaIM3a IO
MarepualiaM CI0Bapei.

HccnenoBanue BBISIBUIIO, YTO IPYIINA CJIOB, HA3bIBAIOIIUX TIOPEMHBIN MEPCOHAT U oOUTaTeNeH
TIOPEM, HACUHUTBHIBAET HECKOJIBKO JECSITKOB 0003HAYEHUH, YTO JaeT MOBOJ AaTh TEMATHUYECKYIO U
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MOTHUBALIMOHHYIO KJIaccu(UKALKI0 O00O03HAaYeHMH 3akiroueHHBIX. OTMedeHa Takke aKTUBHOCTh
pUGMOBAHHOTO  CJICHTa, BBIMOIHSIONMIETO 3BPEMUCTHUECKYI0 (YHKIUI0O W  KOJUPYIOIIETO
CIICHTU3MBI-0003HAYCHUS TIOPEMIIUKOB:

PaccMoTpeHHBIE HOMUHAIIMM CTHWJIMCTUYECKHA pPa3sHOPOAHBL. HopmaruBHBIE 0003HAYCHUS
UMEIOT AB(QEMUCTHYHBIE W JUCHEMUCTHUYHBIC CHHOHHUMBI, BXOISIIMNE B KPUMHUHAIBHBIN U
MOJIMLIEVCKUI CIIEHT.

KuaroueBble cjioBa: TICHUTEHLMapHas CUCTeMa, TIOpbMa, 3aKJIOYCHHBIH, HaJA3UpPATEIb,
KPUMUHAJIbHBIN CIIEeHT, puMOBaHHBIN clieHT, pudma, 3BpemMusm, aucheMusM, COUUOKYIBTYPHBIN
aCIIEKT.

VOCABULARY AND PHRASEOLOGY OF THE PENITENTIARY
SYSTEM: DESIGNATIONS OF PRISON STAFF AND INMATES

Abstract: The aim of the article is to present a multifaceted linguistic, pragmatic, and sociocultural
characterization of the vocabulary and phraseology of the penitentiary system in the UK and other
English-speaking countries that characterizes prisons, prisoners, and prison staff, based on words
and expressions selected for analysis from dictionaries.

The study revealed that the group of words designating prison staff and inmates comprises
several dozen designations, which allows for a thematic and motivational classification of prisoner
designations. Rhyming slang is also prominent, serving a euphemistic function and encoding slang
expressions used to designate prison guards:

The nominations examined are stylistically heterogeneous. Normative designations have
euphemistic and dysphemistic synonyms, which are part of criminal and police slang.

Keywords: penitentiary system, prison, inmate, guard, criminal slang, rhyming slang, rhyme,
euphemism, dysphemism, sociocultural aspect.

BBEJIEHHME. Ilens paHHOW CcTaTbu — HA OCHOBE CJOB W BBIPAXKEHHI,
O0TOOpaHHBIX HAMHU JJIS aHalli3a 1o Marepuanam ciosaper [1], [5], [6], [8], [9], [10],
[11], [12], [13], [14], [15], [16], [17], [18], mnpenctaBUTHL MHOIOACHEKTHYIO
XapaKTepUCTUKY CEKTOpa JIGKCMKH € (Dpa3eojoruu TMEHUTCHIIMAPHONW CHCTEMbI
BenukoOputanuu v Apyrux aHTIIOTOBOPSIIMX CTPaH, XapaKTEPHU3YIOIIET0 TIOPEMHOE
3aKJIIOYEHUE W YYAaCTHUKOB TMEHUTEHIIMAPHOTO JTUCKYpCa, B3aUMOACHCTBYIOLIUX
MEXJy €000l — TIOPEMHOTO IMepcoHajna M 3akiatodeHHbIX. CoaepikaHue CTaTbU
MEepeKJINKaeTCsl ¢ pabdoTaMy aBTOpa, IMOCBAIIEHHBIM HBOEMU3MAM  COILHATBHO
oCyXaaemMbix TOpokoB [3] u sBpemusmMam u nuchemMuzMaM TEHUTEHIIUAPHOU
CHUCTEeMBI Ha MaTepuajie pudmoBanHoro ciaeHra [2], [4].

OCHOBHAMA YACTD.

HeiiTpaibHbIM U MONUTKOPPEKTHBIM TepMHUHaM prison staff, prison personnel
(TIOpeMHBIN TepCcOoHa) COOTBETCTBYIOT BUJIOBbIE 0003HAUCHMS TUIA prison warden
(US and Canada) u warder «Ham3upatenby, prison officer «CoTpyaHUK TIOPbMBD»,



prison guard u guard «oxpaHHUK», jailer «TropeMinuk», a Takxke governor (UK
and Australia), superintendent (South Asia) wimm director” (New Zealand) s
HayaJbHUKA WM KOMEHJAHTa TIOPHMBL. DB(PEMHCTUYECKYIO (PYHKIIHUIO BBHITOIHSIET
correctional officer (euph.) — cCOTpyOIHUK HCIPABUTEIBLHOIO YUYpEXIEHHUSA. Takue
CIy)Kalllue Takke u3BecTHhle Kak detention officers (coTpymHuUKH CITyKObI
COJIEp>KaHMsI TOJl CTpa)keh); OHU OOBIYHO PabOTAIOT B TIOPbMAaX, CIEACTBEHHBIX
U30JISITOpaxX, UCIPABUTENBHBIX YUPEKIECHUAX U TEHUTCHIIMAPHBIX YUYPEKICHUAX, a
TaKke MOTyT paboTaTh B cynax win B Ciy»0e UMMHUTpAIllMy U HaTypaid3aluu.

OBdemuctuyeckyro  (QYyHKIUIO  BBIONHSET  Takke  abOpeBuarypHoe
obo3nauenne BT < building tender (prison maintenance man, 4YeIOBEK,
OTBEUAIOIINNA 332 TEXHUYECKOE OOCITy>KMBAHUE TIOPbMBI). OTO OQUIHAIBHBIE U
CTWJINCTUYECKU HEUTpaIbHbIE 0003HAYEHMUS.

[ToMUMO MONUTKOPPEKTHBIX WU CTHJIMCTUYECKH HEUTPAIbHBIX 0003HAYCHHI
XOPOIIO M3BECTHBI YCTOSIBIIMECS, HEPEAKO YCTApEBIIUE, PA3TOBOPHBIE U CIICHIOBBIC
o6o3naueHusi: screwdriver [1940-e-50-e¢] (a principal officer who ‘drives’ his
subordinates, a prison Governor — IJaBHBIA COTPYAHUK, KOTOPBIA MEperpykaer
paboToii («roHseT») CBOMX MOJYMHEHHBbIX, HadyalbHUK TIOpbMBI (UK, Aus.) [12, c.
1041]; screw (B xony ¢ Hayana 19 B.), eye [1930-e+] (US Und.) [12, c. 396], turnkey
(ycmap.; «xpaHuTenb Kiodei», boss («Hauanbauk»), Cop, keeper («ctopox») u np.,
KOTOpbIE OTHOCSITCS K MapKUpoBaHHBIM. HaumOonee YacTOTHBIM B MaTepualiax
TEKCTOB XyJ0’KECTBEHHOW JIMTEPATYPHI SBISIETCS SCrew:

He wouldn’t say who had done it, or how they had gotten to him, but being in
my business, I know that a screw can be bribed to do almost anything except get a
gun for an inmate. [King. Apt Pupil: Different Seasons, c. 33].

OTHOCUTENIBHO CBEXHE 0003HAYEHUs OTpa)xaroT HOBbIE peanuu: Robocop —
Po0Goxon — oXpaHHUK, KOTOPBIM 3aMMCHIBAET BCE, AK€ HE3HAYUTEIbHBIC HAPYIIICHUS);
Ticketron u Ticketmaster — Tukerpon u Tuxkermacrep — OXpPaHHHK, KOTOPBII
BBINTUCHIBAET MHOTO IITPadoB WIM AUCIHUIUIMHAPHBIX OT4eToB; Ninja turtles —
Yepenamku-Huna3s — TropeMHbIE OXpaHHUKH B 3aLIUTHOM CHAPS)KCHUU.

Cowboy — xoBOOIl — HOBUYOK Ha CiIy0€ B HCIpaBUTEILHOM yupexaeHuu. Duck
(byK6. «yTKa») — COTPYAHUK HUCIPABUTEIHBHOTO YUPEKICHHUS, KOTOPBIA CUUTACTCS
JOBEPUMBBIM, JIETKO TOAJAIONIMMCS MaHUMYISIUSAM WU B3STKAM, W KOTOPBIA
MOMOTaeT  MPOBO3UTH  KOHTpabaHay. HOBHYKM, HEONBITHBIE  COTPYAHUKHU
HCIIPaBUTEIHLHOTO YUPEKICHUS TOTyqrJId 0003HaYeHUE newjacks.

[Tpe3purenbHOE OTHOILIECHUE 3aKIIOUEHHBIX K COTPYAHHKY, HE JIIOOUMOMY U HE
3aCITy>)KMBAIOLIEMY JIOBEPHS, OTpakaeT npo3puile Bug.

Oco0oe MecTo B KH3HM 3aKJIIOYEHHBIX 3aHUMAlOT OorociyxkeHus. s
TIOPEMHOI'O KalleJUlaHa WM KOTro-TO M3 JyXOBEHCTBAa B X0y oOo3HaueHue nicker (a
chaplain or someone from the clergy); Tiopemusiii cBseHHuK — hell-bender.



My KUnHBI-3aKTI0YEHHBIE UCTIONB3YI0T 0003HaueHre KittyKitty mo orHomenuro
K JKCHIIIMHE-COTPYTHUIIEC UCTIPABUTEIBLHOTO YUPEKICHUS.

OTMedeHa TaKKe aKTHBHOCTh PH(PMOBAHHOTO CJICHTA, BBITOJHSIONIETO
BOEMHUCTHUCCKYI0  (PYHKIMIO ¥  KOOUPYIOIMIETO O0O3HAYEHUS  TIOPEMHOTO
Haj3upatens prison warder u cieHroBble oOO3HaueHHs screw, chief B 3HaueHHM
chief warder. Ilockonpky MBI MOAPOOHO pPACCMOTPENH B COLUOKYJIBTYPHOM
OCBEUICHUU E€IUHUIBI pPU(DMOBAHHOTO CIIEHra, KOAUPYIOIIME 0003HAYCHUs
Haj3uparensd, B padorax [3, c. 118] u [4], orpaHuYnUMCS 371eCh CIIHUCKOM pUGM H
MUHAMYMOM HWH(OpMAIMM ¥ OTONIJIEM 4YHUTaTelss K YKa3aHHBIM Tpyaam. Jlis
TIOPEMHOTO Haj3uparess prison warder momobpana pudMa, OCHOBaHHAS HAa NUMEHHU
3Be31pl MIo3uk-xoiuia Xappu (I'appu) Jlogepa, KOTOphIii ObLI NEPBBIM U3 aKTEPOB
MIO3HK-XOJJIa YIOCTOEH pPhIIapCKoro 3BaHus, ctaB c3poM [appu: Harry Lauder
[20B.] = a prison warder [9, c.118], [12, ¢. 565], [13, c. 115].

[1a1p pudM™ MOCBAIIECHBI CICHTOBOMY O0O3HAUYEHHUIO TIOPEMHOTO HaJ3UpaTEes
stew: flue = stew [1940-¢ — 1950-¢] [9, c. 118], [12, c. 91] [13, c. 433]; four by two
= stew [NZ] [9, c. 118], [12, c. 92] [13, c. 433]; kanga/kangaroo = stew [1920-¢+]
[9, c. 118], [12, c. 148] [13, c. 684]; little boy blue = stew (“Little Boy Blue” —
MONYJSPHBIN AeTCKuil cTumok) [9, c. 118], [12, c. 160] [13, c. 736]. Scooby Doo =
stew [1970s+] (pudmMa ocHOBaHa Ha MMEHHU BBIMBINLIEHHON cobaku Scooby Doo,
IJIJABHOTO MEPCOHAKa OTHOMMEHHOMN CEPUU MYJIBTCEPUAIIOB).

[Tomo6HOM yecTu Takke yIOCTOWICS TNaBHbIA Haja3upareiab chief warder B
dbopme chief: corned beef = chief [1950-¢+] (UK prison) [9, c. 118], [12, ¢. 66], [13,
c. 275]; bully beef = chief [1950-e+] (UK prison) [9, c. 118], [12, c. 46], 13, c. 167];
ham and beef = chief [cepenuna 198.+] (UK prison) [9, c. 118], [12, c. 112], [13, c.
555] plate of beef = chief [9, c. 118]; pudding and beef = chief.

HavanpHuk TIOpBMBI — prison governor wiu 3anpocto Gov — pudmyercs ¢
myTuBeIM BoipakeHreM light of love: pudma light of love = gov [1950-e+] (UK
prison) [9, c. 118], [12, c. 159], [13, c. 731] Op11a monyssipHa B 1940-e — 50-¢ Topl.

OOparuMcs K 0003HAUYCHUSAM, IPUMEHSIEMBIM 0 OTHOIIICHUIO K 3aKJIFOUYEHHBIM.

CTunucTruuecku HeUTpalibHble 0003HAYEHUS OCYKJICHHOTO MJIU 3aKIF0YEHHOTO
(B TIOpBME, Jarepe) prisoner, inmate WMEIOT MHOTOYWCIICHHBIC PA3rOBOPHBLIE U
CJICHTOBBbIC ~CUHOHMMBI: convict, QOpMalbHBII TEPMHUH, KOTOPBIH  TaKXKe
HCIIOIB3YETCS B CJICHTOBBIX KOHTEKCTaX M KOTOPBIM Jall COKpalleHue con (B XOay ¢
KoHIIa 19 B.; «YTOJIOBHHK», «3€K»), MeTahOpUUECKUE U METOHUMUYECKHE canary (0T
KEJITOW OMEXKIIbl, KOTOPYI0 HOCHJIM ONacHble KaTOp»KHUKU B 19 Beke) u zebra (ot
MOJIOCATOM OJIEK[IbI, KOTOPYIO HOCHIIM KaropkKHUKHU B 19 Beke), gaolbird/jail bird
[17-18 B.] u yardbird [1940-e+](Am. sl.), lag [Hagano 19B. +] ocCyXIECHHBIH,
KOTOPBIH OB TATMPOBAH WJIU MIPUTOBOPEH K KATOPKHBIM paboTam.



<...> there are cons that swing weight in any prison, maybe four or five in a
small one, maybe two or three dozen in a big one [King, Rita Hayworth..., c. 16].

One of the cons keeps a snake in his cell for a pet [APCAC, 1993, c. 90].

OO0o03HaueHUs 3aKIIOYCHHBIX BO3MOXKHO PACKIAcCU(UIMPOBATh IO Pa3HBIM
ocHoBaHusAM (CM., Hanpumep, [7]):

® 10 JUIMTEJIBHOCTH CpOKAa 3aKJIFOYEHUsS: TakK, JUIsi OOO3HAuY€HHUs HOBOIO
3aKJIFOYEHHOTO (2 new inmate) KCHoONB3YIOTCS 0003HaueHuss new chum, new cock
[koHer| 19B-1950-¢], fish (HOBHUYOK B TIOPEMHOW MOJUTUKE U B PEATUAX YIPABICHHS
neHuTeHMapHeiMu  yupexaenusmu), newfish [1930-e+] (US prison), fresh fish,
fresh meat, new meat [20B.] (US prison), pumpkin.

Jlnst BeTepaHOB U JOJITOCPOYHBIX 3aKIIOYEHHBIX B X0ay 00o3HaueHus long-
timer, long-line rider, LTI <« long-term inmate; /11 3aKJIIOYEHHBIX,
MIPUTOBOPEHHBIX K NokuzHeHHOMY 3akitodeHuio — lifer, refill (Br. SI.). Niner [k.
19B.] npumensiercss Aji1 0003HAUYEHHUSI OCYKIEHHOIO, OTOBIBAIOLIETO JIEBATUIICTHUN
CPOK.

‘Mattie Jones isn’t in Durham nick.’

‘Where is she then?’ Vera glared at him. All the female lifers in the region
were sent to the high-security wing in Durham. [Cleeves. Silent Voices, c. 127-128].

® 110 KOJIMYECTBY CPOKOB, OTOBITBIX B MCIPABHUTENIbHBIX 3aBEICHUIX («XOIOK»):
Ocyxn€HHBIN, OTOBIBAIOIINI CBOW MEPBBIN CPOK, U3BECTEH Kak star, first-timer. [Tpu
MOCIEAYIOEM CPOKE OH IIEpEeXOAMT B  Kareropuro repeater, jailbird
(mpeHebpexuTeNIbHOE 0003HAYCHHUE PELIMIUBUCTA) U JIP.

® [0 paHXUpy, 3aHUMAEMOMY MECTYy B TIOPEMHON HEpapXuu Cpeau CamMux
3aKJIIOYCHHBIX M Tumnaxam: shotcaller (moTkoniep, KpUMHUHAIBHBINA aBTOPHUTET,
oOnamaronuii  BIACThIO «IPUHUMATh PEUICHUS», HWMEIOIIMA BEC W CBOM KpyT
MPUOTMKEHHBIX JIUL, KOTOPbIM OH MOKPOBUTENLCTBYET — cronies» (call the shots —
KOMAaHJI0BaTh, paCHOPSIKATHC)).

Toro, kTo BeAET ce0s KpyTO B KaMepe, HO TPYCUT B pealIbHOM KM3HU UPOHUYHO
Ha3bIBAIOT cell warrior «BouH KamepbI».

UenoBek, OCYXAEHHBIM 3a CEKCyaJbHOE MPECTYIUICHUE B OTHOLICHUU
HECOBEPLICHHOJIETHETO, MOIYYW YHUUHKUTEIbHOE Mpo3Buile chomo/cho-mo (US
Und) [12, c. 231], cokpamenue ot child molester, coBparurens WM pacTIATEIb
MAaJIOJIETHUX.

3aKIO4EHHBIA-COOMUT TOJy4aeT oOo3HaueHue prison wolf — «TropeMHbII
BOoJIK». Square plug [1920-e+] (US Und.) [12, c. 1128] u square john [12, c. 1128]
— O0OO3HAaYeHMs] 3aKJIIOUEHHOIO, KOTOpPBIM He sBIseTcd MpodheCcCUOHATBLHBIM
npecTymHuKoM. J[Boe ocCykIEHHBIX, nensmmx kamepy — two'd up (prison slang);
coceJl 3aKJIIOYEHHOTO Mo Kamepe, T. €. cokamepHHK (cell roommate), o603HauaeTcs
cinenroBsiM bunkKie.



BbIBO/IbI.

Crarpst cTaBWja LENbI0 MPEACTaBUTh MHOTOACIEKTHYIO JHUHTBHUCTHYECKYIO,
IparMaTUyecKyl0 U COIMOKYJIBTYPHYIO XapaKTEPUCTHKY CEKTOpa JIEKCUKA U
bpazeonoruu  MEHUTCHIMAPHOW  cucTeMbl  BenukoOputanun U JIpyrux
AHIJIOTOBOPSIIIMX CTPaH, XapaKTePU3YIOLIEro TIOPbMY, TIOPEMHBIA TEpCOHANT U
3aKJIIOYEHHBIX, HAa OCHOBE CJIOB U BBIPAXKEHUH, OTOOPAHHBIX IO MaTepuaiam
CJIOBApEM.

HccnenoBanve BBISIBUJIO, YTO TpPYyIIa CJIOB, HA3bIBAIOIIUX TIOPEMHBIHI
nepcoHan W oOUTaresel TIOpEeM, HACUUTHIBAET HECKOJIBKO JECATKOB OOO3HAYCHHIH,
BKJIIOYAsl €IWHUIBI PUPMOBAHHOTO cJlieHTa. [IOMHMMO TOJUTKOPPEKTHBIX WIH
CTHJINCTUYECKH HEUTPAIbHBIX O0O3HAYEHUI XOpPOIIO W3BECTHBI YCTOSABILIHECH,
HEPEJKO YCTapeBIINE, Pa3TOBOPHBIE U CIECHIOBbIE 0003HAYEHUS, MHOTHE U3 KOTOPBIX
NOJMYyYMIM  TMPONUCKY B pudMoBaHHOM  cieHre. Pudmsl  BBINONHAIOT
ABPEMUCTUUECKYIO (DYHKIMIO U KOAMPYIOT O0O3HAUEHUs TIOPEMHOTO HaJ3HpaTesis
prison warder u cieHroBbIe 0003HauUeHUs screw, chief 1 gov.

Htorom anamm3a 00O3HAYEHHWH 3aKIIOYCHHBIX SBHJIACH TEMaThyeckas |
MOTHBALIMOHHAS KJIacCH(UKALMA TO Pa3HbIM OCHOBAHUAM: JUIUTEIHLHOCTH CpPOKa
npeObIBaHMs B 3aTOUEHUH, KOJMUECTBY CPOKOB, 3aHUMAEMOMY MOJOKESHUIO M POJIH,
THUIIaXKaM U Jp.

Takum  oOpa3zoM, B cTaTb€ MBI  OXapaKTEpU30BaJIM  YYACTHHKOB
NEHUTEHIIMAPHOTO JMCKYpCa, B3aUMOJCHCTBYIOUIMX MEXIy COOOH — TIOPEMHOTO
NepcoHaia U 3aKJIIOYCHHbIX.
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JEKCHUKA U ®PA3EOQJIOT A NEHUTEHIIMAPHOM CUCTEMBI:
OBO3HAYEHMUSA CPOKOB 3AKJIIOYEHU A

AnHoranus: Crarhsi HalleleHa Ha MHOTOACHEKTHYH JIMHIBHUCTUYECKYIO, IIParMaruyecKylo H
COLIMOKYJBTYPHYIO XapakTePUCTUKY JIEKCUKH M (pa3eo]orud NEeHUTEHIMAPHOH CHUCTEMBI
BenukoOputanuu U Ipyrux aHIIOTOBOPSIIUX CTPAaH HA OCHOBE CJIOB M BBIPAKEHHH, OTOOPaHHBIX
JUIs aHalM3a MO0 MarepuanaM clioBapei. AKIEHT CcJellaH Ha JIEeKCHMKYy M (hpa3eoioruto,
XapaKkTEepU3YIOLIUX CPOKU TIOPEMHOTO 3aKIIOYEHHS OT MHHHUMAJIbHOTO W KPAarKOCPOYHOTO 10
MO>KU3HEHHOTO 3aKIIFOYeHHS. B 9TOM KOHTEKCTe 3aCiTy’KHBAIOT BHUMAaHUS €IUHUIIBI pUHMOBAHHOTO
CJIeHTa, 00O3HAYaIONIMEe CPOK TIOPEMHOTO 3aKJIFOUEHUs KaK TaKoBOH (time), ero CHHOHWMBI U
pasiauuHble CpPOKH. PaccMOTpeHHbIE HOMHUHAIMM CTHWJIMCTUYECKH pa3sHOpoaHbl. HopmarusHbIe
0003HAYEeHUS HMMEIOT HBPEMUCTHYHBIE U JAUCHEMUCTUYHBIE CHHOHHMBI, BXOJSINIHME B
KPUMMHAJIBHBIN U NOJULEHCKUI CIICHT.

KuioueBble ci10Ba: MeHUTEHIMAPHAS CUCTEMa, MPECTYIUICHUS] U HaKa3aHUs, CPOKU 3aKIIOUYCHUS,
KPUMUHAIBHBIN CJICHT, TOJUICHCKUI CIeHT, pu()MOBaHHBIN ClieHT, pudMa, sBheMusM, 1ucheMusm,
COLIMOKYJIBTYPHBI aCIeKT.

VOCABULARY AND PHRASEOLOGY OF THE PENITENTIARY SYSTEM:
DESIGNATIONS OF SENTENCE TERM

Abstract: This article aims to provide a multifaceted linguistic, pragmatic, and sociocultural
analysis of the vocabulary and phraseology of the penitentiary system in the United Kingdom and
other English-speaking countries, based on words and expressions selected for analysis from
dictionaries. The emphasis is on the vocabulary and phraseology characterizing prison terms, from
minimum and short-term to life imprisonment. In this context, rhyming slang units denoting the
term of imprisonment itself (time), its synonyms, and various terms are noteworthy. The
nominations examined are stylistically heterogeneous. Standard designations have euphemistic and
dysphemistic synonyms, which are part of criminal and police slang.

Key words: penitentiary system, crimes and punishments, prison terms, criminal slang, police
slang, rhyming slang, rhyme, euphemism, dysphemism, sociocultural aspect.

BBEJAEHHME. B koHTEKCTE HAIEr0 MCCIEAOBAHUS CPEIU LMIUPOKOTO CIEKTpa
JIEKCUKU U (Ppa3eosIOruu MEHUTEHIIMAPHON CUCTEMBI JJIsl HAC MPEICTABISIIOT HHTEPEC
HOMMHAIIMHA, XapaKTEPU3YIOLIUX CPOKM TIOPEMHOIO  3aKJIIOUECHUs, TIOPbMY,
COTPYAHUKOB TIOPbMBI, 3aKJIIOYEHHBIX M HEKOTOpBIC ApPYyrue aclekTol. B maHHOU
CTaThe OTPAaHUYUMCS aHAIM30M OO0O3HAYEHUN CPOKOB TIOPEMHOTO 3aKIIIOYEHUS OT



MUHUMAJILHOTO U KPATKOCPOUHOT'O JI0 MOKU3HEHHOTO 3aKJIIOYeHMs. AHaU3UpyeMbIe
o0o3Ha4eHUs1 0TOOpaHbl Mo Marepuanam ciosapeit [1], [5], [6], [8], [9], [10], [11],
[12], [13], [14], [15], [16], [17], [18], a umitocTpaTUBHBIE MPUMEPHI U3 COBPEMEHHOM
aHTIIOS3BIYHON XyH0KeCTBEHHOM JuTepaTypbl. CopepKaHUe CTaThU MEPEKIUKACTCS C
paboTaMu aBTOpa, MOCBAILIEHHBIM 3BGEMU3MaM COLIUAIBHO OCYXIaeMbIX TOPOKOB [3 ]
u oHBdhemusMaM U JucheMuzMaM TMEHUTCHIIMAPHONW CHUCTEMbl Ha Marepualie
pudmoBanHoro cienra [2], [4] u wactuuHo ¢ padoToii [7].

OCHOBHASA YACTb.

Ycrapesimiee OpuTaHckoe pa3roBopHoe BeipakeHue do bird m cmHOHMMHUYHOE
emy do time o3HauaOT «IPeOBIBATH B TIOPHME», «OTOBIBATH CPOK» (O serve a prison
sentence). 3akIOYEHHbIE MHOTAA TOBOPST, UMEsI B BUIY OTObIBAaHHE CPOKa, UTO OHU
«CUIAT Kak mTuia». BeipakeHue do bird BocxoauT k crapoMy pudMOBAHHOMY
cinenrybirdlime/bird’s-lime = time, a prison sentence; uMerOIIEMy XOXJICHUE C
cepenuHbl 19 Beka, KOTOpOE CO BPEMEHEM COKpaTWIOCh 10 kommoHeHTa bird. B
aMEpUKaHCKOM cJieHre ecTh BbipakeHne make little ones out of big ones (from
breaking rocks) (Am. prison sl.), oTchliaroniee K 3aHATHIO IO JPOOJCHUIO WIIU
pa30MBaHHUIO KaMHEW Kak (opmMe HCIpaBUTENbHO-TPYAOBBIX pabOT B KaueCTBE
HaKa3aHusg Wik QOpPMBI TUCIUIUIMHAPHOTO BO3AEHCTBHSA. poHUYHOE OTHOIIEHHE K
TIOPEMHOMY 3aKIJIIOUEHHUIO TepefaloT aMepuKaHCKhe 5BpeMU3Mbl On vacation
(mpuMep pacnpocTpaHEHHOTo 4epHoro romopa) = on the wall u 6puranckue enjoy
her Majesty’s hospitality (nacnaxnarecs rocrenpuumctBoM Ee BenuuectBa: B
TIOPbME HE HYXHO IUIaTUTh 32 CBOE COJlepkaHue), a Takxke stay at the sheriff’s hotel
— «OCTaHOBUTHCS B OTeIe mepuday.

I think we should be charitable and give them a little time to think it all over
and repent their sins, something like twenty or thirty years enjoying the hospitality
of her Majesty. That should do the trick.’

He took out his phone and dialled 999. The cars despatched from Winchester
police headquarters arrived at the Hall within forty minutes. [Smith, W. Vicious
Circle, c. 102].

TropeMHOe 3aKIII0ueHHE WM TIOPEMHBIN CPOK (a term in jail, a prison sentence)
o0o3HavatoTcst ciieHropbiMu bid (Mmeer xoxnaenue ¢ 1950-x B peun 4epHOKOKHUX
amepukaniieB) [13, c. 84], stretch € stretch of years (imeer XokIeHHE C CePEIUHBI
19 B. B yrojoOBHOM W TIOPEMHOM CJI€Hrax) l|2-MecsiuHbI Mepuosl THOPEMHOTIO
sakmroueHus, lagging (Br. Sl.), lay-up (umeet xoxaenue ¢ 1930-x), rap (Am. sl.),
time (a stay in prison), vacation (umeet xoxaenne ¢ 1930-x) [13, c. 1251], porridge
(xak nponmvHo 3ameudaetr P. Xommep, xama (porridge) mpeamnonaraer xajiamOyp Ha
CJIOBO Stir «momemmBaTh» (KOTOpoe, KCTaTh, OMOHHUMHYHO CJIOBY Stir co 3HaYeHHEM
«TIOPbMay); KaIlla Tak)Xe SIBJIIETCS OCHOBHOM MUIIel B TIOpbMax: porridge suggests a



pun on stir but the dish is also a staple food in prisons) [14, c. 304]. IIpuBenem
IIPUMEP CO CIEHTU3MOM Stretch:

Well, I don’t suppose it makes any odds now. Landor was innocent, all right.
The gang squared me and between us we put him away for a stretch. Mind you, I
wouldn’t admit it now if it wasn’t that — [Christie. And Then There Were None, c.
70].

KopoTkuii TIOpEMHBI CpOK TIpelCTaBieH cleHru3mMamu sleep (umeer
xoxaeHue ¢ 1910-x) (B AHmMu U AMepHuKe OH MOXKET OBbITh OKOJIO 12 MecsIeB, a B
ABgcTpanuu paBeH 3 mecsinam) [13, c. 1089], haircut (1940-50-¢) B MmecTHOM TIOpbME
OT HECKOJIbKUX HEJENb 10 2-3 MECSIEB, a B TIOPbME AJIs1 OCY>KICHHBIX OT 3 710 5 JIeT
[13, c. 552], weekend (1940-50-¢) (criminal sl.) [13, c. 1268]. skid-bid -
KpaTKOCPOYHOE TIOPEMHOE 3aKIIOYEHHE, MPU KOTOPOM 3aKJIIOUEHHBIH Tak OBICTPO
MOMaJaeT B TIOPbMY M BBIXOJMT M3 HEE, YTO OCTAIOTCS CJEAbl TOPMOKECHHS WIIH,
CJIEJIBI OT 1032 AaBTOMOOMJIS.

30-gaeBHOE npebbiBaHue B TIopbMe — newspaper (1920-30-¢) (US Und.) [13,
c. 834]; Ha cTapoM clieHre OAMH MECHI] B TIOPbME — MOON.

TpexmecsuHoe TropemMHoe 3akitoueHue (a three-month prison sentence)
MPECTABICHO CleHrn3MaMu drag (B pedu JOHIOHCKHX KOKHU; K. 18 B.-1930-¢), nag-
drag (cepenuna 19 B.-1900-¢), carpet u carpet-bag (1930-e; npousBomgHOE OT
pudmMoBaHHoro ciienra carpet-bag = drag (a three-month prison sentence) u ermie
OJTHUM BbIpakeHHeM pudmoBaHHoro cieHra — sorrowful tale (cepequna 19 B.) =
gaol, 1) a prison; 2) three-months in gaol.

[lecTumecsayHbIi TIOPpEMHBINA Cpok (a six-month prison sentence) npeacrasieH
cinenruzmamu half-a-stretch, length, sixer (umeror xoxnaeHnue ¢ cepenusnl 19 B.),
sixpenn'orth (crapsiii ciienr; 1940-50-¢).

JleBsiTUMECSIYHOE TIOPEMHOE 3akiroueHue (a nine-month prison sentence)
MPEACTABICHO clieHru3Mamu nine penn'orth (crtapsiii cienr), ninepennyworth
(1940-50-¢), bullet (B xoxy ¢ 1960-x; US prison), calendar(s xomy ¢ 1920-x; US),
clock (1950-60-¢) (Aus.), leggner (1940-50-e; xamamOyp Ha stretch, a one-year
prison sentence u stretch a leg pasmsates Horn), stretch.

BoceMHanmaruMecsuHbli TIOPEMHBIA CPOK, T.€. CPOK B IojiTtopa roga (an
eighteen-month prison sentence) npeacrapien cieHruzmoM kibosh (1940-50-¢), a
21-MecsuHbIN TIOPEMHBIN Cpok cieHruzMom pontoon (1950¢).

Cnenrusmel two stretch, swy/swi (Aus. sl.), two-shilling piece (ocobenno
paHee) OMUCHIBAIOT JBYXJICTHUN TIOpEeMHBIN cpok, three deuces jammed (US Und.)
— TpU JABYXJICTHHX CpOKa, OTOBIBaeMbIX OnHOBpeMeHHO (three two-year sentences
running concurrently) [16, c. 234], three deuces running wild — Tpu
nocJea0BaTeNIbHBIX JABYXJIETHUX TpuroBopa (three consecutive two-year sentences)
[16, c. 234].



Cpok Ha Tpu roma (a term of three years) omucheiBalOT cieHrusmbl three
stretch, an old lag (Br. prison Sl.).

5 ner TiopeMBI (a five-year prison sentence) OOBITpaHBI CICHTH3MaMH,
accouuupyemsbie ¢ pykoit uenoBeka u S nansuamiu: fistful, five fingers, handful [14,
c. 180], a rtaxxe nickel (1960-e; US prison) [13, c. 835], do a pound,
aCCOILIMUPYEMbIE C JCHEKHBIMUA 3HAKAMU.

JlecaTuneTHul TIOPEMHBIN CpoK (a ten-year prison sentence) — dime (¢ 1960-x;
US prison) [13, c. 325].

Awmepukanckuii cienrusMm taxi (¢ 1930-x) o3HauaeT «TIOPEMHOE 3aKIIOYCHUE
CPOKOM OT TISITH JIO TSITHAAIATH JeT» (a prison sentence of between five and fifteen
years). Ha takcu B Hplo-Mopke c60Ky ObUIM BHIHBI 3TH LHU(PHL; OHH yKa3bIBAIH
CTOMMOCTS Tpoe3aa 3a Muto [13, c. 1184].

JlnutenbHbI TIOpeMHBIA Cpok, T. €. 10 ner wim Oonee oOoO3HaYaeTCs
BbIpakeHueM nice bit (1950-60e; US Und.). OTObIBaTh CPOK JUIMTEIBHOCTHIO 25 JIET
—do a quarter (Am. Sl.).

Cnenrusm top weight (Br. prison sl.) ¢puxcupyer makcumanbHOE HaKa3aHUE,
paspemienHoe 3akoHOM. Cienrusmbl the Book (1920-40-e; US Und.), all day,
kickstand yxka3piBatoT Ha mnoxu3HEHHOe 3akimoueHue (a life  sentence).
Mertadopuueckuii  cinenrusm  Kickstand (6yxs. «moOgHOXKKa») OTCBUIAET K
BEJIOCUTICHOM MOJTHOXKKE, HartoMuHaromiei 0ykBy “L” B crnose “L”ife Sentence.

[TockonbKy MBI TOAPOOHO PACCMOTPENH EAMHHIBI PUGMOBAHHOTO CIICHTA,
KOJIUPYIOIIME CPOKH TIOPEMHOIO 3aKJIIOUYECHHUS B pabdoTe [3], orpaHUYUMCS CITUCKOM
pu(dM U OTOIIEM YUTATENS K YKa3aHHOM CTaThe.

Time B 3HaueHUU «THOpeMHBIN Cpok» pudmyercs c¢ bird/bird lime; Harry
Lime; lemon and lime; nursery rhyme. Life B 3HaueHWn «mOXW3HEHHBIN
TIOPEMHBIN CPOK » pudmyetcs ¢ porridge/porridge and knife. Stretch pudpmyercs c
Jack Ketch, a half ot half stretch ¢ cow’s calf. Mecsiunoe npeObiBaHN€e B TIOpbME
orpaxkaet pudma wooden spoon = moon, a Tpu MecsIa, 0003HaYaeMbIe CJICHTOBBIM
drag, cooTHOCsTCSs ¢ pudMmoii carpet/carpet bag.

BBIBO/IbI. Takum 00pa3oM, Mbl paccMOTpENH pa3iudyHble OO003HAYECHUS
CPOKOB MpeObIBaHHS B 3aTOYEHHH, OT MUHHMAJIBHOTO — OT HECKOJbKUX HENETIb U
OJHOTO MeCsIla, HECKOJBKHUX MeECSUEB (TpH, IIECTh, AEBATh, BOCEMHAILATh), IO
0oJsiee IIUTENBHBIX — OT T0J]a U HECKOJIbKUX JIET (TpH, MATh, JECATh U OoJiee) BIJIOTh
110 TTO’KM3HEHHOTO CpoKa. PaccMOTpeHHbIE HOMUHALIMMY CTUJIMCTUYECKHA PA3HOPOIHBI.
HopmaruBHubie 0003Hau€HHUS UMEIOT ABPEMUCTHYHBIE U AUCHEMUCTUYHBIC
CHUHOHUMBI, BXOIAIIUE B KPUMHUHAIBHBIM U IOJIULIECHCKAN CIICHT. BOJIBIIMHCTBO W3
HOMHMHAIIMII — CJIEHroBble 0003HaueHusa. MMerrcss 00o3HaueHUs, BOCXOMSIIME K
pudpmMoBaHHOMY cieHry. OHM O00O03Ha4alT CPOK TIOPEMHOIO 3aKJIIOYEHHUs Kak
TaKoOBOM (time), ero CHHOHUMBI M pa3Iu4HbIe CPOKH. YacTh 0003HAYEHUI OTHOCHUTCS



K YCTapeBﬂlefI JICKCHKE. BCTpC‘{aI-OTCH HPOHNYHEBIC 0603H3HCHI/I$I, OoTpaKaromue
0co00€e OTHOIIIEHHUE U OMOP 3aKJIFOUYCHHBIX.
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THUITIOJIOT' U KOH®JIUKTHbBIX TUCKYPCOB (HA MATEPHUAJIE
AHIJIMHACKOI'O SI3bIKA)

AHHOTAIMUA: Crarbsi NOCBSIIEHA HCCIEAOBAHUIO TMOHATUN «IUCKYpC» U «KOH(MIMKTHBIN
JUCKYpPC» B COBPEMEHHOHN JIMHIBUCTHUKE, aHAIU3y PAa3JIMYHBIX IIOAXOAOB K OIpPEACICHUIO U
TUIIOJIOTUM KOH(IMKTHOTO JUCKYpCa, BBIJEIEHHUIO €ro OCHOBHBIX INpu3HaKoB. llenbito paboThl
SBJIIETCS TEOPETUYECKOE OCMBICICHHE W KOMIUIEKCHBIN aHajau3 KOH(IMKTHOTO JUCKypca, €ro
KJIFOUEBBIX XapaKTEPHUCTHK, THUIIOJOTHMH M S3BIKOBBIX MapKepoB. B kadecTBe OCHOBHOIO METOna
MIPUMEHSIETCS TEOPETUUECKUI aHAJIM3 U CUHTE3 Hay4HOH JIMTepaTypsl 1o MpoodiieMe.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: nuckypc, TeKCT, KOH(IMKT, KOHQUIMKTHBIA JHUCKYpC, THUIIOJOTHS,
SA3BIKOBBIE MapKEPHI.

TYPOLOGY OF CONFLICT DISCOURSES (BASED ON THE ENGLISH
LANGUAGE)

ABSTRACT: The article is devoted to the study of the concepts of “discourse” and “conflict
discourse” in modern linguistics, the analysis of various approaches to the definition and typology
of conflict discourse, and the identification of its main features. The aim of the work is to provide a
theoretical understanding and comprehensive analysis of conflict discourse, its key characteristics,
typologies, and linguistic markers. The main method used is theoretical analysis and synthesis of
scientific literature on the subject.
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[loHATHE «OUCKYpC» 3aHUMAET OJHO M3 KIIOYEBBIX MECT B COBPEMEHHOMN
JVHTBUCTUKE, BBICTyNlas] HWHCTPYMEHTOM aHAJI3a CJIOKHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
IPOLIECCOB, OTPAXKAIOIIMX HE TOJBKO S3BIKOBYKD, HO U COLMAJIbHO-KYJIBTYPHYIO
pealbHOCTh. AHAJIU3 HAy4dyHOM JIUTEpaTypbl IOKa3bIBAET, YTO HCCIEI0BATEIN
NOAXOMAT K €ro OINPEIEICHUIO C Pa3IMYHbIX MO3MIMHN, BBIIEIAS €r0 KIIKOUYEBBIC
XapaKTEPUCTUKU U CTPYKTypHbIE KOMIIOHEHTHI. Tak, JI. B. KpuBonuisikoBa oTMeyaer,
YTO «JIUCKYypC — 3TO CJIOKHOE KOMMYHHKAaTHBHOE SIBJICHHE, BKJIIOUAIOlIee B ceOs He
TOJIBKO TEKCT, HO M AKCTPATUHTBUCTUYECKHUE (PAKTOPBI, HAPUMEP, 3HAHHUS O MHUPE,
MHEHUSI, YyCTAHOBKH, IEJIU ajpecara, HeOOXOuMBbIE ISl TOHUMaHus Tekctay [7, c. 1].
OTO olpenesIeHNnE MOAUYEPKUBAET BAXKHOCTD YU€Ta KOHTEKCTA, B KOTOPOM IPOUCXOIUT
KOMMYHUKALUA, U1 aIeKBATHON MHTEPIIPETALMKU JUCKypCa.

B coBpeMeHHON JNMHIBUCTHKE OCO0O€ BHMMAHUE YIENSAETCS COOTHOLUIEHUIO
MIOHSATUI «IACKYpPC» U «TEKCT». CornachHo JIuHreucTuyeckomy
SHUUKIIONEANYECKOMY  CJIOBApI0, «IOJ TEKCTOM [OHHMMaercs aOCTpakTHas,
(dbopmasibHass KOHCTPYKIUS, NOJ JUCKYpPCOM — PA3JIMYHbIE BHUJbI €€ aKTyaJu3alluH,
paccMaTpUBaeMble C TOYKM 3pEHHsS MEHTAIBHBIX IMPOLECCOB M B CBI3H C
AKCTPAJIMHTBUCTUYECKUMU  (pakTopamu» [7, c. 2]. HWHbIMH cIOBaMH, TEKCT
NPEICTABISIET COOON KOHEUHBIH, (PUKCUPOBAHHBIN PE3yJIbTaT PEUEBOU JEATEIbHOCTH,
TOIJa KaK JUCKYpPC OTPa)KaeT caM IIPOLIECC PEUYEeBOr0 B3aUMOIEUCTBUSA, B KOTOPOM
Ba)KECH KOHTEKCT, LIEJIM U UHTEHLIUH YYACTHUKOB KOMMYHHUKALUU.

[TonsiTe aUCKypca MOXKET OBITh PACCMOTPEHO C MO3MIMI pa3HbIX HayK,
OJTHAKO Kakoe Obl HampaBJICHHE aHalIW3a JUCKypca HU MPUHUMAJIOCh BO BHUMAaHHE,
MPEIMETOM HENPEPHIBHOTO HMHTEpeca HCCleqoBareNed OocCTaeTcss KOHQIMKTHBINA
IUCKYypC,  KOTOpbI  TmpeacraBiser  coOOM  0coOblid  THUO — JUCKypca,
XapaKTEepU3YIOLIUICS HaJuuueM KOH(QIMKTHOM CHUTyallud U HCHOJb30BAHUEM
cHelU(pUUIECKUX S3bIKOBBIX CPEJCTB ISl €€ BhIpakeHUs U dckaianuu. Kak ormedaer
B. E. Keiinep, «KOHQIUKTHBIA IHUCKYPC — KOMMYHHKATHBHBIM aKT, COAEpIKAIHii
aMOMBAJIEHTHBIA XapaKTep, B3aUMOACHCTBUE JIIOAEH C pa3IMYHBIMHU TMPUHLHUIIAMH,
NOKa3bIBAIOIIMMH Pyl JpPYyTry CBOI IIO3ULHUIO, PACX0XKICHUE OIIOHEHTOB B
ITOHMMAaHWUH JIPYyTOM TOYKH 3peHusd |5, c. 487].

[To muenuto H.I. KomneBa, «KOH(IUKT OTCYTCTBYET TOJIBKO B JIBYX CIydasiX:
IIPU  HUJCAJBbHO CIAKCHHOM WHTEPAKIMM HAa OCHOBAaHUM IIOJIHOTO B3aWMHOIO
COOTBETCTBHSI CTPATETMYECKUX M TAKTHUECKUX HHTEPECOB OOLIAIOMIMXCS U TNpHU
OTCYTCTBUHU BCSIKOTO KOHTakTa MeXay HumH [6, c. 90]. Takum oO6pa3zom, MBI MOKEM
BBIICTTUTH CJIEAYIOLIUE XapaKTepHbIe MPU3HAKA KOH(PIUKTHOTO JUCKYpCa: «HATUUHE
SBHOM, CKpPBITOM HE/OCO3HAHHON arpeCcCMBHOCTH, KOTOpPas CTAaHOBUTCS MCTOYHUKOM
HETaTUBHBIX AMOLMH, XapaKTEePU3YOIINX COCTOSIHUE YYaCTHUKOBY;



AMOLMOHAJILHOCTb, UCIIOJIb30BAHUE HETATUBHOM JICKCUKH U PUTOPUUYECKUX MPHUEMOB,
HaANpaBJICHHBIX Ha JAUCKpeAWTanuio onmnoHeHta [4, c. 5]. Baxwnoil ¢ynkumein
KOH(DIUKTHOTO TUCKypCa SBISETCS BBHIPAKEHUE U pa3pelIcHHe KOH(MIMKTA, a TaKkxkKe
3aIUTa COOCTBEHHBIX HUHTEPECOB U IIEHHOCTEH.

Taxum 00pazom, KOH(MIUKTHBIN TUCKYPC MOXKET OBITh ONPEIETICH KaK OCOOBIi
TAN KOMMYHHUKaTUBHOTO aKTa, BO3HUKAIOIIMA B CHUTyallUd CTOJIKHOBEHHS
HECOBMECTHUMBIX MHTEPECOB, LEJIEH WM NPUHIIUIIOB YYACTHUKOB B3aUMOJECUCTBUA U
XapaKTepU3YIOIIUNACS HCIONb30BAaHUEM CHENU(DUUECKUX S3BIKOBBIX CPEACTB A
BBIPAKEHUS U 3CKAJIALUU TPOTUBOPEYUSL.

B coBpeMeHHOH JIMHIBUCTHUKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO MOIXOI0B K THUIIOJIOTHH
KOH(DJTUKTHBIX JHUCKYpPCOB — IO ILENsM M CTPATeTUsIM YYaCTHHKOB, MO CTEHECHU
BBIPOKEHHOCTU KOH(MPOHTAIMH, 1O KOMMYHHUKATUBHOW CHUTyallMd, a TaKXe IO
MHCTUTYUHOHAJIBHOW  WJIM ~ MEXJIMYHOCTHOM  NPUHAUIEKHOCTH  PEUYEBOIrO
B3aumojierictBus. «Ilo QyHKIMOHATEHOMY cOmepKaHUIO0 KOH(MIMKTA KOHGIMKTHBINA
JTUCKYpPC MOXHO pa3lIeuTh Ha: OObEKTHBHBIC/CYObEKTHBHBIC, MPUHIMIHAIbHBIC/
CIly4alHbIC; CUTyaTUBHBIE» [3, C. 4].

«DyHKIHMOHAIIBHBIE 0COOEHHOCTH KOH(IMKTHOTO JUCKYypCa TAKXKE MO3BOJISIOT
BbiienuTh TNl  KJI, ompenensemble OCOOCHHOCTSMHU pPEYEBOTO IMOBEICHUS
komMmyHukanToB  KJI:  KJI, xapakrtepu3yemblil  HEyNpaBiIsieMbIM  B3PBIBOM
MOTEHUMAJIBHOW B3Hepruu, W crnoHTaHHeli K/, 3arparuBaromiuii HpaBCTBEHHO-
MICUXOJIOTUYECKUH aCTIEKT B3aMMOOTHOIIIEHUM PEIUITUEHTOBY [3, C. 2].

K. B. ApmmuHoBa BbIENSAET JBAa OCHOBHBIX THUIA KOH()IMKTOB, a UMEHHO
MEXKJIMYHOCTHBIC U BHYTPUJIMYHOCTHBIE KOH(MDIUKTHI. MEXKITMYHOCTHBIN KOH(IIUKT,
OyIyud «CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM THUIIOM», MPOSBISETCS «KaK CTOJIKHOBEHHUE
JUYHOCTEH C pa3IUYHBIMU YCTAHOBKAMHM, B3DVISIIAMH, LIEHHOCTAMH, YEpPTaMHU
xapakrepa» [1, c. 36]. B nuckypcuBHOM IjlaHE TakoM KOH(MIUKT XapaKTepuzyeTcs
MCIIOJIb30BAaHUEM TPSMBIX OOBHHEHUW, PUTOPUUECKUX BOIMPOCOB, KOHTPACTHBIX
BBICKa3bIBAHM, IPOTUBOIOCTABISIONINX [TO3UI[UU CTOPOH.

B cBowo ouepenb, BHYTPWIMYHOCTHBIM KOH(MDIMKT TOHUMAETCS  Kak
«CTOJIKHOBEHHUE MPUMEPHO PABHBIX IO CUJIE, HO MPOTHUBOIOJIOKHO HAMPABIECHHBIX
MHTEPECOB, MOTUBOB, MIOTPEOHOCTEN U T. M. Y OTHOTO U TOTO K€ yenoBeka» [1, c. 37].
Ero amMckypcuMBHOE BOIUIOUIEHHE YAaCTO HOCUT HMMILUTMLUTHBIN XapakTep U MOXKET
MPOSBIATHCS B  XYHOKECTBEHHOM JUTEparype 4Yepe3 BHYTPEHHHUE MOHOJIOIH,
NOCTPOEHHBbIE HAa AaHTHUTE3aX, PUTOPUYECKUX BOMpoOcax K camMoMy cebe,
WCIIOJIb30BAaHUHM MOJAJIBHBIX KOHCTPYKIIMM, BBIPAKAIOIIMX COMHEHHUE U KojieOaHue
(manpumep, «should I do this or that?»).

[Ipn u3yuyeHUM KOH(MIMKTHBIX JIUCKYPCOB BAXKHO TaKXe OOpamiarb BHUMaHHUE
Ha HaJM4YUE OMPEICICHHBIX S3BIKOBBIX KOH(DIMKTHBIX MapKepoB (MapKepoB-



KOH(JIMKTOT€HOB), KOTOpPbIE MOTYT OBbITh NPEACTABICHBI PA3IUYHBIMU YPOBHSIMHU
a3bIKa. K A36IKOBBIM OCOOEHHOCTSIM KOH(DIMKTA OTHOCSIT:

o «HAJIMYUE SA3BIKOBBIX €IMHUI] CYObEKTHUBHOTO XapaKTepa, B YACTHOCTHU
oOparieHuii, nephopMaTuBOB, UMIIEPATUBHBIX INIAr0JIOB UHBEKTUBHOIO COACPIKAHUS,
MHBEKTUBHOW WJIM HETaTUBHOM JIEKCUKH,

o IIMPOKOE  YNOTPEOJIEHUE OTPULATENIBHBIX YacTULl W  Hapeydui;
AITUITUYHOCTh U HEYETKOCTh SI3bIKOBOW PENPE3ECHTALNN;

o yHoTpeOsieHne TJIEOHACTUYECKUX TOBTOPOB; YacTO€ MCIOJIb30BaHUE
BOCKJIMILIATENIBHBIX TPEAJIOKEHHMN U ap.» [2, €. 9].

[Ipy aHanm3e TEKCTOB AHMIOSI3BIYHOM  XYIOXKECTBEHHOW  JIUTEpaTyphl
HE0O0XOJIMMO paccMaTpUBaTh HE TOJIBKO CaMHM KOH(IMKTBI, HO U SI3bIKOBBIE CPEJICTBA,
KoTOpele ux mnopoxnaaroT. A. C. PyOmoBa BbIIENSIET TakKue «KOH(MIUKTOTCHHBIC
MapKepb», Kak (pOHETHKO-TpaduyecKue, rpaMMaTuyeCcKie, JEKCUYECKUE U OTIEIbHO
ABTOPOM BBIJIEIIACTCSA SMOLIMOHAIbHAS JIEKCUKA [2, ¢. 12].

Takum o00pa3zoMm, KOH(MIMKTHBIM ITUCKYypC MpPENCTaBiseT cOOON CIIOKHOE |
MHOTOACIIEKTHOE SIBJIEHHE, TpeOyrollee KOMIUIEKCHOTO M3y4YeHUs C Y4YeTOM
Pa3JIMYHbBIX JUHTBACTHYECKHUX U AKCTPAJIMHT BUCTUYECKUX (bakTopoB.
CyecTByromue TUTIOJIOTHH KOH(IMKTHBIX JIMCKYpPCOB MO3BOJISIFOT
CUCTEMATU3UpOBaTh M  KIACCU(PUIMPOBATH Pa3IMUYHbIC BHABl  KOH(DIUKTHOM
KOMMYHHKAIMHU, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee MTyOOKOMY MOHMMAHHUIO UX CTPYKTYpbI U
(GYHKUMOHUPOBAaHMS.  YUUTBbIBasE ~ MHOrooOpasWe  MpOSBICHUA  MapKepoB
KOH(QUIMKTHOTO JIMUCKypca, JajbHEHIIMe HCCIeqOBaHUS B JaHHOW oOiactu
MPEACTABIISAIOTCS IEPCIEKTUBHBIMU U aKTyaJIbHBIMU B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE.
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TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U3YUEHUA SI3IKOBOM KAPTUHBI
MMUPA U EE OTPAJKEHUE B AHITIMICKOM SI3BIKE

AHHOTanus: B crarbe paccMarpuBarOTCs TEOPETHUYECKUE OCHOBBI ITOHATHUSA SI3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa U €€ OTPaKECHHE B AHNIMMCKOM s3bIKE. PackpbIBaeTcs B3aMMOCBA3b S3bIKA, MBILUICHUS H
MEHTAJIUTETA, aHATU3UPYIOTCS XapaKTEePHbIE YepThl aHIIMHCKON A3BIKOBOM KapTHHBI MHpa. Ocoboe
BHUMAaHHUE YIEIAETCA CPABHEHUIO KAK TIPaMMaTH4eCKOMY M CTHJIMCTUYECKOMY SIBIICHUIO,
OTpakaroleMy OCOOCHHOCTH MHPOBHJICHMS HOCHTEIEeH aHIIMHCKOro s3blka. PaccMarpuBaroTcs
MPUMEPHI CPABHUTENIBHBIX KOHCTPYKIIMN KaK CPE/ICTBA BHIPAKEHUS HALIMOHATILHON CTIelU(UKY.

KuroueBble cJjI0Ba: s3bIKOBas KapTUHA MHUpa, AHDIMWCKUAN A3BIK, KyJbTypa, MBbIIUICHUE,
KOTHUTHUBHAs JIMHIBUCTHKA, MEHTAJIUTET, CPABHEHHUE.

THEORETICAL BASIS FOR THE STUDY OF THE LINGUISTIC
WORLDVIEW AND ITS REFLECTION IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract: The article explores the theoretical foundations of the concept of the linguistic picture of
the world and its manifestation in the English language. The relationship between language,
thinking, and mentality is analyzed. Special attention is paid to comparison as a grammatical and
stylistic phenomenon reflecting the worldview of English speakers. The study also considers
comparative constructions as a means of expressing national specificity.
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B coBpeMEHHOM S3BIKOZHAHMM SA3BIK pPAacCMaTpPUBAETCA KakK CIOCO0
KOHIENTYyAIN3allul M HWHTEpIpeTannu Mupa. Yepe3 A3bIK UYEIOBEK HE TOJIBKO
BBIpA)KAaeT MbICTH, HO U (QopMupyeT CBOE BOCHpPUATHE JACHUCTBUTEIHHOCTH.
COBOKYNHOCTB MPEACTABICHUM, 3aKPEIUIEHHBIX B SI3bIKE U OTPAXKAIOIINX KyJIbTYPHBIH
Y KOTHUTUBHBIN OMBIT Hapojaa, 00pasyeT sA3bIKOBYI0 KapTuHy Mupa (IKM) [4, c. 12].

B pamkax KOrHUTHBHOIO IMOAXOAAa B JMHIBUCTHKE SI3bIKOBAas KapTUHA MUpa
paccMaTpHBaeTCs Kak ‘‘ceryarasl CTpykTypa Bocnpusatus’ [3, c. 115], yepe3 kotopyro
YEJIOBEK MHTEPHPETUPYET OKPYKAIOIIYIO JIEUCTBUTENBHOCTb. JTH IPEACTABICHUS
(GOpPMHUPYIOT MEHTAJIUTET — COBOKYHMHOCTh KYJBTYPHBIX M ICHUXOJOTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH, ONPEEISIIOIINX MUPOBUACHUE HAIIUH.

A. B. KpaBueHKO MNOAYEPKHUBAECT CBA3b S3BIKOBOW KapTHMHBI MuUpa C
HeHUpo(U3NONOrUe U MCUXOJIOTHEH BOCHPUATHSA, OTMEYas, YTO YHHUBEpPCaJbHBIC
KaTeropuy MBIIUICHHUS] OTPAKAIOTCS B CTPYKTYpE JIFOOOrO S3bIKa, HO KOHKPETHBIE
CrocoObl HOMUHAIIMK BCETJIa HAIlMOHAJLHO 00YyCNOBIEHHI [2, ¢. 52]. Takum 00pa3om,
SA3bIK HE TOJIKO OIMCBIBAET MHUpP, HO M CO3MAaET €ro “MEHTaAIbHYI0 MOJEIb ,
cnenupUUHYIO JUIs KaKJI0r0 3THOCA.

AHIIMICKasE A3BIKOBas KapTMHA MHpa CKJIAAbIBAJIIACH IOJ  BIHMSHUEM
KYJBTYPHBIX TPaJULIUi, OOIIIECTBEHHBIX HOPM U TUIMYHBIX MoJienel noseaenus. s
AHIJIMICKOTO MEHTAJIUTETA XapaKTEePHBI BEXJIMBOCTb, CHEPKaHHOCTD,
WHJUBUTyaJIU3M, YBaKEHUE K JINYHBIM I'PaHULIAM U UPOHMYHOE OTHOUIEHUE K YKU3HH.
OTU 4epThl HaXOAAT OTPAKEHUE B SI3BIKOBBIX CPEJCTBAX — KaK rPAMMaTHYECKUX, TaK
1 (hpazeonoru4ecKux.

Hampumep, B aHIIMHCKOM peYM IIMPOKO HCIONB3YETCA MOJAJIBHOCTD
BEXKJIMBOCTH, BbIpakaeMas KoHCTpykmusmMu c¢ would, could, might (Would you
mind..., Could you please...), 4TO TeMOHCTPUPYET yBAKUTEILHOE W HEHABS3YMBOC
B3aUMOJICHCTBHE. XapaKTepHOE Jis aHIIMHCKOW peun siBieHue understatement
(mIpeyMeHbIIIeHHE) TaKKe BBIpaXKaeT CACPKaHHOCTh — BhIpaxkeHue It’s not bad
(aKTHUECKHU O3HAYaeT “BIIOJIHE XOPOILO .

DT 0COOEHHOCTHM CBUIECTENBCTBYIOT O TOM, 4YTO S3bIK (opmupyeT
ONPEACHEHHBIM THUIl MBIIUICHUS — PalMOHAJIbHBIM, YMEPEHHBIN, CTPEMSILIUUCST K
TapMOHUH U KOHTPOJIFO YMOLIHM.

CpaBHeHHMe SBISETCS OJHMM M3 HauOojee BBIPA3UTENbHBIX CIIOCOO0B
IIPOSIBJICHNS HALIMOHAJILHOTO XapaKTePa B SI3bIKE.

[To muenuto E. B. UBanoBo#, (pazeonorndeckre BHIPOKEHUS U CPABHCHUS
MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak “‘()parMEHTbl KOTHUTHBHOM KapTHUHBI MHUpa”, TIe
3aKperIeHbl KOJUIEKTUBHBIE 00pa3bl U KYJIbTypHbIE CTEpeoTUnsl [ 1, c. 45].



B aHmMiickoM s3bIKe yCTOWYMBBIE CPaBHEHHS 4YacTO CBS3aHBI C HICSIMH
camMo00NalaHusg U BHYTPEHHETO CHOKOMCTBHS: as cool as a cucumber, as good as
gold, as quiet as a mouse.

B pycckoMm si3bIke ISl BBIPOKEHHS TEX K€ KaueCTB UCIIONB3YIOTCS MM MOTYT
MCIIONIb30BaThCsl MHBIE 00pa3bl: CIIOKOCH KaK y/IaB, 30JI0TOH PeOEHOK, TUXUI Kak
MBIIIIb.

AHanmm3 TakuxX BBIPRKEHHH MOKAa3bIBACT, YTO PYCCKHI MEHTAJIHUTET TATOTEET K
IMOIIMOHATIBHOCTH U OOPa3HOCTH, TOTNA KaK AHIIUHCKUHA — K PAalMOHAIBHOCTH H
KOHKPETHOCTH.

Takum 00pa3oM, CpaBHUTENBHBICE KOHCTPYKIIMM HE TOJBKO BBITOIHSIOT
rpaMMaTUYeCcKyI0 (DYHKIIHIO, HO U CIIy)KaT OTPa)KCHWEM HAIMOHAIBLHOTO XapakTepa,
CTaHOBSICh PJIEMEHTOM KOTHUTHBHOH U KyJIbTYPHON KapTHHBI MUPa
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VMSI CYIIECTBUTEJIBHOE B CUCTEME AHTJIMACKOTI O SI3bIKA

AHHOTAIMA: Crarbs mOCBsIEHA PAacCMOTPEHUI0 MMEHHM CYIIECTBUTEIBHOTO KaK OJHOW W3
LEHTPAJBHBIX YacTell pedd B CHCTEME aHIIMHUCKOTO sA3bIKAa. AHAIM3UPYIOTCS TpaMMaTU4YeCKUE U
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH CYILECTBUTEIbHBIX, UX CIIOBOOOPA30BaTeIbHBIE U MOP(OIOTHIECKHE
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CBOMCTBA, a TakXe OCOOCHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHMUSA B CTPYKType BbICKa3blBaHMs. OTIENbHOE
BHUMAaHUE YJESAETCS KaTerOpUaJbHOM CHCTEME CYIIECTBUTENBHBIX: UYUCIY, HNPUTSKATEIbHOCTH,
ucuuciasiemoctu U poxay. [lokazaHo, YTO aHIIMICKOE CYIIECTBUTEIBHOE, COXpaHMBILEE
MUHUMAJIbHYIO  (PIEKTHBHOCTb,  KOMIICHCHPYET  TpPaMMaTHYECKyl0  Harpy3ky 3a  cuér
(UKCHPOBAHHOTO TOPSIJIKA CJIOB U IIMPOKOTO MCIIOIB30BAHNUS CITY>KEOHBIX SJIEMEHTOB.

KIIOYEBBIE CJIOBA: aHmuiickuil s3bIK, UMSl CYIIECTBUTEJIbHOE, I'paMMaTHKa, KaTeropus
qHclia, UICYUCIIAEMOCTh, MOP(OJIOTHUS, CHHTAKCUC

NOUN IN THE ENGLISH LANGUAGE SYSTEM

ABSTRACT: The article examines the noun as one of the central parts of speech in the English
language system. It analyzes grammatical and semantic features of nouns, their morphological and
word-formation properties, as well as their functional role within the structure of utterances. Special
attention is given to core noun categories such as number, possession, countability, and gender. The
study demonstrates that despite its minimal inflectional system, the English noun compensates for
the grammatical load due to the fixed word order and extensive use of functional words.

KEYWORDS: English language noun, grammar, number category, countability, morphology,
syntax

B coBpeMEHHON IMHTBUCTHKE MM CYIIECTBHTEIHHOE TPaJAULIMOHHO
paccMaTpuBaeTCs Kak OfHa M3 KIIOYEBBIX YaCTeH pPeuH, MOCKOJIbKY OHO CITYXHUT IS
0003HaueHUs TPEIMETOB, SIBJICHHUM, aOCTPAaKTHBIX MOHSATUNA M KUBBIX CyIIeCTB. B
aHTJIMIICKOM  f3bIKE  CYILLIECTBUTEJIIbHOE  O00JIaAaeT  OTHOCUTEIBHO  IPOCTOU
Mop(dooruei, Ho UrpaeT BaXKHYIO CTPYKTYpOOOPa3yIOIIyl0 poJib B MPEIIOKECHHH.
[To MHeHUIO UccienoBaTeNeil, UMEHHO MM CYIIECTBUTEIBHOE SIBISIETCS IICHTPOM
HOMHHATHBHOMN CHUCTEMBI S3bIKa, BOKPYT KOTOPOTO OPTaHU3YIOTCS MHBIC YACTH PEUID)
[2, c. 42].

CnemyeT  OTMETHTh, UTO OJIHOM U3  OCOOCHHOCTEH  aHTJIMIMCKOIO
CYLLECTBUTENILHOTO SIBJISIETCSI HEOOJBIIOE KOJUYECTBO IPAMMATUUYECKUX KAaTETOPUM.
B otnuume ot pycckoro s3bika, Ilie CYLUIECTBUTEIBHOE MU3MEHSETCS MO Majaexam U
qrcliaM, aHTJIMHACKOE CYIECTBUTEIBHOE COXPAHSIET (PIIEKCHIO JIMILb B 00JaCTH YMCIIa
U TpUTSDKaTenbHOCTH. Kareropusi manexa BbIpakeHa B OTPAHUYECHHOM BHJIE:
MPUTSHKATENIbHBIN NAZeK (OPMUPYETCSI C TOMOIIBI0 OKOHYaHUs ’s (€.g. a cat 'shouse)
WM anocTpoda Mpu CyIIECTBUTENbHBIX BO MHOKECTBEHHOM uucie (e.g. cats’ food).
[Tpu sToM QyHKIMK TaAEKeH YaCTUYHO TEPENAIOTCs MpeaoraM, 4TO XapaKTepHO
JUTSL  aHATUTUYECKUX S3BIKOB. [l OonbIe HArIsIMHOCTH MOKHO TPUBECTH
JIOTIOJTHUTENIbHBIC TIPUMEDSHL: the tail of the plane, the voice of the singer.

Kareropust uucna siBnsiercss ogHOW M3 HauOoyiee 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHK
aHTJIUIICKOTO CYIIECTBUTENBHOr0. OCHOBHOM c11oco0 00pa30BaHusl MHOXKECTBEHHOTO



yucia — npubaBieHue oKoH4YaHus -s / -es (e.g. colour — colours, custom — customs,
box — boxes, bench — benches). OnHaKO CYIIECTBYET P UPPETYIIPHBIX (HOpM,
BOCXOJIAIIUX K JPEBHEAHTVIMICKUM U JJATUHCKUM MOJENAM: €.g. children, mice, oxen,
geese, phenomena, criteria. Kak ormeuaer P. KBepk, «cucremMa MHOKECTBEHHOIO
YlCJia B AHIJIMICKOM S3bIKE OTJIMYAETCS COYETaHHEM MPOIAYKTHUBHBIX MOJENEeH U
HUCTOPUYECKHU 3aKPEIIEHHBIX PEIIMKTOBBIX hopm» [5, p. 77].

CyllecTBEHHYI0 pPOJb MUIpaeT MPOTHUBOIOCTABICHUE HCUHUCIAEMBIX H
HEUCUHCIISIEMBIX CYIIECTBUTENbHBIX. HWcuucisemble ynotpeOisitoress B ¢dopmax
€IMHCTBEHHOTO M MHOXXECTBEHHOTO YMHCJIA, COYETAIOTCA C HEOoNpeaeaEHHbIM
apTHKJIEM ¥ 0003HAYAIOT OTACIbHBIE OOBEKTHI: €.8. a book, a table, two houses, many
cars. Heucuucnsiemble, HampoTUB, HE HUMEIOT (OPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIa U
BBIPAKAIOT MACChI, BEIIECTBA U aOCTpaKTHbIC TOHATHS: €.g. air, milk, water, sugar,
information, furniture, music. «JlaHHOe pa3rpaHudeHUEe TIYyOOKO BIMSIET Ha
CUHTAaKCUYECKHE CBOMCTBA CYIECTBUTEIHHOTO, OIpEaeisisi BbIOOpD apTUKII,
MeCTOMMEHUN-KBaHTU(UKATOPOB U PopM cornacoBanus» [1, c. 58]. [ns mepengauu
KOJIMYECTBA HEHCUUCISIEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX HCIOJIB3YIOTCS  CHEIHAIbHBIC
KOHCTPYKIIUU: a piece of advice, a bottle, a slice of bread, a bit of information.

BaxxupiM acriekToMm siBisieTcs kateropus pofa. [Ipo0iemsl e€ onucanust — OAHA
13 HauOoJiee CIOKHBIX B aHTTIMHCKON rpammaTuke. Kareropus poga B COBpeMEHHOM
AHTJIMACKOM SI3bIKE TPAKTUYECKH HE BBIpAKEHA TIpaMMaTHUYECKH M TPOSBISETCS
[JIaBHBIM 00pa3oM Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM YypoBHE. Poj CyllecTBUTENbHBIX
OTIpE/IEISAETCSl €CTECTBEHHBIM TOJIOM 0003HAaYaeMbIX JIMLL: €. g. man — he, woman —
she. JIns HeoqymIeBIEHHBIX 0OBEKTOB UCIIOJIb3YETCSl MecTouMeHue it. OgHaKo B psfe
CITy4aeB BO3MOXKHBI KYJIBTYPHBIC W CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, TIPH KOTOPBIX
HEOYIICBIEHHBIE OO0BEKTHl (Hampumep, ships, countries) MOTYT 00O3HA4aThCs
MECTOMMEHUEM she, 4TO TPAKTYETCs Kak TPaAUIMOHHAs (popMa MEpPCOHU(PUKALINU:
Britain — she. E. g. The ship goes to sea, she will return soon.

CnoBooOpa3oBaTenbHasi CHCTEMa aHTIMUCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX OTIMYACTCS
BBICOKOM  TMPOAYKTHBHOCTBHIO.  Hambonee  pacmpocTpaHEHHBIMH  SIBISIIOTCA
cybdukcanbHbie MOJICTU: -ness, -tion, -er, -ity (e.g. seriousness, attention, teacher,
authority). bBonplyl0 poJib WrpaeT KOHBEPCHUS, IO3BOJISIONIAs OOpa30BHIBATH
CYyIIECTBUTEIIbHBIC 0€3 n3MeHeHUs1 (OPMbI OCHOBBI: €.g. fo run — a run, to call — a
call, to drive — a drive. KoHBepcus sBIsI€TCS XapaKTEepPHOM OCOOEHHOCTHIO
aHTJIMIICKOTO CIIOBOOOPA30BaHUA U CIIOCOOCTBYET PACIIMPEHHUIO JIEKCHYECKOTO
COCTaBa 3bIKa, YTO HEOJJTHOKPATHO MOTYEPKUBAIOCH B HAYUHOU JuTeparype [4].

OYHKIIMOHAIBHAST ~ POJIb  CYHIECTBUTEIBHOTO B  TPEMJIOKCHHH  TaKXKe
3acimykuBaeT BHUMaHMs. CyIIECTBUTEILHOE MOXKET BBICTyHaTh B  (YHKIHH
MOJJISKAIIETO, JOMOJHEHHUs, OOCTOATENhCTBA, HMMEHHOW YacTH COCTaBHOTO
CKa3yeMoro, 4To JeJlaeT €r0 CTPYKTYPHBIM SAPOM BBICKA3bIBAHMS. AHTIHMHCKUAN



A3BIK, XapaKTEPU3YIOIIMICSI CTPOrUM MOPSIIKOM CJIOB, PUKCUPYET CYILIECTBUTEIbHBIE
B YCTOMYMBBIX MO3HUIMIX, 00OECHeUnBasi CHHTAKCUUECKYIO ICHOCTb: €.g. The concert
was good. The clerk remembered the tax. The team went there.

bonee Toro, kak orMeuaer u3BecTHbIM (uionor M. . brox, «aHrnmiickoe
CYIIECTBUTEIIbHOE AaKTUBHO B3aMMOJIEUCTBYET C apTUKIAMM, MpEAJIOTaMH U
npuiaratesibHbIMM, 00pa3zysl pa3BeTBIEHHbIE HWMEHHBbIE Tpynme» [3, c¢. 91].
Hanpuwmep: the story of mine, a matrix of values, fluffy snow, a house of a friend, the
land of sands.

Takum 00pa3oM, UMsl CYIIECTBUTEIILHOE B AHTJIMNCKOM SI3bIKE MPEACTABIISIET
co00i CIOXHYI0O M MHOTO(QYHKIIMOHAJIBHYIO KAaTErOPHUIO, BKIIOYAONIYIO IIUPOKUN
CHEKTpP IPaMMaTHYECKUX U JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKMX ocoOeHHocTel. HecmoTps Ha
MUHUMAaJbHYIO (PJIEKTUBHOCTH, CYIIECTBUTEIBHOE OCTAETCSA KIIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM
BBICKA3bIBAHUSI U BBINOJHSIET IEHTPAIbHYIO pOJb B CHCTEME AaHTJMHCKOU
rpammaTtukd. Ero uzydenne BaxHO Kak JUIsl TEOPETUYECKON JIMHTBUCTUKH, TaK U JIJIS
MIPaKTUKH MPEToAaBaHus aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
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TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U3YUEHUA PEKJIAMHOI'O TEKCTA KAK
®EHOMEHA MACCOBOH KOMMYHUKAIIUH

AHHOTALMUS: Crarbs nocBsIeHa TEOPETHISCKOMY aHAIM3Y PEKIIAMHOTO TEKCTa Kak ()eHOMEHa
MAacCOBOM KOMMYHUKaIuu. PaccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE MOAXOAbl K OMPEACIICHUIO PEKJIaMBbl, €€
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KJIIOYEBbIe PYHKIIMU U CTPYKTypHbIe ocoOeHHOCTU. Oco00e BHUMaHUE YIENSETCs palliOHAIbHOMY
U OSMOIHMOHATBHOMY TOAXOAaM K CO3JaHHMIO PEKIIAMHBIX COOOIICHHH, a TaKKe HX MeCTy B
KOMMYHUKaTHBHOM Tiporiecce. [IpuBomsTcs KiacCUpUKAMU PEKIAMHBIX TEKCTOB IO Pa3IUYHBIM
KPUTEPUSIM.

KIIOYEBBIE CJIOBA: PexiaMHBII TEKCT, MaccoBasg KOMMYHHUKAaIMsl, KOMMYHUKAaTHBHOE
BO37eiicTBUe, KiaccupuKalus pekiaambl, (YHKIMHM pEKJIambl, MAHHUIYISALHUSA, KPEOIU30BaHHBIN
TEKCT, BepOaJbHbIE U  HeBepOaldbHBbIE  CPEACTBA, PEKJIAMHBIM  JUCKYpPC, CTpaTeruu
MO3UIIUOHUPOBAHHS.

THEORETICAL BASIS FOR THE STUDY OF ADVERTISING TEXT
AS A PHENOMENON OF MASS COMMUNICATION

ABSTRACT: The article is devoted to the theoretical analysis of the advertising text as a
phenomenon of mass communication. The main approaches to the definition of advertising, its key
functions and structural features are considered. Special attention is paid to rational and emotional
approaches to the creation of advertising messages, as well as their place in the communication
process. Classifications of advertising texts according to various criteria are given.

KEY WORDS: Advertising text, mass communication, communicative impact, advertising
classification, advertising functions, manipulation, creolized text, verbal and non-verbal means,
advertising discourse, positioning strategies.

Peknama cTanma HEOThEMJIEMON 4YacThIO COBPEMEHHOTO HWH(GOPMAIMOHHOTO
oOIecTBa, OKa3blBas 3HAYMTEIbHOE BIMSHUE HAa (OPMHUPOBAHUE CTEPEOTHUIIOB,
IIEHHOCTeH M 00pasza >ku3HU. DP(HEKTUBHOCTh pPEKJIaMbl HANpSMYIO CBS3aHa C €e
CIIOCOOHOCTBIO HE TOJIbKO WH(OPMUpPOBaThH, HO U OKa3blBaTh MIHOBEHHOE
BO3JICUCTBUE HA MOTPEOUTENS.

B y3koM cmbIciie, pacipOCTpaHEHHOM B 3aMaJHbIX CTpaHax, PEKJIAMHBIN TEKCT
MMOHUMAETCS Kak oObsiBieHUEe nin coodmmenne B CMU. B poccuiickoil Tpaauiuu 3To
MOHSITUE TPAKTYETCS IUPE W BKIIOYAeT B ceOs Takue (HOpMbI, KaK BBICTABOYHBIC
MEpOTPHUATHS, YIIAKOBKA TOBAPOB, KaTaJIOTH M OPOIIIIOPHI.

Mmoroo6pa3zue onpeIeNICHUM 00yCIIOBJICHO MEXKAUCITUTUTMHAPHBIM
XapaKTepOM PpEKJIaMbl, KOTOpas HaXOJMUTCS Ha CTBIKE JUHTBUCTHKHU, TCUXOJIOTHH,
couoyoruu U mapkerunra. C omHOW CTOpOHBI, pekiiama — 3T0 cdepa Ou3Heca,
HalleJICHHAs Ha CO3[laHue U npoasmxkeHne topapa. C npyroit — B CMU ona nipeacraer
KaK «TOTOBBIA TPOIYKT», JIMHTBOAYIMOBU3YyaJbHOE II€J0€, 3ajadya KOTOpOTo —
nH()OPMUPOBATH M BO3JICUCTBOBATh HAa PEIUIIUEHTA, MOOYXKIasi €ro K COBEPIICHUIO
nokynku [1, c. 39; 4, c. 43].

st cozmanust 3¢pGEKTUBHOTO PEKIAMHOTO COOOIIEHUS HMCIONB3YIOTCS JBa
OCHOBHBIX TIOJIX0O/1a: paIllMOHATLHBIN U AYMOIIMOHATLHBIN.



PanvoHanbHBI MOAXOA OPHEHTHPOBAH Ha JIOTUKY U YyOexnaenue. Ero
KPUTEPUSAMU SBISIOTCS: KPATKOCTh, JIOTUYHOCTb, KOHKPETHOCTH M TOYHOCTb,
MIPOCTOTA, YOEIUTEIBbHOCTh, COOTBETCTBHE TOBApY.

DOMOITMOHATBHBIA TIOJIXO/ HAIEJICH Ha CO3/JaHHE BBIpa3UTEIbLHOTO d(dexTa u
OKa3aHWE  HMOLIMOHAJIBHOTO  BO3JAEHCTBUA.  Ero  Kio4yeBble  AJIEMEHTHI:
BBIPA3UTEIBHOCTH, 0OPa3HOCTh.

CTpykTypa peKJIaMHOTO TEKCTa, KakK [MPaBUJIO, BKIIOYAET CIEAYIOIIHE
AIIEMEHTHI: 3arojloBOK, MEpBbIA ab3all, MOJ3arojIOBKH, BHYTpEHHHUE ab3albpl U
nocineaHuii a63an. [IpaBuiIbHO BBICTPOCHHAs CTPYKTypa IIOMOTaeT IpUBJIEYb
BHUMaHHUE, BBI3BaTh HWHTEpeC, CHOPMUPOBATH JKEJTAaHHE U CTUMYJIHPOBATh K
JIICUCTBHIO.

B Teopum KOMMyHMKAallMM ~peKJlaMa paccMaTpuBaeTcs Kak  (opma
MaHHUIYJISITUBHON KOMMYHHKAIUU [6, C. 56].

KoMMyHHKaTUBHOE BO3IEWCTBHE pEKJIaMbl HaIpaBJIE€HO Ha JIOCTH)KEHUE
KOMMEPUECKHX IIeJIel: aKTyaln3aluio 00beKTa B CO3HAHUU ayIuTOPUH, PACILIUPEHUE
3HaHWI 0 HEM, (OPMUPOBAHUE TIOJOKUTEIBHOTO MHEHHS U 3aUHTEPECOBAHHOCTH.

Crparerurn KOMMYHHKaTHBHOTO BO3JIEHCTBHS B PEKJIaMe€ MOXHO Pa3leiuTh Ha
JIBa TUNA!

o [Tozunmonupyromue CTpaTeruu: (bopMHpYIOT ONPEIEICHHOE
BOCIIPUSTHE pEKIaMUPYyeMOro oObekTa (cTpareruu AuQQepeHunanuy, IeHHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIE CTPATETUN).

o OnTuMu3upyromue  CTpaTeruy:  HampaBleHbl HA  IIPEOJOJICHUE
HEOJIaronpusATHBIX YCIOBUI KOMMYHHUKALIMM, TAKUX KaK HEBHUMAHUE U HEJOBEpUE
ayquTopuu  (CTpaTerud  TOBBIIICHUS  3allOMUHAEMOCTH,  ApryMEHTaTUBHbIE
CTpaTerun).

HccnenoBarenu  BBIEISIOT Yy  peKJIaMbl  psii  KIIIOYEBBIX  (DyHKIUIL:
SKOHOMUYECKYIO, COLMAIBHYIO, HJICOJIOTMYECKYI0, @ B KOMMYHUKAaTUBHOM aCIEKTe —
MH(}OPMAaIIMOHHY0, SKCIIPECCUBHYIO M MMparMaTuyeckyto [5, c. 34; 3, c. 335].

PekyiaMHBIN TEKCT SIBISETCSA Pa3HOBUAHOCTHIO MEIUATEKCTA U QYHKIIMOHUPYET
B c(epe MaccoBoil koMmmyHuKaluu [7, c. 45]. B coBpeMeHHON HayKe, KaK MbI YK€
OTMEYaJli, CYIIECTBYET MHOXECTBO KJacCCHU(pUKAIUI peKjIambl, OCHOBaHHBIX Ha
pa3INYHBIX KPUTEPHUSIX.

Oco0oro BHUMaHHUS 3aCIy’>KMBAIOT KpPEOJU30BaHHBIE TEKCThI, CTPYKTypa
KOTOPBIX COCTOWT W3 BEpOAJIBbHOW (S3BIKOBOM) M HeBepOaibHOW (M300pakeHwme,
rpaduka) yacted. VX B3auMMOJEHCTBHUE CO3MAET JOMOJHUTENbHBIE CMBICIOBBIC
aKIIEHTHI U CIIOCOOCTBYET Oosiee 3(h(PeKTUBHOMY BO3/ACHCTBUIO U 3aIIOMUHAHMUIO [8§, C.
180].

®. Komnep mnoxapazfenser pekiaMmy M0 LENsIM Ha CJIEAYIOIIUE BUJBL:
MPECTIKHAsA, peKiIiaMa MapKu, pyOpuYHasi, pekjama paclipoAak U pa3bsiCHUTEIbHO-



nponaranaucTckas [2, ¢. 112]. JIpyrue ucciegoBarenu BeIACISAIOT pEKJIaMy TOPrOBOM
MapKH, NOJIMTUYECKYIO, COLIUATBHYI0, HHTEPAKTUBHYIO U KOPIIOPATUBHYIO.

Haubonee pacrnpoctpaHeHHOU SBIsSIETCS KJIAacCUPUKALUSA 1O JTOMHUHHUPYIOIIEH
¢byukiun: uHbopMaTHBHas (MepBOHadanbHas): (GopMupyeT NMEepBUYHOE 3HAHUE O
TOBape WM ycCiyre; yOexjarolias (KOHKypEeHTHas): aruTUpyeT B IOJIb3y TOBapa,
(dbopMHpyeT KellaHue ero MpUoOpeCcTH; HaOMUHAKoIas (COXpaHHas): MOAePKUBAET
OCBEJIOMJIEHHOCTh O paHee PEKIaMUPYEMOM TOBape, He JaeT 3a0bITh O HEM.

PexyiaMHBI TEKCT MPEACTaBISIET COOOW CIOXKHBIM, MHOTOKOMITOHEHTHBIM
(dbeHOMEH, CHHTE3UPYIOIIUN B cede 4epThl MacCOBOM KOMMYHMKAIIMHM, HHCTPYMEHTA
MapKeTHUHra U OOBEKTa JHMHIBUCTUYECKOTO wuccienoBaHus. Ero sddexkruBHOCTH
ONpeNieNsieTCss YEeTKMM TOHMMAaHUEM IieJield, TOYHBIM BBIOOPOM  CTpaTeruu
BO3JICHCTBHS (panoHaIbHOU WIH HYMOLIMOHAJIBHOI), IrPaMOTHBIM
CTPYKTYPUPOBAaHHEM U YUETOM OCOOEHHOCTEN LENEBOM ayAUTOPUH.
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HEPEBO/ N MEXKYJIBTYPHAA KOMMYHUKALIUA: OCOBEHHOCTHU
HEPEBOJA MU®OJOI'MYECKUX MOTUBOB 1 UMEH
COBCTBEHHBIX B ’KAHPE ®J3HTE3H

AHHOTALMS: B crathbe paccMarpuBarOTCs OCOOCHHOCTH IMepeBoaa (IHTE3H-TPOU3BEICHUN B
KOHTEKCTE€ MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. Oco0oe BHHUMaHHUE YIENSeTCs crnocobaM Imepenadu
MHU(OJOTHUYECKUX MOTHBOB, HMEH COOCTBEHHBIX U KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIX pPEaHid.
AHanu3upyoTcs NepeBOAYECKUE CTPATErny, HalpaBIeHHbIE HA COXPAaHEHWE CTHJINCTUKU aBTOpa U
XyJOXKECTBEHHON atMocdepbl opurnnana. Ha marepuane npoussenenuit k. P. P. Tonkuna, [x. K.
PoynuHr m apyrux aBTOpPOB IMOKa3aHO, YTO aJCKBaTHBIN mepeBon (IHTE3U TpeOyeT coueTaHus
TOYHOCTU M TBOPYECKOTO IMO/IX0/A, O3BOJIIOLIET0 COXPAHUTh KYJIBTYPHBIN KOJIOPUT U CMBICIIOBYIO
IyOMHY TEKCTa.

KiroueBsble ciioBa: (hoHTE3M, IEPEBO, MEKKYIBTYPHAsE KOMMYHHKANUs, MU(OJIOTHsI, OHOMAcTHKa,
ajanranus, JJOKaaIu3anus.

TRANSLATION AND INTERCULTURAL COMMUNICATION: FEATURES
OF TRANSLATION OF THE FANTASY GENRE, MYTHOLOGICAL
MOTIVES AND TITLES IN FANTASY BOOKS

ABSTRACT: The article examines the peculiarities of translating fantasy literature within the
framework of intercultural communication. Special attention is paid to the translation of
mythological motifs, proper names, and culturally specific references. The paper analyzes
translation strategies aimed at preserving the author’s style and artistic details. Based on the works
of J. R. R. Tolkien, J. K. Rowling, and others, it demonstrates that effective translation of fantasy
requires a balance between accuracy and creativity to maintain the cultural flavor and semantic
depth of the original.

Keywords: fantasy, translation, intercultural communication, mythology, onomastics, adaptation,
localization.

®sHTE3U, KaK JUTEPATYPHBIN KaHp, 3aHUMAET 0c000€ MECTO B COBPEMEHHOM
KynbType. OH cTpouTcss Ha MUGOMOITUUECKOM MUPOBOCHPHSITHH, TAEC PEATHHOCTD
TECHO TIEPETUIETACTCS C 3JIEMEHTAMU BBIMBICIIA, MU(OJIOTHN U cuMBosM3Ma. [loatomy
nepeBosl pIHTE3U TpeOyeT OT MepeBOAUNKA HE TOJIBKO S3BIKOBON KOMIETEHIIUHU, HO U
ITUPOKON DPYAUIIMA W DHIUKIONCAWYECKUX 3HAHHWHA, TIIYOOKOTO ITOHUMAaHUS
KyJIBTYPHBIX ~KOJIOB, TIOJIOKEHHBIX B OCHOBY TMpOM3BeIeHUsA. B  ycioBusx
robanmu3auuy  nepeBoag  (OHTE3W  CTAHOBUTCS  BAXKHBIM ~ HHCTPYMEHTOM
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MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM, TIO3BOJIIIOIIMM YHUTAaTeNIIM pPa3HbIX CTpPaH
pUOOIIATHCS K MA(DOTOTHISCKAM TPATUITUSM JPYTUX KYJIBTYP.

®sHTe3u-mMup  (GOpMHpYETCS Ha TEPECEUYEeHUU KYNBTYPHBIX — TpPaJuIUil:
AHTUYHOM, KEJIBTCKOM, CKAHAWHABCKOM, CIIABIHCKOM U Apyrux. [Ipu mepeBoge Takux
TEKCTOB Ba)XKHO YUUTHIBATh HE TOJBKO JIEKCHUYECKOE, HO U KYJIBTYPHO-CEMaHTUYECKOE
HarnojiHeHue oOpa3oB. Hampumep, cioBo elf B aHIIOA3BIYHBIX TEKCTaX OTCHUIAET K
repMaHO-CKaHAMHABCKOM MHQOJOTHUH, TOTJa KaK €ro PyCcCKOe COOTBETCTBUE 3IIb(
BOCIIPUHUMAETCS Yyepe3 Npu3My NepeBoJoB TONKUHA U YKE 3aKPENIIOCh B KYJIBType
KaKk 0coObli THN BommieOHOTO cymecTtBa [1, c. 57]. IlepeBogunk cTamkuBaeTCs C
HEOOXOJMMOCTBIO COXPAHEHUS «UYKOT0» MH(POJOTHUECKOTO TMPOCTPAHCTBA, HE
paspylias Mpud 3TOM BOCIHPHUSTHE TEKCTa YMUTATEIEM APYrol Kynbrypbl. C OIHOM
CTOPOHBI, TpedyeTcs 00eCeYynTh NOHATHOCTbD, C IPYTOM — COXPaHUTh 3K30TUYHOCTh
¥ CaMOOBITHOCTh MUpPa OPUTHHAJIA. DTO CO3/1a€T MOJIe 71l pa3HOOOpa3HbIX CTpaTerui
IIEpEBOJIAa: OT JOCJIOBHOIO MHOS3BIYHOTO BOCIHPOM3BEIACHUSA [0 aJanTaluud U
KAJIbKUPOBAHUS.

Oco6o0e 3HaueHue npuodpeTaeT nepeBoa MUMOIOTUUECKUX MOTUBOB U PEATUH,
MOCKOJIBKY MHU(OJIOTHYECKHEe MOTHUBBI — OJMH M3 KIIOYEBBIX AJIEMEHTOB (DIHTE3M.
Onu 3anar0T Guiocockyro U KylabTypHYIO DIyOuHy npousBeacHus. [Ipu nepeBoje
BAXXHO YYHUTHIBaThb, YTO MHOTME CHUMBOJBI HE MUMEIOT MPSIMBIX AHAJIOTOB B S3BIKE
nepesopa. Hampumep, ¢urypa wizard y TonkuHa couyeTaeT 4yepThl BOJIILIECOHHKA,
Myapena U xkpena. B pycckoM mepeBoAe 3TO CIOBO TPAJULMOHHO IEPENAETCS Kak
BOJILIEOHUK, YTO MEpelaeT MaruyecKUil aclekT, HO TepseT 4YacTb CaKPaJIbHOTO
3HaueHus [2, c. 103]. IlepeBomumK JOMKEH MPUHHMATh PEIIEHHUE O CTEIECHU
agantanyy MU(OIOTrHYecKUX peanuil. B HEKOTOphIX cilydasXx YMECTHO COXPaHUTb
opuruHaibHbeie Gopmbl (hobbit, shire), coznaBas s¢dexT uyxnoctu, B Apyrux —
aZanTHUpPOBaTh UX, YTOOBI HE HApyIIaTh BocnpuaTue Tekcta. Hampumep, B nepeBogax
I'appu IlotTepa HazBanus (daxynsreroB XorBaprca (Gryffindor, Slytherin) Obuin
YaCTUYHO aJIalITUPOBAHBI, YTOOBI COXPAHUTh ACCOIMATUBHBIE OTTEHKHM —
I'puddbungop n CnuzepuH.

O6parumcs K poOsiemMe MepeBojia UMEH COOCTBEHHBIX B skaHpe (paHTe3u. OHu
3aHUMAIOT IEHTPAJIbHOE MECTO B MHpe (IHTE3M, TaK KaK YacTo HECyT
CEMaHTUYECKYI0 HArpy3Ky, pacKpbiBas XapakTep MepCOHaXed WM OCOOEHHOCTU
Mupa. TOJIKMH mOMYEPKUBAJI, YTO HMMSI — OTO HE IMPOCTO METKa, a YacTb
MOBECTBOBATEIbHOM  CTpyKTyphl. [6]. Tax, Mordor mnpoucxogut  OT
JPEBHEAHTIIMICKUX KOpPHEH mor («TbMa») u dor («3eMJisi»), 9YTO B PYCCKOM IEPEBOJIC
OBLIO TIepeaHo TPAHCKPUIIIUEH, COXpAaHUB 3By4aHHE U aTMOC(epy yTpo3bl.

Cy1m1ecTBYIOT HECKOJIBKO CTpaTEervil mepeBoia UMEH COOCTBEHHBIX:

1. Tpaunckpunuus — mnepenada 3BydaHus Oe3 usmeHenus (Gandalf —
Idapansd).



2. KanbkupoBanue — aocioBHbl niepeBoja cocrapisionux (Kiddling Street
— ucnonb3oBanue ciona «kid», To ecTs «uryTuTh» — «Pa3Becénas yaumay).

3. Apanranus — co3ganue ¢yHkuuoHanbHoro anainora (Mirkwood —
JIuxojecobe).

4. KoMOMHMpPOBAaHHBIN MOAXO, KOTIA MEPEBOJYUK COXpaHseT (GOopMy HUMEHH,
HO JT0OABJISIET MOSICHEHUS B TEKCTE UM KOMMEHTAPUSX.

HaubGonee sddextuBHON cTparerveil cuvraercsi KOMOMHHPOBAHHBINA METO],
MO3BOJISIIOIINI COXPAaHUTh KOJIOPUT OpUTHMHAIAa W 00eCHeyuTh MOHUMaHUE s
quTaTelNs Apyrod KyJaeTypsl [7, c. 89].

[Ipu mepeBoie BaKHO COXPAHUTh CTUJIMCTUKY aBTOpPa M XYyJ0’KECTBEHHBIX
aeraneid. Ctunmuctuka (IHTE3U-TPOU3BEIACHHS OMPEAETSAETCS ABTOPCKUM  SI3BIKOM,
PUTMOM MOBECTBOBAHUS, apXan3MaMHU, HEOJOTM3MAMHU U KYJIBTYPHBIMH OTCBHLUIKaMHU.
IlepeBogquMK [OJKEH CTPEMUTHCS TIEpeAarb HE TOJIBKO COAEpKAHUE, HO U
AMOIMOHAJIbHYIO0, 3CTETUYECKYIO CTPYKTypy Tekcta. Hampumep, s3bik TonmkuHa
HACBIIIEH AJIEMEHTAMHU JPEBHECAHINIMIICKOTO M HOPBEXKCKOTO 3M0Ca, YTO CO3HAET
omlymieHue ApeBHOCTH. B mepeBomax Haransum PaxmanoBor u Bmagumupa
MypaBbeBa 3TO MEpeAaeTcss € IMOMOIIBIO apXaW3MOB M BO3BBILIEHHON JEKCUKU
(BnMaabiKa TbMBbI, CTAPOIABHUE 3€MJIM ), YTO MIOMOTAeT COXPAHUTh AyX OpUTHHana [3 c.
56]. B mpoussenenusix [[x. K. Poynunr, nHanpoTtuB, mnpeoOiamaer urponas,
IOMOpPHUCTHYECKasl CTWIMCTUKA. [lepeBoaunKy HEOOXOAMMO mepeaarh KajaamMOypbl U
3BykoBble accornanu (Knockturn Alley — Kocoii mepeysok), uto TpeOyer He
OyKBaJIbHOTO, a (PYHKIIMOHAJILHOTO TepeBosia. TakuM o0pa3oM, YCHEIIHbIN MepeBo
(GoHTE3W 3aBUCHUT OT CHOCOOHOCTM TMEpPEeBOJYMKA COYETaThb TOYHOCTh U
XyJ0’)KECTBEHHYIO TMOKOCTh, COXPaHsisi MHTOHAIMIO U KYJIETYPHOE U3MEPEHUE TEKCTA.

[TepeBoa (paHTE3M SABISAETCS HE TOJBKO JIMHTBUCTUUYECKOM 3ajaueil, HO U aKTOM
MEXKYJIBTYPHOTO TOCPEAHUYECTBA, MMO3TOMY B 3aBEpPILIEHUU CTaTbU PaCCMOTPHUM
MEPEBOJ] B AaCIEKTE MEXKYJIbTYpPHOU KOMMYHHUKalMu. Yepe3 MepeBOj] YUTATENn
MOJIYYarOT JOCTYN K MHQOJOTUYECKUM U KyJIbTYPHBIM KOJAM JPYroll HaIuH.
[lepeBomuuK BBICTYMAET KaK KyJAbTYPHBIA MEIUATOP, CIIOCOOHBIH MHTEPIPETUPOBATD
Y aJanTUpoBaTh 00pa3bl, COXpaHss MPU STOM YBaKEHUE K OPUTHHAIIBHOW KYJBTYpE.
MexKynbpTypHasi KOMMYHUKAIMS B IepeBojie PIHTE3U 0COOCHHO SIPKO MPOSBIISECTCS B
npolieccax JOKaJIM3aluu — KOIJa MPOU3BEICHUE aJalTHPYETCs TMOJA KyJIbTYypHBIE
OKUJIaHWSI KOHKpPETHOM aynutopuu. O HaKO Ype3MepHas alanTaius MOXeT IPUBECTH
K TIOTepEe ayTeHTUYHOCTH, TOT/Ia KaK M30BITOUHAs OyKBaJIbHOCTh — K OTUYKJICHUIO
guTarens. [lodTomy oNTHUManbHOW  SIBISIETCA  CTparerus OajaHca  MEXIY
OpPUTMHAIIBHOCTBIO W JIOCTYIIHOCTBIO, TIJI€ COXPAHEHHUE KYJBTYPHBIX KOJOB
CTAHOBUTCS IIPUOPUTETOM [4, C. 74].

3akiouenne. [lepeBon paHTE3U-NTUTEPATYPHI — CIOXKHBIM M MHOTOCIOWHBIN
npoiiecc, TPeOyIOIUA OT NEepeBOJYMKA HE TOJBKO BIAJCHUS SI3bIKOM, HO U



MEKKYJIBTYpHOU KoMMeTeHIMH. Mudonornyeckiue MOTHUBBI, UMEHAa COOCTBEHHBIE U
XyIOXKECTBEHHbIE JI€Tall 0O0pa3yloT CHCTEMY CMBICIOB, B KOTOPOM OTpaskaroTcs
KynbTypHble apxeTunbl. CoxpaHEHHE AITOH CHCTEMBbI B IEpEBOJE OOECIeYHBACT
MOJTMHHOCTh BOCIIPHUSTHS TEKCTa U CHOCOOCTBYET 3(PPEKTUBHON MEXKKYIBTYPHOU
koMMyHHMKaluu. Crpareruu nepeBoia (AIHTE3U JOKHBI ObITh THOKUMH U
TBOPYECKUMHU, OPUECHTUPOBAHHBIMU Ha Tiepe/iady KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, aBTOPCKOM
CTUJIUCTUKUA ¥ SMOLIMOHATIBHON TOHAIBHOCTU. TOJIBKO MPU 3TOM YCIOBUH BO3MOXHO
COXpaHHTh Ty «Marmueckyro» COCTaBIAIONIYI0, KOTOpas JenaerT (IHTE3n
YHHUKAJIbHBIM )KaHPOM MUPOBOH JIUTEPATYPHI.
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MOP®OJIOTUS AHIJIMUCKUX CYIECTBUTEJBHBIX (HA IPUMEPE
HEOJIOT'U3MOB)

AHHOTALIMA: B panHOW cTaThke NPOBOMUTCS aHAIM3 MOP(OIOTHUYECKUX XapaKTEPUCTHK
COBPEMEHHBIX AHNIMKWCKUX CYLIECTBUTENIBHBIX HA IIPUMEPE HEOIOIM3MOB. AKTYyaJbHOCTh
UCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBI€HAa TUHAMUYHBIM Pa3BUTHEM sI3bIKa 1 HEOOXOIUMOCTBIO (pUKCAIIMM HOBBIX
S3BIKOBBIX  TeHJeHIUH. OCHOBHOE  BHUMaHHE  yAENAeTCs  MNPOAYKTUBHBIM  MOJENSM
CIIOBOOOpAa30OBaHMs, TakUM Kak addukcaius, CIOBOCIOXKeHHE, ab0peBUalus W CIOBOCIHUSHUEC,
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MOPOKJAIONIME HE TOJIBKO IIPOM3BOAHBIC, CIOXKHBIE, CIOKHOIPOM3BOAHBIE, HO W, B ClIy4ac C
COKpAILICHUEM U CIIOBOCIMSHUEM, IIPOCTHIE, ciIoBa. Ha OCHOBE M3y4yeHHOro marepuasna Jeaaercs
BBIBOJI O BBICOKOM aJalTHBHOCTH M YCTOHYMBOCTH MOP(QOIOTMYECKON CHUCTEMbI aHTIIMHCKOTO
CYILLIECTBUTEIIBHOTO, KOTOpasi yCIEUIHO UHTETPUPYET HOBBIE JICKCUYECKHUE CIMHMIIBI, TOAUYUHSAS UX
YCTaHOBJICHHBIM I'PaMMaTU4E€CKUM HOPMAaM.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: mopdonorusi, cymecTBUTEILHOE, MPOCThIE CIOBa, MPOU3BOIHBIE CIIOBA,
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ABSTRACT: The article analyzes the morphological characteristics of modern English nouns,
using neologisms as an example. The relevance of this study stems from the dynamic development
of the language and the need to capture new linguistic trends. The main attention is paid to
productive models of word formation, such as affixation, compounding, abbreviation and blending,
which generate not only derivatives, compounds, compound-derivatives, but also, in the case of
abbreviation and blending, simple words. Based on the material examined, it is concluded that the
morphological system of the English noun is highly adaptable and stable, successfully integrating
new lexical units while conforming them to established grammatical norms.
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COBpEMEHHBIN  AHIJIMWCKUN  SI3BIK  JIEMOHCTPUPYET  HCKIIOYUTEIBHYIO
COCOOHOCTh K CO3/IaHHMIO0 HOBBIX JIEKCHYECKHMX €JIMHHUII, YTO JEIaeT MCCIEI0BaHUE
MOP(OJOTUK HEOJIOTU3MOB OCOOEHHO aKTyasbHbIM. Heomorusmel — HEOThEMIIEMBIE
AJIEMEHTBl COBPEMEHHOIO CIOBApHOIO 3araca, OOECHEeYMBAIOIINE SI3bIKY >KHUBOCTD,
M3MEHYMBOCTh M THOKOCTb. VX mMOsIBIEHHE BO MHOIOM OOYCJIOBJIEHO pa3BUTHEM
HayKH, TEXHUKH, DKOHOMUKH U KynbTypsl. [1], [2], [3], [7], [8].

OOBIYHO HEOJIOTU3MBI ONPEACNAIOT KaK CJIOBa WJIM YCTONYMBBIC BBIPAKCHMUSI,
KOTOpbIE TIOABIIAIOTCS B SI3bIKE B CBSI3M C OOIIECTBEHHBIMH TMEPEMEHAMM,
M3MEHEHUSIMU B TIOBCEHEBHOM JKU3HU U OBITY, 1 BOCIIPUHUMAIOTCSI TOBOPSIIIUMHU KaK
HOBBIE.

VYuuthiBasi crnocod co3AaHUS HEOJOTM3MOB, BBIIETSAIOT (OHOJOTUYECKHE,
Mop¢donornueckne,  CeMaHTHYECKHE,  CHHTakcudeckue  ((ppa3eoraoruueckue)
HEOJIOTH3MbI 1 HEOJIOTU3MbI-3aMMCTBOBaHMsI. B KOHTEKCTE TaHHOM pabOThl BHUMAHHE
yAeJIeHO MOP(OIOrHUECKUM HEOJIOTU3MaM-CYIECTBUTENBHBIM, KOTOPbIE CO3/1aI0TCS
no oOpa3naM M MOJAEINSM, CYIIECTBYIOIIMM B SI3bIKOBOM CHCTEME, B peE3yJbTare
pPEryIsipHBIX  CJIOBOOOpa30OBaTENbHBIX  MPOIECCOB, TakuxX, Kak addukcamms
(mpeduxcanusa u cyddukcaius), CJIOBOCIOKEHUE, 1 MEHEE PEryIspHBIX, TAKUX, KaK



cokparnieHue (ycedeHue, aOOpeBUalMs, aKpOHUMHMS), CIIOBOCIUSIHUE U JIp., WIH HX
coueTaHuem [3].

B pa3BuTHIX sA3bIKaxX KOJTUYECTBO HEOJOTU3MOB, 3a()HKCUPOBAHHBIX B MTEYATHBIX
CMU B TeueHHE OMHOIO ToOAa, COCTABISIOT ACCATKH ThICAY. Takoe ITOJIOKEHHE
00yCIIOBJIEHO KaK BHEIIHUMHU (paKkTOopaMu, HapUMeEp, COIUATBHONU MOTPEOHOCTHIO B
MMEHOBAaHUU BCEr0 HOBOTO M B €r0 OCMBICIEHHWH, TaK W BHYTPHUA3BIKOBHIMU
dakropaMu — TEHJIEHLMEW K DJKCIPECCUBHOCTH U 3aJladyaMH SKCIPECCUBHO-
AMOIIMOHAJILHOM, CTUIMCTUYECKOW BBIPA3UTEIIBHOCTH, TEHJCHUUAMH K KOHOMHH,
yHU(DUKAINN, CHUCTEMHOCTH S3BIKOBBIX CPEICTB, BapbHUPOBAHWIO HOMHUHAIIUU C
pa3HOW BHYTpEHHEH (POPMOii, STUMOIOTHEH.

Hanbonee wuactorHbiMH MOp(dOJIOrHUYECKUMH croco0amMu  oOpa3oBaHUs
HEOJIOTU3MOB-CYIIIECTBUTEILHBIX COBPEMEHHOIO AHIIIMHACKOTO SI3bIKA  SIBJISIOTCSA
cokpauenre u adduxcarnus. OCOOEHHO MHOTOYMCIEHHBI COKPAILlEHUS, CO3/laHHbIE
ab0peBuanueil. B BUpTyaqTbHOM MNPOCTPAHCTBE YAacTO MOXKHO BCTPETUTh CTAaBIIIHE
M3BECTHBIMHU IIIUPOKOMY KpPYTy TIOJIb30BaTeIeii paclpOCTPAHCHHBIE HEOJIOTU3MbI
WNHurepHeTa u oOeHus B connanbHbix ceTsix, kak LDR (Long Distance Relationship
— otHouieHus Ha pacctogaun ), FOMO (Fear of Missing Out — 00s13Hb IPOITYCTUTH
4yT0-1100), DAO (Dude Arguing Online — 4yenoBeK, KOTOPBII MOKET CIIOPUTH TOJIBKO
B Untepnere), OLL (On-line Love) — Bupryanbnas iao6oBs; NBM (Never Been
Married) — Hukorma nve Obu1 B Opake, NSFW (Not Safe/Suitable for work —
HeOe30macHbIN /17151 paboThl) U MH. JIp.

YacToTHBI HEOJIOTHU3MBI, 0OpPa30BaHHBIX C MOMOINBIO addUKCAIIUN, HAIPUMED,
cybercrime — kubeprnpectyrieHue, casualization — «K»Kyaau3amus», TCHICHIUS K
CO37IaHUI0 0o0Jiee HENpUHYXACHHOU arMocdepsl B oduce, 0COOCHHO KacaTrelIbHO
TpeboBaHuil Kk onexnae, lookism — mpenB3siToe OTHOIIEHHE K YEJOBEKY H3-3a €ro
BHEIIIHETO BUJa, peopleology — Hayka, uzyydaroiast Jroaeu.

K cuibHBIM SKCTIPECCUBHBIM €AMHHIIAM, MTEPEAAOITIM B KOMIIPECCUPOBAHHOM
dbopMe CIOXKHBIE HOBBIE TIOHSTHS, KOTOPHIE COBMENIAIOT B ce0€ CEMaHTHUKY
MOPOXKIAIOIIMX MOTHUBHUPYIOIIUX CJIOB, OTHOCSATCS HOBBIE CIOBa-CIUTKHU [5], [6]. B
KOHTEKCTE CKa3aHHOI'O BBI3BIBAIOT HMHTEPEC HOBBIE clioBa-ciuTku bedicine (bed
medicine) — nedyenue cHoM, bridezilla (bride-godzilla) — HeBecta, koTopas mocaxaaeT
OKpYXXalollluM €€ JIOJIM pPa3roBOpaMu O CBOeW mpencrosimiei cBaabde, deskfast
(desk breakfast) — 3aBTpak 3a pabouum ctosioM. OTMETHUM, YTO PE3YJbTUPYIOIIHE
SAMHUITBI, KaK U B CiTy4ae ¢ ab0peBUaTypaMu, SIBJISTFOTCSI TPOCTHIMU CIIOBAMH.

[To-mpexxHeMy  TPOAYKTUBHO  cioBocioxkeHue  ColmanbHas — JIGKCHKA
oOoraTuiach TaKUMH HOBBIMH CJIOBaMH, Kak boomerang child — pebeHok-Oymepanr
(0 6e3pabOTHOM BBIITYCKHUKE YHUBEPCUTETA, KOTOPBII BEPHYJICSA K POAUTEISAIM), cloud
computing — 00Ja4HOE XpaHEHUE [aHHBIX, zoombombing — XaKepCKHWe aTaku BO
BpeMs BHEOKOH(DepeHunnu Ha 1atdopme Zoom; Bitcoin — 3leKTpOHHAs BaoTa,



co3JlaHHasi JJisi MCIOJIb30BaHUSl B OHJAWH-(MHAHCOBBIX omepauusx, copyfraud —
JIO’)KHOE YBEIOMJICHHE 00 aBTOPCKHX IpaBax, 3asBJICHUE O MPaBe COOCTBEHHOCTH Ha
Marepuane OOIIECTBEHHOTO mocTosiHus, accountholder — Bmagenenm cuéra wm
YYETHOM 3aIKCH.

Takum 00pa3oM, ucCCleOBaHHWE TIOKa3bIBae€T, YTO MOP(OIOTrHUYEeCcKUe
HEOJIOTU3MBbI-CYIIECTBUTEIbHBIC, CO3/IaBa€Mble [0 CYIIECTBYIOIIMM B SI3BIKOBOM
cucteMe oOpaslaM U MOJEISIM, B pe3yibTaTe PEeryJspHbIX CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
IpoIeccoB, TakuxX, Kkak addukcamms (npedbuxcanus u  cybdukcamms),
CIIOBOCJIO)KGHHE W MEHEE peTryJIsIpHBIX, TaKWX, KaK COKpamieHue (ycedeHue,
ab0OpeBHanusi, aKPOHUMWsI), CIOBOCIUSHUE W JIp., COCTaBIIAIOT 3aMETHYIO YacCTh
HOBOU JIEKCHIKM AHTJIMHACKOTO si3bIKa. Heomorm3mbel 0003HAYaIOT HOBBIE pEaviil B
KU3HH COBPEMEHHOrO0  4eJioBeKa. M3yueHue HEOJOrM3MOB  MOJTBEPXKIAACT
TPaJAUIIMOHHBIE MOJENU MOPQOJIOTHH AHTIUHUCKOTO  CYIIECTBUTEIBHOTO: OHH
MIPE/ICTABJICHBI MMPOU3BOIHBIMH, CIOXHBIMU U CIIOKHOIPOU3BOJAHBIMU CJIIOBAMH, & B
Clly4ae ¢ COKpalleHHUEM M CIIOBOCIUSHHUEM, MPOCThIMU. Mopdonorudeckuii ypoBeHb
JEMOHCTPUPYET HAaUOOJBITYIO THOKOCTh M aJJalTUBHOCTH B TIOTIOJTHEHUH CJIOBApPHOTO
COCTaBa, 4TO JCJIACT €r0 KIFYEBBIM O0BEKTOM JIJIsl UCCIICIOBAHUS KUBBIX TIPOIIECCOB
Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
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YIIOTPEBJIEHUE APTUKJISA C UMEHAMU COBCTBEHHBIMU (HA
HNPUMEPE TOITOHUMOB)

AHHOTAIUA: VYnorpebienue apTHKiIEd ¢ HMEHaMH COOCTBEHHBIMHM, B YaCTHOCTH C
TOTIOHMMAaMH, TPEJICTAaBIsAET OIHY W3 HauOoliee CIOXKHBIX TEM B IPAKTHUECKOM TIpaMMaTHKe
AHIIMICKOrO A3bIKa. MHOTOYMCICHHBIE HCKIIOYEHHMS W BapUaTHMBHOCTh MPaBHII OOYCIOBJIEHBI
KOMIUIEKCHBIM B3aMMOJCHCTBHEM TpaMMaTHYECKUX, CEMAaHTUYECKUX U UCTOPUYECKHX (haKTOPOB,
4TO TpeOyeT UX CUCTEMHOTO aHaJN3a.

Crarbsi CTaBUT LENBK0 BBISBICHUE W CUCTEMATU3allMI0 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH W
UCKJIIOYEHUH B yHOTPEeOJICHUU OIpPENeeHHOI0 M HYJIEBOTO apTUKIEH € pa3Iu4yHBIMU KJlacCaMu
TOTIOHUMOB (Ha3BaHMsI CTPaH, rop, BOJAHBIX 00BEKTOB U JIp.) B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM SI3BIKE.

Mertonpl, ucmonb3yeMble B paboTe, BKIIOYAIOT KiaccU(UKAIMIO (Ui pacrpeneieHus
TOTIOHMMOB Ha TPYHIIBI 110 MPUHLUIY YIOTPEOIEHUS apTUKJIS), CPABHUTEIbHO-COIOCTABUTEIbHBIH
aHanmu3 (JUIs BBIABICHUS pa3iMyMii M OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH), MEeTOA JMHTBUCTHYECKOTO
0000mmenus (s (HopMyJIMpOBaHMS MPABMII M BBIBOJOB), a TaKXKe JECKPUNTHBHBIM MeTon (ams
OIMCAHUS BBISIBJICHHBIX IPAMMaTHUYECKHUX SBJICHUI).
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B pesynbrare pazpaboraHa yeTkas KiacCH(UKAIHs TOMOHUMOB, pasZeisionias UX Ha TPU
OCHOBHBIE TPYIIBI: YIOTPEOISAIONINECS C HYJIEBBIM apTUKIIEM, C ONIPECICHHBIM apTukiieM “the”, a
TaKKe JCMOHCTPHUPYIOIINE BaPHATUBHOE YIOTPEOJICHUE. YCTAaHOBICHBI KITIOYEBBIE CEMAHTHUYECKUE
1 Mopdonorudeckue (HakTopbl, TETCPMUHUPYIONINE BHIOOP apTHKISA (OMHCATEIHHOCTh HA3BAHMUSA,
MHOKECTBEHHOE YHUCIIO, THUI Teorpaduieckoro oobekTa). OObSICHEHA MPHUPOJIA Psijia HCTOPUICCKU
00YCIIOBIICHHBIX UCKITFOUCHH.

Takum 00pa3oM, MPOBEIACHHOE WCCICOBAHUE TOATBEPIWIO, YTO BBIOOD apPTHKIS C
TOIMIOHMMAaMH HE SBISICTCS IPOU3BOJILHBIM, a PETyJIHpPYeTCs CHCTEMOW JIMHIBHCTUYECKHX
npuHIUNoB. [TonydeHHas kimaccuuKanus UMeeT MPaKTHYECKYIO IIEHHOCTD JUISl IMHTBOJIUIaKTHKHY,
TaK KaK I03BOJIACT CTPYKTYPHPOBATh Y4YeOHBIH MaTepuanl U CrocoOCTByeT (OPMUPOBAHUIO Y
00y4YarOLINXCSI LEIOCTHOTO MPEICTABICHHS O TAHHON rpaMMaTn4eckoi 00macTH.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: apTukib, ONpeneicHHBIA apTUKIIb, UMEHA COOCTBEHHBIC, TOIMIOHUMBI,
rpaMMaruKa, aHIJIMUCKUH S3bIK, reorpaduuecKue Ha3BaHMS.

THE USE OF THE ARTICLE WITH PROPER NAMES EXPRESSED BY
TOPONYMS

ABSTRACT: The use of articles with proper names, particularly with toponyms, is one of the most
challenging topics in the practical grammar of the English language. The numerous exceptions and
variability of rules are due to the complex interaction of grammatical, semantic, and historical
factors, which requires their systematic analysis.

The objective set is to identify and systematize the main patterns and exceptions in the use
of the definite and zero articles with different classes of toponyms (names of countries, mountains,
bodies of water, etc.) in modern English.

The methods used in the work include classification (for grouping toponyms based on article
usage), comparative analysis (to identify differences and common patterns), the method of linguistic
generalization (for formulating rules and conclusions), as well as the descriptive method (for
describing the identified grammatical phenomena).

As a result, a clear classification of toponyms has been developed, dividing them into three
main groups: those used with the zero article, with the definite article “the”, and those
demonstrating variable usage. The key semantic and morphological factors determining the choice
of the article (the descriptive nature of the name, plural form, type of geographical object) have
been established. The nature of a number of historically determined exceptions is explained.

Conclusions: the study confirmed that the choice of the article with toponyms is not
arbitrary but is governed by a system of linguistic principles. The resulting classification has
practical value for linguodidactics, as it allows for structuring teaching materials and helps learners
to form a holistic understanding of this grammatical area.

KEY WORDS: article, definite article, proper names, toponyms, grammar, English language,
geographical names.

ApTHUKIJIb CUYUTAIOT OJHOM M3 CaMbIX CIIOKHBIX TPAaMMaTHUYE€CKHX KaTeropui B
aHruiickoM si3bike. Eciam oOmiye mnpaBuiia ynoTrpeOsieHHus HEONpeNeeHHOro u
OTIPEICJICHHOTO apTUKJISI C UMEHAMU HapullaTeJIbHBIMU O0JIee UM MEHEE MPOo3payHbI,



TO cdepa UCIoNb30BaHUsl apTUKisi ¢ uMeHamu cooctBeHHbIMU (MC) mipencrasiser
co0o¥t 001acTh MHOTOYUCIICHHBIX UCKITIOUEHUN U YCTOMUMBBIX Tpaauiuii. OcoOeHHO
3TO KacaeTcs TONOHMMOB — TreorpadUyecKux Ha3BaHUU, TA€ BBIOOP MEXIY
OTIpEICTICHHBIM apTuKieM “the” W ero oTrcyTcTBHEM (HYJIEBBIM apTHUKIIEM) YacTo
Ka)XETCsl MPOU3BOJIBHBIM JUIsl M3ydatomero s3eik. Kak cnpasennuBo ormeuaer B. T.
['ak, «uMeHa coOCTBEHHbIE, Oyay4yd €IWHULIAMHU S3bIKa, MOJYUHSIOTCS €ro
rpaMMaTUYeCKUM 3aKOHaM, HO TPU ATOM COXPAHSIOT CBOIO YHUKAJIBHOCTb, YTO
HaXOJUT OTpaKEHHUE B OCOOCHHOCTIX X coueTaeMocTn» [2, c. 45].

Wmsi coOCTBEHHOE TO CBOEH MPHPOJE YHUKAIBHO U pedepeHIHalbHO, OHO
NpPU3BAHO  WMJICHTU(PUIUPOBATh CIUHUYHBIE OOBEKT ©0€3  JIOMOJHUTEIbHBIX
JNETEPMHUHAHTOB. B uaeanbHOM cCiy4ae 3TO JOJDKHO IPEANojarartb peryjaspHoe
UCHOJb30BaHue HyneBoro aptukist: London, Mary, Europe. Opnako peasibHas
A3BIKOBasl NPAKTUKA JIEMOHCTPUPYET MHOXKECTBO OTKJIOHEHUH OT 3TOM MOJIEIH.
Cornacuo A. A. Pepopmarckomy, «COOCTBEHHOE MUMsI CTPEMUTCS K €IMHCTBEHHOCTH,
HO T'paMMaTHYeCcKasi CUCTEMA SI3bIKa MOXKET HAKJIa/IbIBaTh HA HETO CBOM TPEOOBAHMSI
[3,c. 78].

OmnpeneneHuplii apTukib “the” B aHMIMICKOM S3BIKE BBINOJIHSAET (DYHKLIHUIO
WHIUBUyIU3UpYyIOLEero aerepMuHaropa. OH yKa3blBaeT Ha TO, YTO peQepeHt
SBIIICTCSI YHUKAJIBHBIM M HU3BECTHBIM coOeceqHUMKaM B JaHHOM KoHTekcTe. Korma
apTukip “‘the” ynorpeOnsercs ¢ TONMOHHUMOM, OH, Kak NMpaBWiIO, MEPEBOAUT €ro B
paspsi]l YHUKaJIbHBIX OOBEKTOB B paMKax OINPEACIICHHOTO Kjacca WM MOA4YepPKUBACT
€ro CJIOKHYI0, COCTaBHYIO IIPUPOLLY.

Ha ocHOBe aHamu3a rpaMMaTH4eCKUX CIPABOYHUKOB MOXKHO BBIJIEIHUTH
HECKOJIBKO OCHOBHBIX TPy TOMNOHUMOB.

1. TomoHuMsbl, ynoTpednstomUecss ¢ HyleBbIM aptukieMm. K 3Toil rpymme
OTHOCUTCSI OOJBIIMHCTBO HA3BaHWI CTpaH, KOHTUHEHTOB, TOPO/OB, IITATOB, 03€p U
OTIENBHBIX OCTPOBOB.

1) HasBanus ctpaH, KOHTHHEHTOB, ropojioB: France, Germany, Italy, Europe, Asia,
Moscow, Paris, London. Uckitouenus OyyT pacCMOTPEHBI HUXKE.

2) O3epa: Lake Baikal, Lake Omega, Lake Ontario. Ognako ecnu cioso “Lake”
CTOUT TOCJI€ Ha3BaHUs WIM UcCHoib3yercss KoHCTpykuus “‘the Lake of...”, apTukib
Tpeodyertcs: the Great Salt Lake.

3) OtnenbHbie ocTpoBa: Sicily, Cyprus, Madagascar.

Kak ormeuaer M. 4. brox, «orcyrcTBue aptukis nepen MC noguepkuBaer ero
MOHOJIMTHOCTb Y BOCHPUSITUE KAK €AMHOTO, HEPACUJIEHEHHOTO MoHATUs» [1, c. 112].

2. ToroHUMBI, yIOTPEOIAIONIMECS C ONPEEICHHBIM apTukieM “the”. Dta rpymnma
oOILIMpHAa U CEMAHTHYECKU MOTHUBUPOBAHA.

1) Ha3zanus ctpan, BKiIrouaronue ciona “republic”, “kingdom”, “states”, “union”
win umeromue Gopmy MHokecTBeHHoro uucia: the Czech Republic, the United



Kingdom, the United States of America, the Philippines, the Netherlands. 3nech
apTUKJIh MOAYEPKUBACT COCTABHOM, OMMCATEIILHBIN XapaKTep Ha3BaHMSI.

2) I'pynimet octpoBoB (apxumnenaru): the Canary Islands, the Bahamas, the British
Isles, the Falklands.

3) l'opubie nenu: the Alps, the Andes, the Urals; B To Bpemsi kak OTHeibHbBIE
TOpHBbIE BEpIIUHBI YIOTpeOsaroTcss 60e3 aprukisi: Ben Nevis, Elbrus, Everest,
Snowdon.

4) Peku, Mopsi, OKeaHbl, IpoJIMBHI, KaHalbl: the Thames, the Severn, the Volga, the
Black Sea, the North Sea, the Pacific Ocean, the English Channel, the Bristol
Channel, the Suez Canal. Dta Momenb OOBSICHSIETCA TEM, YTO JAaHHBIE OOBEKTHI
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK YHUKAJIBHBIC B CBOCH KaTETOPHHU.

5) Pernonsl u mectHoctH: the Middle East, the Caucasus, the Midlands, the
Riviera, the Trier.

[To muenuto Ix. ctByna, ynorpetnenue aptukis “the” ¢ TakumMu oObeKTaMu
CBSI3aHO C X «KaTErOpHaJIbHONW YHUKAJIBHOCTBIO»: CYIIECTBYET MHOXKECTBO PEK, HO B
KoHTeKkcTe pasroBopa the Thames — 3T0 equHCTBEHHAs peka ¢ TaKMM Ha3BaHHEM,
M3BeCTHas cobecennukam [4, c. 89].

P TOMOHMMOB JEMOHCTPHUPYET BapHaTHBHOE YIOTPEOJICHHE, YTO YacTo
CBS3aHO C MCTOPUYECKMMH TMPUYMHAMU WU PA3IUUYUEM MEXIYy OpPUTAHCKUM U
aMEpUKAaHCKUM BapuaHTaMH aHIMiickoro s3bika. Hampumep, (the) Ukraine —
HMCTOPUYECKOE Ha3BaHME C apTHUKJIEM, TOTJa Kak COBpPEMEHHOE O(UIMaIbHOE
HasBanue — Ukraine (6e3 aprtukisi). HasBanue crpanbl the Gambia Bkirouaer
apTHUKJIb, B TO BpeMs Kak Senegal — HeT.

Hcropruuecku ompeaeieHHbId apTUKITh 3aKPENUICS 32 MHOTUMH TOTIOHMMaMH
B pe3yJbTare WX NPOUCXOKICHUS OT OMHCATeNbHBIX KOHCTpyKumid. Hampumep:
Ha3BaHue ‘“‘the Sahara” mpoucxoguT oT apaOCKOro CI0Ba, O3HAYAIOIIETO «ITyCTBHIHS,
the Hague — ot rommmanackoro “’s-Gravenhage” («rpadckast u3ropoanpy).

[IpencraBnennas kinaccupUKaUs MOXKET CIYyKUTh OCHOBOHW JJis pa3paOOTKH
y4eOHbIX MarepuajioB u ynpaxkHeHui. s >PQPeKkTUBHOrO yCBOEHHUS TEMBI
YYaIUMCsI MOYKHO TIPEIJIOKATh MHEMOHHYECKUE CXEMBI M TaOJIHUIIbI, TPYIIITAPYOIITHE
TOMOHUMBI 1O THUMAaM OOBEKTOB (CTpaHbl, BOAHBIE OOBEKTHI, TOPbl U T.J.) H
COOTBETCTBYIOIIUM TIpaBUJIaM YIIOTPEONICHHUS apTUKIA. BakHO Tog4YepKuBaTh HE
CTOJIBKO 3ay4YMBaHUE CITUCKOB MCKIIOYCHHM, CKOJIBKO TTOHMMAaHHUE JIOTHKH, CTOSIIEH 3a
BBIOOPOM apTUKJISL: YHUKAIBLHOCTh, COCTaBHAS MIPUPOIA Ha3BAHUS, TPAIUIIHS.

[IpoBeneHHbIN aHAMKU3 TTO3BOJISET CACNIATh BBIBOJ, YTO YHOTPEOIECHNUE apTUKIIS
C TOMOHUMAaMH B AHIJIMHCKOM SI3bIKE HE SIBISICTCS XAOTHYHBIM, a TOTYUHSETCS
CHUCTEME, OCHOBAaHHOW Ha CEMAaHTHYECKHUX, MOPQOIOTHUYCCKUX M HCTOPUUICCKHUX
¢dakropax. HyneBoil apTukiib XapakTepeH AJis «IIPOCThIX» Ha3BaHUM CTpaH, rOpo/IoB
1 03€p, BOCIIPUHUMAEMBIX KaK LEeJOCTHbIE eAuHUIIbl. OnpeiesieHHbI apTUKIIb “‘the”



UCIIOJIB3YeTCST  C  TONOHMMAaMH, HWMCIOIIMMHU  OMNHCATCIBHYK  CTPYKTYDY,
0003HAYAIONTUMH TPYIILI 00BEKTOB (apXWIIECNIard, TOPHbIC IEMN) WIN YHUKAIbHBIC
reorpaduyeckre OOBEKThI (OKEaHbI, peKH). MHOTOYHCICHHBIC WCKIIOYCHHUS, TaKHe
kak “the Netherlands” wm “the Sudan”, gacto HaXoaAT UCTOPUIECKOE OOBSICHEHHE.
Takum  oOpa3om,  HecMOTps  Ha  IEpPBOHAYaJbHOE  BIICYATICHHUC
POU3BOJIBHOCTH, ITPABHJIA YITOTPEOICHUS apTHKIIS C UMCHAMHU COOCTBEHHBIMUA MOTYT
OBITh YCIICIIHO CHUCTEMATHU3UPOBAHBI, YTO HMMECT Ba)KHOE 3HAYCHHUE JUII TCOPHUHU
rpaMMaTUKHU ¥ IPAKTUKH MPETIOIaBaHKs aHTJIMHCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.
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TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U3YUEHUA AMEPUKAHCKOI'O
BAPUAHTA AHINIMUCKOTI'O SI3BIKA

AHHOTALMUS: Crarbst MOCBSIIEHAa HCCIEAOBAHUIO TEOPETUUYECKUX OCHOB aMEPHUKAHCKOTO
BapuaHTa aHIuiickoro s3pika (AmE). PaccMaTpuBaloTCsi HCTOPUYECKUE U COLIMOTUHIBUCTHUECKUE
MPEINOCHIIKY €ro (OPMUPOBAHMS KaK CAaMOCTOSTEIbHOIO HAIIMOHAJIFHOTO BapUaHTa, BBIIEIEHHOTO
u3 Opuranckoro anrmuiickoro (BrE). Ocoboe BHMMaHue ynensieTcss aHalIU3y €ro COBPEMEHHOIO
cTaTryca B MUPOBOM KOHTEKCTE, 00yCJIOBJICHHOTO SKOHOMUYECKHUM, MOJUTHUYECKUM U KYJIBTYPHBIM
BiausiHueMm CLIA. B pabote cucremMatu3upyrorcs KiroueBble TUIbl paznuunii mexxay AmE u BrE na
rpaMMaTHyeckoM, ophorpaduyeckoM U GOHETUIECKOM YPOBHSIX.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: amepukaHCKuUWl BapHaHT AaHIJIMIICKOTO $3bIKa, OpUTAHCKUN BapHaHT
AHITIMICKOTO S13bIKAa, UCTOPUYECKOE PA3BUTHE, COLMOJIMHIBUCTHKA, HAIMOHAIBHBIN BAPUAHT SI3bIKA,



rpaMMaThyecKue pazinuus, opdorpadudeckue paznudusi, GOHESTHUCCKUE PA3THIUSI, MOPQOIOTHSI,
TEOpeTHUYECKasi TpaMMaTHKa.

THEORETICAL FOUNDATIONS FOR THE STUDY OF AMERICAN
ENGLISH

ABSTRACT: The article is devoted to the study of the theoretical foundations of the American
English (AmE). The historical and sociolinguistic prerequisites for its formation as an independent
national variant isolated from British English (BrE) are considered. Special attention is paid to the
analysis of its current status in the global context, due to the economic, political and cultural
influence of the United States. The paper systematizes the key types of differences between AmE
and BrE at the grammatical, spelling and phonetic levels.

KEY WORDS: American English, British English, historical development, sociolinguistics,
national variety of language, grammatical differences, spelling differences, phonetic differences,
Morphology, Theoretical Grammar

AHIIMICKUN S3bIK, Oyayun 1100aIbHBIM JTUHTBa-(PpaHKa, CylIeCcTBYET B (hopme
HECKOJIbKMX HAIlMOHAJIBbHBIX BAPUAHTOB, CPEIU KOTOPBIX TOMUHUPYIOLIME MO3WULIUU
npuoOpen amepukaHckuid aHmuickuil (AmE). Ero u3ydenune TpeOyeT MOHUMaHUs
TyOOKHMX  TEOPETHUYECKHUX OCHOB, OXBAaTHIBAIOIIUX HUCTOPUIO  CTAaHOBIICHWS,
COBPEMEHHBIN CTaTyC UM CHUCTEMHBbIE pa3iuuusi ¢ OputaHckuM BapuanTtoMm (BrE), a
TAKX€E YETKOTO MPEACTABICHUS O TPAMMaTH4Y€CKOM UHCTPYMEHTAPUH, B YACTHOCTH, O
MOP(OJIOTHUH.

Jnst yrmyOlIeHHOTO CPaBHUTEIBHOTO aHajnu3a, 0COOCHHO Ha MOP(OJIOrHYECKOM
YpOBHE, HEOOXOMMO MOHMMaHuEe 0a30BbIX MOHATUN. Mopdonorus — 3To pazjaen
IrpaMMaTUKH, W3yYaOIIMK CTPYKTypy CJoBa, €ro MOpP(QEMHBII CcOCTaB H
rpamMMaTudeckue kareropuu [4, c. 26].

KitoueBoit emununieit mopdonorun sgBisgercss MopdpemMa — HaUMEHBIIas
3HaYMMasi 4acTh cjioBa (KOpHU U addukce). Bapuamuu mopdem, HE MEHSIOMME HX
3HA4YEHUs, Ha3bIBaloTCs amioMmopbamu (Hanmpumep, amiomopdser [-s], [-z], [-iz]
MopdheMbl MHOXKXECTBEHHOTO uncia) [4, c. 27].

Adduxcel menarcs Ha: clioBOOOpa3oBaTelbHbIE (IEPUBALMOHHBIE) U CO3AIOT
HOBBIE cJioBa (mpedukc un- B unable, cydpduxc -ness B happiness) wu
CJIOBOM3MEHHTEINbHbIE ((pIIeKCHr), KOTOpbIE BBIPAKAIOT I'PAMMATUYECKHE 3HAYEHUS
(okoHUaHHE -S I 3-TO JHIlAa €. YUCa Ijarojia Wi MHOXECTBEHHOTO 4Hcia
CYILIECTBUTEINIBHOTO) [4, c. 28-29].

[ToHnMaHKe 3TOM CTPYKTYPBI MO3BOJIAET CUCTEMHO MOAOUTU K aHAIU3Y TAKUX
ABJICHUM, KaK TeHAeHIMss AmE k perynspHocTtd B 00pa3oBaHUM (HOPM MPOIIEIIIETO
BpeMenu (burned BMecTo burnt) uiam ocoOEHHOCTH B CII0BOOOPA30BaHUMU.



dopmupoBanre AmE kak camMoCTOsSTENbHOrO BapuaHTa Hadainoch B X VII Beke
¢ xkonoHu3zauuu CeBepHO AMepHKH. SI3bIK MEPBBIX MOceNeHIeB n3 Benukoopuranuu
HEMEJUICHHO Hadajd TpaHC(HOPMHUPOBATHCS IO BIUSHUEM HOBBIX YCJIOBHH JKW3HH,
KJIMMara U ObITa, YTO MPUBEIO K MOSBICHUI0O HOBOW JIGKCUKH (HampuMmep, moose,
backwoods) [7, c. 358]. OpnnHako ki04eBbIM (HAKTOPOM CTaja WHTEHCHUBHAS
UMMUTPALMS U KOHTAKT C IPYTUMU SI3bIKAMU: 3aMIMCTBOBAHUS U3 UHJICUCKUX SI3HIKOB
(raccoon, hickory) [1, c. 150], ¢paniry3ckoro (prairie) u romianackoro (sleigh) u
Apyrux oOoratuiau cioBapHbld 3amac. OJIHOBPEMEHHO Hadalld CKJIAAbIBAThCA
(dhoHEeTHYECKHE 0COOCHHOCTH, TaKHe Kak peTpodaekcHbIN [r] u kpaTkuii [a] [6, ¢.28].

[Tocnenyromee pacuupenue tepputopun CIIIA, I'paxnanckas BoiHa u
npombinuieHHbI Oym XIX Beka, a 3aTeM M BO3BBIIICHHUE CTPAaHbI KaK MHPOBOM
nepxaBbl B XX BEKE 3aKpeNii caMocTosTeabHOCTs AmME [3, ¢. 29]. DxoHOMHYecKas
n kynbTypHas skcnancus CIIA mocime Btopoit MupoBoi BOWHBI CIIOCOOCTBOBaja
r1o0anu3aiui UMEHHO aMEpPUKAHCKOTO BapUaHTa, CHIENIaB €ro OJHUM W3 OCHOBHBIX
CpeACTB MeXayHapoaHoro oomenus [7, c. 405]. CoBpemennsiii AmE mnpeacrapiser
co0oii He auanekT Wik ynpoiueHHyo ¢Gopmy BrE, a cioxuBiiytocs mutepaTypHYIO
HOPMY, 00J1aJJal0IyI0 COOCTBEHHON BHYTPEHHEH JIOTUKON U CUCTEMOM.

Paznuuust Mexay JAByMsi BapuaHTaMU HOCST CHCTEMHBIM XapakTrep W
3aTparvBarOT BCE YPOBHU SA3bIKA:

1. I'pammaTuka: HauOosiee CyIIECTBEHHBIE PpACXOXKICHUS HAOMIONAIOTCS B
ucIoyib30BaHuM BpeMmeH (3ameHa Present Perfect na Past Simple 8 AmE: She
just arrived home) [2, c. 45], MOAaNbHBIX TIIArOJOB (PEIKOE UCIIONH30BAHUE
shall) [5, c. 48], popm cymectBuTensHbIX (math vs maths) [8, c. 62; 2, ¢.78],
aptukien (to the hospital vs to hospital) [8, c. 18; 2, c. 80-81] u npenyioros (on
the weekend vs at the weekend) [8, c. 16].

2. Opdorpadus: pedhopmsl Host Bebcrepa B XIX Beke 3akpenuiv yIpoIleHHbIC
Hanicanus: color (Bmecto colour), center (BMecto centre), traveler (BMecTo
traveller) [5, c. 22]. D10 oTpaxaeT o0uryo TeHaeHnio AmE k perynspHocty u
HSKOHOMMHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

3. ®oHeTHKa: pa3nuyMs BKIIOYAIOT MPOM3HOLIEHWE INACHBIX (Hampumep, ask
[esk] B AmE vs [a:sk] B BrE), 06padotky oxonuanuii (fertile [f3:rtl]] B AmE vs
[f3:ta1rl] B BrE) u ocobennoctu ynapenus (ballet [ba'le1] B8 AmE vs ['balei] B
BrE).

TeopeTnueckoe OCMBICIEHUE aMEPUKAHCKOTO BapUaHTAa AHMIMKCKOTO S3bIKA
Oasupyercs Ha TpeX CTOJMAX: MPU3HAHUHM €r0 HCTOPUYECKH OOYCIOBICHHOTO
CaMOCTOSITEJIBHOTO ~ CTaryca, CHUCTEMaTu3allid MEXBapUAHTHBIX pPa3iMyuid U
MIPUMEHEHUU arnmapara TeOPEeTHIECKON rpaMMaTUKH, B YACTHOCTH MOP(OJIOTHH. ITO
MO3BOJIACT MEPEUTU OT KOHCTATAIllMU OTIEIbHBIX (PAKTOB K BBHISBJICHHUIO TITYOMHHBIX
TEeHJEHIUH, Xapakrepusyromux AmE kak ruOkuil, JMHAMUYHBIA W MparMaTUuYHbIN



HaIII/IOHaHLHBIfl BApUAHT, Hpononxca}oumf/i OKa3bIBATh 3HAYUTCIBHOC BIHAHHUC Ha
Pa3BUTHC AHIJIMHCKOTO SI3bIKa B OeaIoM.
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®OPMUPOBAHUE COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIUU C
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(bopMUPOBaHUU COLIMOKYJIBTYpHOW KommereHuuu. WHTerpauus ¢Qpaszeonorun B 00yueHue
CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO pACIIMPEHUIO CIIOBAPHOTO 3araca YYEHUKOB, HO M YIIyOJEHHIO
KYJIbTYPHOH OCBEIOMJIEHHOCTH, YTO SBJISIETCA KJIOYOM K YCHEIIHOW MEXKKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKAIWH.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: couMoKynsTypHas KOMIIETEHIMS, aHIIMKCKas (pa3eonorus, UAHUOMBI,
MEXKYJIBTypHOE OOIIIeHUE, KYIBTYPHBIA KOHTEKCT.

FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE WITH THE HELP
OF SET PHRASES

ABSTRACT: The purpose of the work is to identify the role of English phraseology in the
formation of socio-cultural competence. The integration of phraseology into teaching contributes
not only to the expansion of the vocabulary of students, but also to the progress of cultural
awareness, which is the key to successful intercultural communication.

KEY WORDS: socio-cultural competence, English phraseology, idioms, intercultural
communication, cultural context.

B coBpemMeHHOM Mupe, TA€ KyJIbTypHbI OOMEH HpuoOpeTaer Bce Oobliee
3HAYEHUE, 3HAHME WHOCTPAHHOIO S3bIKAa BBIXOJAUT 32 pPaMKHU TPATULHUOHHOTO
nonnmanus. E. H. ConoBoBa nmoguepKUBaET, YTo 1eJb ypPOKa aHIIMICKOTO SI3bIKa HE
3aKJIF0YAETCsl TOJIBKO B OOLICHUH MEXIY JoAbMU. ETo HCTHHHAS 1eNb — «TOTOBHOCTD
¥ CIIOCOOHOCTD K BEICHUIO THAJIOTa KylbTyp» [3, c. 8].

OaHMM M3 TJIaBHBIX AaCMEKTOB YCHEIIHOTO S3BIKOBOTO OOYYEHUs SIBISETCS
dbopMHpOBAaHHE  COLMOKYJIBTYPHOW  KOMIIETEHUMH,  KOTOpas  MpeArnojaraer



«MPpUOOIIEHNUE K KYJIBTYpE, TPAAULIMIM CTpaH (CTPaHbl) U3y4aeMOro sI3bIKa B paMKax
TEM M CUTyallud OOIIEHHS, OTBEUAIOIIMX OIbBITY, MHTEPECaM, IMCHUXOJIOIMYECKUM
OCOOCHHOCTSIM OOydYaroIIMXCsl Ha pas3HbIX JTamax, (opMUpOBaHHE yMEHUs
MIPENICTABIIATH CBOIO CTPaHY, €€ KYJIbTypy B YCIOBUAX MEXKYJIBTYPHOIO OOIIEHUS [4,
c. 3]. Takum oOpa3oM, COIMOKYJIBTYpHAsl KOMIIETEHIMSI MPENIoiaraeT He TOJIbKO
3HaHWE (PAKTOB O KyJIbType, HO U YMEHHE MPUMEHATHh 3TO 3HAHUE B PA3ITMUHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CHUTyallusiX, H30erass KyJdbTYpHBIX KOH(DIMKTOB, a TakKxKe
CTEpPEOTUIIOB.

OnHuM u3 3PQPEKTUBHBIX CHOCOOOB MPUOOIIEHUS K KYJIBType SIBISETCS
W3y4YEHUE HJIMOM, BKJIOYAsl MOCJIOBULBI M IOTOBOPKH, KOTOPBIE SBISIOTCA SPKUM
OTpaXEHHEM HAIMOHAIBLHOTO JyXa, OOpa3HOCTH MBIIUICHUSA, a TaKXe HCTOPUKO-
KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH Hapoaa. Bximrouas wu3ydeHHEe aHIIIMUCKUX HUIUOM B
oOpa3oBaTeibHBI MPOLECC, Mbl TOMOTaeéM y4allUMCsi HE TOJbKO 000raTuTh
JIEKCUYECKUI 3amac, HO W NIyOXe TMOHATh KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, Hay4YHUTbCS
MHTEPIPETUPOBATh CKPBITHIE CMBICIBI M 3MOLMOHANBHBIE OTTEHKH PEYH, YTO
CIIOCOOCTBYET YMEHHUIO BECTH COAEPKATEIbHBIEC JUATIOTH.

DOopMUPOBAHUE COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMM HA MaTepUANIC AHTIIUKACKOU
(dbpazeonoruu MpeACTaBIsET COOOM TPOAYKTUBHBIM METOJ OOy4YeHHUS, MOCKOJbKY
UJIMOMBI OTPa)XarT KyJIbTYPHBIM KOHTEKCT, HICTOPUUYECKUE AJUTFO3UU U COLIMAJIbHBIC
ne”Hoctu. [1], [2].

B KOHTEKCTE W3y4y€HHUsI aHINIUMCKOTO SA3bIKA COLIMOKYJIbTYpPHAs KOMIETEHIIMS
OCOOCHHO Ba)KHA, IIOCKOJIbKY AHIJIMHCKUN SBISETCS SA3BIKOM MEXIYyHAPOIHOTO
oOlLIEeHus1, a €ro HOCUTENIU IPECTaBIsAI0T pa3HooOpasue KyabTyp (BenukoOpuranus,
CIIA, Apctpayuss u T.J.). Hcnonp3oBaHue HAMOM TMpeArojiaraeT MOHUMAaHHE
KYJIETYPHOTO MOATEKCTA, YTO BBI3BIBAET 3aTPYJHEHUS Y YUEHUKOB.

dopMHUpOBaHWE JTAHHOW KOMIIETEHIIMU 4epe3 (pa3eosiorui0o OCHOBAHO Ha
MPUHLINIIE «KYJIBTYPHOTO MOTPYXEeHUsD». AHIIMNCKHUE (Ppa3eosoru3Mbl HECYT B cede
ONPEAEIECHHBIA KYJBTYPHBIM KOJI: OHM 4acTO CBA3aHbI C JIMTEPATYpPOU, UCTOPUEN U
Pa3JIMYHBIMU CTEPEOTUIIAMH.

MeToabl 03HaKOMIJIEHHSI C AHIJIMACKUMU UAMOMaMHU BKJTFOYAIOT:

® aHaJIWU3 UIUOM B KOHTEKCTE (0OCYKIEHHE MPOUCXOXKACHUS UIANOMBI U €e

KyJIBTYpHOTO (JOHA);

® DOJIEBBIE UTPBI U JTUCKYCCHUU;

® MyJbTUMEAHIHBIE MarTepuaibl (QUiIbMbl — aHAJIM3 [UAJIOTOB TEPOEB,

00BbsICHEHNE UCTOPUYECKUX AJUTFO3UM, TIECHU U TEKCTHI).

Jnst hbopMUpOBaHUSL COLUMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIMU CJEIyeT WHTErpUpOBATH
M3y4YCHHUE aHTIIMUCKON (hpa3eosiorui Ha BCEX dTanax OOy4YCHHS aHTIIHMICKOMY SI3BIKY.
JIisi Ha4anbHOTO YpPOBHS OOY4YEHHST MOXKHO HCIOJIB30BaTh TPOCTHIE HIAWOMBEI,
HampuMep, CBsI3aHHBIE C TTOBCEIHEBHOW ku3HBIO (€.g. the apple of my eye, a coach



potato, to be packed like sardines [5, c. 38]), U y4YeHUKHM MOTYT COCTaBJISATh
HEOOJBIITNE UAJIOTH C HWCIoNb3oBaHWeM uauoMm. Mmmomy “the apple of my eye”
MOXKHO CBs3aTh C u3ydeHueM Tembl “Family” mpu omucaHum OmHOTO W3 UJICHOB
ceMbH, “a coach potato” — ¢ Temoit “Friends” (mpu onmucanuu apyra), “to be packed
like sardines” — ¢ Temo#t “Shopping” (npu onucaHuu ovepeseii B MarasuHax B KaHyH
HoBoro roga). Ha cpenneM sTtamne u3ydeHUs WHOCTPAHHOTO $I3bIKA YUYHUTENIb MOXKET
BBOJIMTH UJIUOMBI C KYJIBTYpHBIM niofaTekcToM. Harpumep, y uamoms! “It’s raining cats
and dogs” ecTb MHOXXECTBO BEpPCHI MPOUCXOXKICHUS, U YUUTEIb MOXKET BOBIIEKATb
YUYEHHKOB B JHUCKYCCHIO. YUYEHHKaM MOTYT OBbIThb MPEAJIOKEHBl BEPCHUU
MIPOUCXOXKICHHS TAHHOW WUJUOMBI, U OHU JOJKHBI apTyMEHTHPOBATh CBOM BHIOOD,
OMHUPAsiCh HA MPUOOPETEHHBIC 3HAHUS, WU MPEIOKUTh CAMOCTOSITEIbHOE PEIICHNE
MOCTaBJICHHON 3a7auu. Ha mponBHHYTOM ypOBHE YYEHHUKH MOTYT aHAJIU3UPOBATH
CIIOKHBIE HJUOMBI W CO3/7aBaTh IMPOEKTHI O KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTAX HIUOM,
BBICKa3bIBasi CBOW MPEIIONIOXKEHUsT O mpoucxoxiaenud. K mpumepy, “to be in the
black/red” (BblmeneHuWe UYEpHBIMM WJIM  KpacHbIMM  YEpHWIaMH OanaHca
oyxrairepamu), “to be worth one’s salt” (3HaYMMOCTb COJIM B OMNpPEACICHHBII
ucropuyeckuil nepuon), “let your hair down” (4yBcTBO JIEFKOCTH NPHU PACITyCKaHUH U
pacyecbiBaHUM BOJIOC) [6].

Hcxons u3 BBINMIECKA3aHHOTO, MBI TMPUIUIM K BBIBOAY, 4YTO (opmMupoBaHue
COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMH Yepe3 aHIIIMHCKYIO (Ppa3eosornio — 3TO HE TOJBKO
croco0 paclIUpUTh S3BIKOBOM apceHaj YYEHUKOB, HO M KIIOY K TOHHUMAaHHIO
AHTJIOS3BIYHOM KyJIbTYphl. PEKOMEHIyeTCsl MHTErpupoBaTh U3yueHue (ppazeosoruu B
y4eOHBIE TPOTPAMMBI, HCIOJIB3Ysd pa3HOOOpa3HbIE COBPEMEHHBIE METOIUKH
00y4YeHHSI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.
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NCHOJIB3OBAHUE NUHTEPHET-PECYPCOB B OBYYEHHUN
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHOTALMS: B crarbe paccMarprBaeTcsl aKTyalbHOCTh IPUMEHEHUS! COBPEMEHHBIX NHTEPHET-
TEXHOJIOTMH B OOy4eHHHM MHOCTPAHHOMY SI3bIKy, a TaKXe aHaJU3UpyeTcs BaXHOCTb U
3¢ ($EeKTUBHOCTH UCMONb30BAHNS BEO-TEXHOJIOTUI B M3YYEHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa KaK Ha YPOKe,
TaK U B CaMOCTOSITENIbHON paboTe ydalluxcs. aHAJIMW3UPYIOTCS pa3jivyYHble TOYKHM 3pEHHUS Ha
11€J1IeCO00pa3HOCTh MPUMEHEHUS HH(GOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH B OOyYe€HHMM WHOCTPAaHHOMY
A3bIKY. ABTOp CUUTAET, YTO, MCIONb3Yys BeO-pecypchl, MpenojaBaTead 3HAYUTEIBHO YIPOLIAIOT
Iporecc KOMMYHMKALMU YYalluXcsl Kak MEXIy coOOi, Tak M C HOCUTENSMH s3bIKa, TaK Kak
CTYJEHTBI MOJTY4al0T BO3MOXKHOCTh OOIIAThCs KaK MUCHbMEHHO, TaK U YCTHO MOCPEIACTBOM BHJIEO
KOH(epeHLUH WK COLMANIbHBIX CEeTEeH, MPH 3TOM HE TOJBKO Ha TEMBI 10 MPEIMETY, HO U CUTyalluu
€XKEHEBHOTO OOIIEHHS, MAKCHUMaJIbHO MPUOIMKEHHbIE K KOMMYHHUKAIIUHN B peabHBIX YCIOBUSX.

KJIFOYUEBBIE CJIOBA: uHTEpHET-pecypchbl, BEO-TEXHOIOIMH, KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH,
MHTEPHET-TEXHOJIOTUH, MYJIbTUMEIUNHbBIE CpPEACTBa, CaMOCTOsTeNbHAs paboTa CTY/IEHTOB,
COLIMAJIbHBIE CETH, O0yUeHUE UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

USE OF INTERNET RESOURCES IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

ABSTRACT: The article discusses the relevance of the use of modern Internet technologies in
teaching and learning a foreign language and analyzes the importance and effectiveness of the use
of web technologies in the teaching-learning process both in class and in the independent work of
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students. different points of view on the expediency of using information technologies in teaching a
foreign language are analyzed. The author believes that by using web resources, teachers greatly
simplify the process of communication of students both among themselves and with native
speakers, as students are able to communicate both in writing and orally through video conferences
or social networks, and not only on the subject matter, but discovering situations of daily
communication, as close to real-life communication as possible.

KEYWORDS: internet resources, web technologies, communicative technologies, internet
technologies, multimedia, student’s independent work, social networks, foreign language teaching.

B mnocnennue roasl B o0nacTy OOy4eHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM BCE 4Yallle
MOJTHUMAETCSI BOPOC O BAXXHOCTU M II€JIECOO00PA3HOCTU HCIONb30BAHUS MHTEPHET-
PECYPCOB, UTO IPEANOIAracT HE TOJBKO aHAJIN3 NPUMEHEHHS HOBBIX TEXHUYECKUX
CPENCTB, HO ¥ UCCIENOBAHUE MOJOKUTEIBHBIX U OTPULATEIBHBIX CTOPOH BHEIPEHUS
MHHOBAllMOHHBIX ()OpPM U METOJ0B 00yueHus [5].

CoBpeMEHHbBIE METOAMKH IPENOJABaHNs WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CBA3aHBI C
IIPOIOJDKAOLIMMCS TEXHOJOTMYECKUM IPOTPECCOM, @ TAKKE C TEXHOJIOTHYECKUM
OOHOBJIEHMEM caMoro Ipouecca oOyueHus. Pa3BUTHE BBICOKMX TEXHOJIOTUH U
pacrnpocTpaHeHue I00anbHON ceTH VHTepHET NpeaoCTaBisAIOT NpPEernoiaBaTelsiM
MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB, METOAMCTAM M CAMUM CTyACHTaM  KOJIOCCAJIbHBIE
BO3MOKHOCTH JIJIs1 JaJIbHEUIIIETO0 COBEPIIIEHCTBOBAHUS Mpoliecca o0yuenus [9].

B03MOXHOCTH MHTEpPHET-PECYPCOB O€3rpaHUYHbl. YHUBEpCadbHbIM MHTEpHET
CO3/1aeT YCJIOBHUS AJIsl MOJIy4EeHHUs JII000H Ba)KHOW MHGpOpMAMM Ui Y4alluxcs U
npenojaBaTesiei u3 000 TOUKU MUpPA: CTPAHOBETYECKUX MAaTEPUAIIOB, OOBABICHUN
U3 KU3HN MOJIOJEXKH, 3aMETOK U3 MEYaTHBIX W3IaHUN U KypHAJOB U T. 1. Ha ypokax
AHINIMMCKOTO sI3bIKa € MOMOILIB0 HMHTEpHETAa MOXHO pelarb LEIbld  CIEKTP
OUAAKTUYECKHUX 3a]a4d: (POpMUpPOBATh HABBIKM YTEHUS, COBEPILIEHCTBOBAThH BIIA/ICHUE
MMCbMEHHOW peublo, OO0oramarh CIOBAapHBIM 3amac ydauuxcs, CO3[1aBaTh Y
ITOAPOCTKOB MOTHBAILUIO K U3YUYEHUIO AHITIMMCKOTO S3bIKA.

WNned BHeApeHHWs UHTEPHET-TEXHOJOIMM B IPOLIECC TEOPETUUYECKUX U
MIPAaKTUYECKUX 3aHATUA IO MHOCTPAaHHOMY s3bIKYy, 1o cioBaM E. FO. CokomnoBsoii,
[IOJIyyuja IIMPOKOE PAacIHpOCTpaHEHHWE Cpeau  MEeAaroroB, METOAUCTOB WU
CIIEHMAIINCTOB BO BCeM MHpe. Jlumakrnueckue acmekTsl KOMIBIOTEPU3ALNU
oOpa3zoBaHus pa3padarTblBaJUCh U3BECTHBIMM YUYEHBIMM U negaroramu . [
AszumoBbiM, B. II. becmanbko, b. C. I'epmynckum, M. O. JlornnoBeiMm, E. .
Mam6unewm, P. I1. Munspynom, E. C. Ilonat, H. ®. Tansizunoii, . B. PoGeptom, A.
B. Xyropckum wu apyrumu [6], KOTOpBIE CUUTAIOT, YTO II€JIECOOOPA3HOCTH
ucnonb3oBaHus MuTepHera oOycioBieHa TeM, YTO MH(MOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU
o0ecrneurBalT Crnocod M3yuyeHUs: WHOCTPAHHOTO s3bIKAa, SKOHOMSIIMA Bpems U



CpelcTBa M OTBEYAIOMIMK MOTpeOHOCTAM oOOydaromuxcss B HHPOPMAMOHHOM
obmectBe. Beb-pecypchl MOpemoCTaBISIOT HM3YYAIOMIUM  HHOCTPAHHBIA  SI3BIK
BO3MOKHOCTh HAaXOIWUTHCS B TMOCTOSHHOM KOHTAaKT€ C HOCUTENIAMH s3bIKa, 10 24
4acoB B CYTKH, TE€M CaMbiM BBOJS OOydYalollerocss B HEMPEPBIBHBIMA Mpoliece
aKTMBHOIO MCIIONBb30BaHUSI MHOCTPAHHOTO 53bIKA, a TaKXKe MO3BOJISISI €My BBIOMPATH
BpEMsi U MECTO OOy4YEeHUSsI, €r0 BapHaHTbhl, BUJBI U JIaXKe MPEoaBaresss — HOCUTEIS
A3bIKa, B 3aBUCUMOCTH OT OTPEOHOCTEN KOHKPETHOTO 00YyYaroIerocs.

N3BecTHbIM Oputanckuii TuHTBUCT [[PBHn Kpucran B cBoel pabote «S3bIK U
NHTepHET» BBIIENSECT HECKOJIBKO TIPUYMH II€JIeCO00pa3HOCTH HCIOJIb30BAHUS
HNHTepHeTa B 00y4eHHH WHOCTpaHHBIM si3bikaM [12]. OH yTBepkIaeT, 4To OIHA U3
MIPUYHH 3aKIIFOYAETCA B TOM, YTO JIMHIBUCTUYECKAS TPUPO/Ia OHJIANH-KOMMYHUKAIAH
HeoOXonuMa JUIsl yIIydIlleHUs u3ydeHus si3bika. Jpyras npuuuHa 3QQexkTuBHOCTU
ucrnoyib3oBanusi MuTepHeTra B 0OyYe€HHMHM HWHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, IO MHEHUIO
YYEHOT0, 3aKJII0YaeTCsl B TOM, UYTO BEO-pECypChl CO3[al0T OJarONMpHUsTHBIE YCIOBUS
JU1st 00y4eHHUs TUChMY, TTOCKOJIBKY OHJIAMH-PECYPChl MPEAOCTABIISIOT ayIUTOPUIO IS
nucbMeHHOro oOuieHus. Crnenyromiasi npuyrHa, BeiABUHYTast [[»Bunom Kpucranowm,
3aKJII0YAETCSl B TOM, UTO OOIIIEHHE OHJIAMH B HECKOJIBKO Pa3 MOBBIIIAET MOTHUBAIUIO
CTYICHTOB K M3YYEHHIO KUBOTO SI3bIKa, & TAaKXE€ CYIIECTBYET IOJIOKUTEIbHBIN
3¢h(deKT oT OONBIIOTO KOJUYECTBA BPEMEHM, KOTOPOE CTYAEHTHI MPOBOAST OHJIAWH
[12].

PaccmarpuBass pa3nuyHble MHEHUSI O NPEUMYLIECTBAX MCIIOJIb30BaHMS
MHTEPHET-PECYPCOB B MPENOAABAHUN MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOKHO CChUIAThCS Ha
MHEHHMSI 3apyOeXHBIX HccienoBareieii. Hampumep, B pekoMeHmanMsaX s
npenonasareneit KemOpumkckoro yHuBepcutera M. Bapiaysp yTBepikaaeT, yTo
NutepHer sBisieTcss OAHUM U3  (PAKTOpOB, CYIIECTBEHHO CIOCOOCTBYIOUIUX
HCIIOIb30BAHUIO KOMITBIOTEPOB B SI3IKOBOM 00pazoBanuu [8]. [lo MHEHUIO y4YeHOTO,
¢ nosiBiieHueM MHTepHeTa U3ydarolue S3bIKM MOIYYUIN MPEKPACHYI0 BO3MOKHOCTD
o0IIaThCsl ¢ APYTUMHU CTYACHTAMH WM HOCUTEISIMU HM3Y4aeMOTO SI3bIKa 1O BCEMY
MHPY ¢ MUHUMAJIbHBIMHU 3aTpaTaMu cpeacTB U BpemeHu. Kpome toro, M. Bapiaysp
BBIJICJISIET OAHO W3 MPEUMMYIIECTB HMCIOIL30BAaHUS KOMIBIOTEPOB M MHTEpHETA B
MpaKTUKE TPENoJaBaHusl U M3y4YCHUs S3BIKOB, OCOOEHHO ISl MperojaBaTescH,
yTBepxKas, 4To IHTEpHET U )KUBOE SI3LIKOBOE OOIIEHUE CTAJIM €IUHBIM MPOIIECCOM,
MOCTOSIHHO JOCTYITHBIM LIEJIEBOM ayTUTOPUHU M3YyYalOIIMX MHOCTPaHHbIC S3bIKU [8]. B
pe3yabTare OHUM M3 TJIIABHBIX MPEUMYIIECTB BHEAPECHUS BEO-TEXHOJIOTHM SIBISICTCS
MPENOCTaBIICHNE TPETOAABaTeNII0 OTPOMHOTO Pa3HOOOpa3us y4eOHBIX PECYpCOB,
MaTepuasioB, TexHonoruii uepe3 HMatepuer. Hmenno Onaromaps WHTepHeTy
MPENOJABATENH TEMEPh UMEIOT BO3MOXXHOCTD JIETKO MOJy4aTh Pa3IMYHbIE MaTepUAIIbI
JUIs OOy4YEeHUSI CTYJIEHTOB, & TaKKE€ 3HAKOMHUTBLCS CO BCEMHU CAMBIMH COBPEMEHHBIMU



METOIMKaMU 00y4YEeHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, MCIIOJIb3yeMbIMH Kak B Poccuu, Tak u
B CTPaHaxX U3y4aeMoOro s3bIKa.

Moxno cka3zate, urto ucnonb3oBanue WKT B mpomecce oOyueHus
WHOCTPAaHHOMY sI3BIKY OKa3bIBa€T BIMSHHE Ha TNPO(ECCHOHATBHBIA  POCT
IpenojiaBaresis, €ro CloCOOHOCTh “UJTH B HOTY CO BpeMeHeM™’, YTO, B CBOIO OUYEPE/ib,
OTPaXAaETCS B 3HAYUTEIHLHOM IIOBBIIIEHUH KadecTBa OOpa3OBaHMS CTYJIEHTOB M MX
3HAHWI MHOCTPAHHOTO si3bIKa [12].

Heob6xoauMo OTMETHUTHh poNib NpErnojiaBarelis B HCIOJB30BAHUM HHTEPHET-
pecypcoB. Ponb npenogaBarenss B 00pa3oBaTeIbHOM MPOILIECCE MEHSIETCS B CBA3U C
HOBBIMHU JIUJIAKTUYECKUMHU BO3MOXHOCTSIMHA MCITOJIb30BaHUSI MHTEPHET-TEXHOJIOTHH,
measIMd W 3a7adaMyd  oOpa30BaHHWs, OHA HalpaBiIeHa Ha COTPYIHUYECTBO U
B3aMMOJICVCTBUE CO CTYJIEHTAMH, OCYIIECTBICHUE COBMECTHOTO MOMCKA M aHAIM3a
ero pesynbraroB. [IperogaBarenb BBICTYIIAET CKOPEE KaK KOHCYJIBTAHT, ITApTHED,
HaIPaBJISIONIUN ACATEILHOCTh CTYJICHTOB, CIIOCOOCTBYIOIIUM UX CaAMOCTOSTEIBHOMY
HCCJIEI0BATEIILCKOMY TTOUCKY.

Junnaktnueckuit noreHuuan HWMHTepHera oveHb BeduK. OH MOXKET CTaTh
CPEICTBOM JIOCTHKEHHSI OOpa3oBaTENIbHBIX II€J€H Kak [Jid y4eHUuKa, TaKk W s
yuutensd. B 3TOM cilydae ydWTenb CTAHOBUTCS TOMOIIHUKOM, BBITIOJHSAIOIIAM Ty
paboTy, koTopas HauboJiee OpraHuyHa COBPEMEHHOMY 00pa30BaTeIbHOMY KOHTEKCTY.
NHTepHeT HE 3aMEHAET Y4MTEJs, 2 CTAHOBUTCS OJHUM M3 BAXXHEUIIHX CPEICTB
00y4eHHsI MTHOCTPAHHOMY SI3bIKYy HAa COBPEMEHHOM JTarie.
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N3 OIIBITA MTPOBEJAEHUA UHTEI'PUPOBAHHBIX YPOKOB
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA U I'EOI'PAOUN

AHHOTAILIMA: B crartbe paccMaTpuBaeTCsl TEXHOJOTHs MPUMEHEHUs, 0COOEHHOCTH, (HOpMBI U
[IPEUMYIIECTBA HMHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB. [IpMBOAMTCS TeMarMKa WHTEIPUPOBAHHBIX YPOKOB
reorpaduy M aHIIMICKOTO $3bIKAa, METOIMYECKHE pEeKOMEHIAalNH K ypoky mo Teme «CeBepHas
AmMepukay.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: unTerpupoBaHHoe oOydeHHE, METOAuKa, reorpadus, aHIIMHUCKUI S3bIK,
o01eo0pa3oBaTeIbHbIE YUPEIKICHNS, O0yUaIOLIHECS.



FROM THE EXPERIENCE OF CONDUCTING INTEGRATED FOREIGN LANGUAGE AND
GEOGRAPHY LESSONS

ABSTRACT: The article discusses the technology of application, features, forms and advantages of
integrated lessons. The topics of integrated geography and English lessons, methodological
recommendations for the lesson on "North America" are given.

KEY WORDS: integrated learning, methodology, geography, English, educational institutions,
students.

MexrpenMeTHass HWHTErpanuss B Y4yeOHOM Tpolecce — TEXHOJOTHS,
MO3BOJISIIONIASl  PELINTh MpoOJIeMy pa300IIEHHOCTH MPEAMETOB, 4YTO JaeT
BO3MOXKHOCTh ~YCTaHAaBJIMBaTh CBA3M MEXAY IMOHATUSAMH W ONPEIEHATh UX
IPAKTUYECKYI0 HampaBlIE€HHOCTb. VHTerpamuss mO3BOJSET YIIYyOUTh H3Yy4YEHHE
Marepuana ©Oe3 JONOJHUTEIbHBIX BpPEMEHHBIX 3arpar, IOBBICUTb TBOPYECKUMN
MOTEHIM A 00y4arOIIUXCS, PACIIUPUTH HH(POPMALIMOHHYIO EMKOCTh YpOKa.

OTMeTUM NpenMyIIeCTBa UHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB:

. CTPOSITCSL C YYETOM HHIWBHUIYaITbHBIX OCOOCHHOCTEH AETEH, C Yy4EeTOM
BO3PACTHBIX U TICUXOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEN;

. HOBBIIIAIOT MOTUBAIMI0 W (HOPMHUPYIOT HHTEPEC, YTO CIOCOOCTBYET
caM000pa30BaHUIO, OBBIIIEHUIO YPOBHS 00yUYE€HHOCTH U BOCIIMTAHHOCTHU YYallUXCs;

. CIOCOOCTBYIOT  (DOPMHUPOBAHHUIO  IIEJIOCTHOM  KapTUHBI  MHDA,
PacCMOTPEHHIO TIPEeaMETa C HECKOIbKHUX CTOPOH: TEOPETUYECKOW, MPaKTHYECKOMH,
IIPUKIIATHOM;

. MO3BOJISIIOT CUCTEMATU3UPOBATh 3HAHUS;

. COoCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO, B OONbLIEH CTENEHU, YEM OOBIUHBIE YPOKH,

ACTETUYECKOTO BOCIPHUATHUS, BOOOPAKEHWSA, BHUMAHHUS, NaMATH, TBOPYECKOTO
MbIIUIEHUs yuamuxcs [Yunuaraposa, Orannucsy, 2018, c. 281].

@®opMBbl  MHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB MOTYT OBITh  Pa3sHOOOpPA3HBIMH,
3aBUCSIIMMU OT COJEp>KaHUS MaTrepuasa, OCOOEHHOCTEH Kilacca, B3IISI0B yUUTENeH,
BEIyIIUX JIaHHBIE TPEIMEThl: YPOK-CEMHUHAp, ypPOK-KOH(PEpEHIIUs, YpPOK-
MyTEIIECTBUE, POJIEBIE U JCIOBBIC UTPhI, MPAKTUKYMBI, IPOCKThI, UCCIICTOBAHUSI.

VkaxkeM Ha OCOOEGHHOCTHM HHTETPUPOBAHHBIX  YPOKOB, OTMEYaeMbIC
METOAUCTAMHU U YUUTEIIMU-TIPAKTUKAMM:

. MPEAMETOM M3YUYEHHUS U aHAJIN3a B UHTETPUPOBAHHOM YPOKE BBICTYIAIOT
MHOTOIUTAHOBBIE OOBEKTHI, WH(OpPMAIMS O CYIIHOCTH KOTOPBIX COMEPKHUTCS B
Pa3TUYHBIX yUYEOHBIX JUCIUIUIMHAX, MAaTEpHAJl TAKMX YPOKOB MOKA3hIBAET E€AMHCTBO
MPOLIECCOB B OKPY’KAIOIIEM MHpE, MO3BOJSIET OOy4aroUMMCsl BUAETh B3aMMOCBS3b
pPa3HBIX HayK;



. CoZiepKaHUE€ HMHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB BKJIIOYAET B c€0s HE TOJIBKO
OCHOBHOM M3y4aeMblii MaTepHall U3 Pa3HbIX JMCLMIUIMH, HO U HOBOE COJAEP)KAHHE,
KOTOpOE CO3/1aeTCi Ha OCHOBE OCMBICICHHMS U 0000IEeHUsT 3TOro Marepuaia
00y4arOIIMMHUCS;

. KOHEYHOM LEJbI0 HMHTETPUPOBAHHOIO YpOKa SABIIAETCS IPUMEHEHHE
3HAHUM B HE3HAKOMOM, HECTAaHAAPTHOM CUTyallM, BBIABM)KCHHE HOBBIX THIIOTE3 U
peanu3anns TEOPETHYECKUMX 3HAHUM Ha MPAKTUKE, B XOAE YEro IIPOUCXOAMT
OCMBICIIEHHE LIEJIOCTHOCTH OKpPY)KaloIEro Mupa, (OpMUPYIOTCS TBOPYECKUE
cnnocoOHOocTH oOydarommxcs [BaBmuosa, 2017, ¢.46].

WuTerpainus npeaMeToB B yueOHOM Mpoliecce TpeOyeT COBOKYMHOCTH 3HAHUMN
JUCLUIUIMH €CTECTBEHHOHAYyYHOI0 M T'yMaHWTapHOro IUkia. B kauectBe mpumepa
pPaccMOTPHUM MHTErpalUIo TAaKUX JTUCHUIUIMH Kak reorpadusi 1 MHOCTPAaHHBIN A3BIK.

B3aumocss3u reorpadgur 1 MHOCTPAHHOIO fA3bIKA C JAPYTUMH IpeIMeTaMu
pa3Ho00pa3Hbl U MHOTO(YHKIIMOHAIbHBL. Hanpumep, npenMer «MHOCTPAHHBIH SI3bIK»
BKJIIOYaeT B ceOs 3HAHUS W3 pa3HbBIX oOnacTeil: reorpaduu, OMOJIOTUHM, XMUMHH,
HCTOPUHU, MY3bIKH, N300pa3UTEIBHOIO UCKYCCTBA M JIPYTUX ILIKOJIBHBIX NPEAMETOB.
MeranpeaMeTHbI TTOAXOZ, 3aJ0KEHHBIW B OCHOBY COBPEMEHHBIX CTaHIAPTOB,
MPUBOJIUT K TOMY, YTO M3Y4YEHHE MHOCTPAHHOTIO SI3bIKa CaMoO IO cebe He SBIsSeTcCA
LeNblo. AHIIMUCKUM S3BIK BUAMTCS CPEACTBOM, C IOMOIIBI0 KOTOPOrO PEOEHOK
0OIIIaeTCsl ¥ TO3HAET MUP.

[To y4ueOHOI1 mporpamme B 00pa30BaTENIbHBIX YUPEXKIECHUAX MOXKHO IPOBECTU
MHTETPUPOBAHHBIE YPOKHU Teorpauu U HHOCTPAHHOTO SI3bIKA 110 TEMaM:

. «ITyteBonutens o goctonpumeuarenbHoctsM CIHIA» (A guide to the
sights of the USA”)

. «CIIIA u Kanama — anrosseiuabie ctpanb» (“USA and Canada are
English-speaking countries™)

. «CeBepHas Amepuka» (“North America”)

. «ABcTpanus — ctpaHa-marepuk» (“Australia is a mainland country”)

. «Ilo crpanam u xonTuHeHTam» (“Across the Globe™)

. «JlonnoH — cokpoBuniHuia Beaukoopuranum» (“London, the treasury of
Great Britain”)

. «IlyremectBue no bputanum» (““A trip to Britain™)

. «Cruxutinbie 6eactBus» (“Natural disasters™)

. «Ctpanst EBpazumn» (“Eurasian countries”)

[IpakTKa MOKa3bIBA€T, YTO [aHHBIE YPOKH MOTYT CIYXHTb CPEICTBOM IS
B3aMMHOIO O0OOTalleHusi 3HAaHUM W KOMIETEHUUH OOydYaloIiuxcs, Harnpumep
MHTErpupoBaHHbIl  ypok «CeBepHas Awmepuka». llensto ypoka sBasercs
dhopMupoBaHUE TIEPBUYHBIX MPEJICTABICHUN O mpupoje U HaceleHun CeBepHOM
AMepUKH Ha CThIKE IPEIMETHBIX 3HAaHUM reorpaduu U aHIITMHUCKOTO SI3bIKA.



3ajaun ypoka:

1. PaccMotpets ciennduky mpuposl M HaCeleHUsI MaTepUKa.

2. [To3HakoMUTh OOyYarOIMXCsl C MPEACTABUTEISIMU HApOAOB MaTepuKa,
ITOCPEACTBOM JUAJIOTHYECKOU pEUH.

3. CdopmupoBarhs HaBbIK padOTHl € KapTorpapuuecKUMH HCTOYHUKAMU
UHpOpMAIMK, IO IPE0OPa30BaHUI0 TEMATUYECKONM MH(MOPMALMK U3 OAHOIO BHUJAA B

JPYTOM.

4.  Ilpomomxuth (OpMUPOBAHUE IPEIMETHBIX U METAIPEIMETHBIX YUEOHBIX
JEMCTBUI HA OCHOBE TEMATHYECKOTO COAEPKAHUS yPOKa.

[Liman ypoka.

l. ['eorpaduueckoe monoxenne CeBepHON AMEPHUKH, UCTOPUS OTKPBITHS
MaTEepHKa.

2. Ocobennoctu HaceneHusi CeBepHO AMEpPUKH.

B nporiecce nmpoBenieHus ypoka y o0ydaromuxcsi GOpMUPYIOTCS YMEHHUS:
. aHAJIM3UPOBaTh, BOCHPUHUMATh, HWHTEPIPETUPOBATL H  0000IIaATH
reorpaduueckyro HHGOPMAIUIO Ha aHTJIIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

. HCITOJIB30BaTh MCTOYHUKH Teorpaduaeckoid HHGOPMAIUKA IS PEIICHUS
y4eOHBIX U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3a7a4;

. HAXOJIUTh U 0003HaYaTh Ha KapTe reorpaduueckue oObEKThI, UCIIOIb3YS
AHTJIMICKHE U PYCCKHE SKBUBAJICHTHI,

. IPOBOUTH MPOCTEHITYIO KIacCU(pUKAIIHIO TeorpadruuecKkux 0ObEKTOB;

. pasnuyarh U CPaBHUBATH Treorpapuieckue 0ObeKThI;

. COCTaBJIATh ONMKMCAHUE MPUPOTHBIX YCIOBUA MaTEPHKA,;

. (dbopMyITMpOBaTh BHIBOBI IO TEMAaTHKE YPOKA.

Ha ypoke mnpuMeHsOTCS 3aaHus C TIOMOINBIO aTiacoB: OMPEIETUTh
MECTOTIOJIOKEHNE Teorpaguuecknx 0ObEeKTOB, YCTAHOBUTH COOTBETCTBHE TOMTOHHMMA
Ha PYCCKOM SI3bIKE M BHUJ TOTIOHMMAa Ha aHIIMICKOM s3bike (mpumep: Muccypu —
river, Opu — lake, Kopmunbepsr — mountains, Jlabpagop — peninsula, Conopa —
desert).

3aMoyHNUTh TPOMYCKA B TPEMIOKEHHUSIX, Yepemys BOMPOCHI HAa PYCCKOM U
aHTIIMHACKOM s3bIKaX, Hampumep: American brown bear living in the taiga zone:
(grizzly). Tosic pacnpocTpaHseTcs: Ha BCIO AJISICKY, CEBEp MaTe€puKa U MOJIyOCTPOB
Jlabpamop:  (cybapkruueckuit). This animal walks across the expanses of the
prairies, and his name is also "steppe wolf" (coyote). Tak uHAEHIIBI TIIEMEHU
MPOKE30B HA3BIBAJIM BOJONAJ, YTO B TMEPEBOAC O3HAYAET «OONBIION IITyM)»
(Huarapa).

PaboTy ¢ TeKCTOM MOXHO MTPOBECTH Ha aHIIIMMCKOM si3bike: And now, children,
listen to my sentences and say whether they are true or false according to the text.

1. The Mississippi is the longest river in N. America.



2. In North America there are no natural resources.

3. There are many giant trees named sequoia here

4. The biggest lakes are Great Lakes.

5. The Indians make sugar from sugar maple.

6. There live some animals like giraffes and kangaroos in North America.

OOyuJatomuecs BRIOMPAIOT OJIMH W3 BapHaHTOB OTBeTa: true or false, mosicHss
CBOM BBIOOD.

JloManmHUM  3aJJaHUEM MOXKET CIIY)KHTh COCTaBJICHHE KpOCCBOpJa WU
TypucTtuueckoro mapipyta mo CesepHoit Amepuke (make a route in North America,
make the crossword on North America).

[To pesynpraraM oOpraHuW3allid ¥ IPOBEICHUS HWHTCTPUPOBAHHBIX YPOKOB
MOYKHO CZEJIaTh BBIBOJ, YTO YPOKH ITOTO THIIa O0Jiee MHTEPECHBI U YBJICKATCIbHBI
KaKk JUIsi TIeAaroroB, TaKk ©W Juisi oOydaromuxcs, Oojiee TPOMyKTHUBHBI, YeM
TpaaulMOHHBIE. MHTETprpOBaHHBIE YPOKH IMO3BOJISTIFOT MAaKCHUMAJIbHO TPUOIU3HUTH
o0Opa3oBaTebHBI TPOIECC K peaTbHOMY OOIICHHIO, TOBBINIAIOT MOTHBAIMIO M
MHTEpEC K 0oJiee ITyOOKOMY U3YUYEHUIO YUEOHBIX TUCUHUILIUH.
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AHHOTALMA: B ycnoBusiX MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOICHCTBHUSL Pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHOU
KOMITETEHITUN CTAHOBUTCSI BAXHOW COCTABISIIOIICH OOy4YeHHS WHOCTPAHHBIM si3bIKaM. M3ydeHwue
AQHTIIMUCKUX UIAMOM IO3BOJISIET HE TOJIBKO PACIIMPUTh JIEKCHYECKHM 3amac, HO U TIIyO)Ke MOHSTh
KyJBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH AaHIIOS3BIYHOW cpenbl. llenpro MaHHOW HAYyYHOW CTaThU SIBISETCS
pa3paboTka W ampoOaiusi METONOB PAa3BUTHS COIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMU Yepe3 H3YUYCHHE
AHIVIMICKUX UAMOM y YYEHUKOB 6 Kilacca. B xoze ypoka HCIonb30BaIuCh CPABHUTENIbHBIM aHAIN3
PYCCKMX M aQHIVIMICKUX MJIHMOM, BHJAEOMATepUalibl, BHU3yaJIbHbIE CpPEACTBA, JUCKYCCHUS U
MPAaKTUYECKUE 3aJaHusl. Ydaluecs MPOJAEMOHCTPUPOBAIA BBICOKHA YpPOBEHb ITOHUMAaHUS
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa AaHIIMMCKUX HUIAUOM, YMEHUE HAXOAWUTh PYCCKHUE SKBUBAJIEHTHI, 4YTO
CBHUJIETEJILCTBYET O POCTE UX COUMUOKYIBTYPHON KOMIIETEHIINH.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: couMokynasTypHas KOMIIETEHLIMS, AaHIJIMHCKUE HMIUOMBI, MEXKYJIBTYpHOE
B3alMOJEHCTBHE, U3yUEHUE HHOCTPAHHOI'O S13bIKA, CPABHUTENbHbBIN aHAIIU3.

DEVELOPING THE SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS IN
ENGLISH LESSONS THROUGH THE STUDY OF ENGLISH IDIOMS

ABSTRACT: In the context of intercultural interaction, the development of socio-cultural
competence becomes an important component of teaching foreign languages. Studying English
idioms allows you not only to expand vocabulary, but also to gain a deeper understanding of the
cultural characteristics of the English-speaking environment. The purpose of this scientific article is
to develop and test methods for the development of socio-cultural competence through the study of
English idioms among 6th grade students. The lesson used a comparative analysis of Russian and
English idioms, video materials, visual aids, discussion and practical tasks. The students
demonstrated a high level of understanding of the cultural context of English idioms, the ability to
find Russian equivalents, which indicates an increase in their socio-cultural competence.

KEY WORDS: socio-cultural competence, English idioms, intercultural interaction, language
learning, comparative analysis.

B coBpemMeHHOM 00pa3oBaHMM COLIMOKYJIbTYpHAas KOMIIETEHIIMSI HWIPaeT
KJIIOYEBYIO DPOJIb B (DOPMHUPOBAHMM JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM K MEXKYJIBTYPHOMY
obmenuto. CornmacHo «HoBoMy CiIOBapi0 METOIUYECKUX TEPMHUHOB U TOHATHI .1
AsumoBa u A.H. IllykuHa, COUHMOKYIbTypHasi KOMIIETEHUUS  SIBJIAETCS
«COBOKYITHOCTBIO 3HAaHUW O CTPAHE M3Y4YaEMOIO SI3bIKA, HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTSIX COLMAJIBHOTO W PEYEBOTO IOBEJACHUS HOCHUTENEW s3blKa U
COCOOHOCTBIO TOJIb30BAThCA TAaKWMM 3HAHUAMM B IMpoliecce OOILEHUs, CIemays
oObluasiM, MpaBWJIaM T[OBEACHHS, HOPMaM 3THUKETa, COIMAJIbHBIM YCIOBHUSM U
CTepeoTUIIaM TMOBEACHUS HOCUTEIEH s3bIKay [1, ¢.286].

B KOHTEKCTE mpenogaBaHus aHITIMMCKOTO S3bIKa KAaK MHOCTPAHHOTO, PA3BUTHE
ATOW KOMIIETEHLIMM OCOOEHHO AaKTyaJbHO, MOCKOJIbKY $I3bIK HEpa3phIBHO CBA3aH C
kyneTypori [2], [3]. B xome mnHamei nemarormueckol mnpaktuku B ['BOY
«PecnyOnukaHckass MNOJWIMHIBaJIbHAasg  MHoOromnpoguiabHas rumHazus Ne 2



«CMAPT»», 1. Yda, Pb Ob1 mpoBesieH ypoK aHITIMICKOTO s3bIKa B 6 Kiacce Ha
OTpeeiCHNEe CTEeeHH CGHOPMUPOBAHHOCTH  COIMOKYJIBTYPHOW — KOMITETEHIIUU
y4anmxcsi MoCpPeCTBOM aHIIMUCKUX uauoM. Llenn ypoka BKIIIOUANid: JUATHOCTUKY
HCXOJHOTO YPOBHSI 3HAHUH, BBEJIEHUE HOBBIX UJIMOM, Pa3BUTHE HABBIKOB MEPEBOJA U
OpPUMEHEHUS UIUOM, a Takxke (OPMHpPOBAHME IMMOHUMAHUS KYJIBTYPHBIX HIOAHCOB
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

B nauane ypoka Mbl IPUMEHWIM TIPUHIIUI OTIOPHI HA POJTHOM SI3BIK U BBISIBUIIH
MyTeM MOCTAaHOBKHU BOIIPOCOB, YTO YUYCHUKHU 3HAIOT PYCCKHUE (Ppa3eoOTU3MBbI, a 3aTeM
MPOBEJIM CPAaBHEHUE C AHIVIMWUCKUMU HJIMNOMAaMHU. YUYEHUKHU ITOKa3aJIM BBICOKUU
YPOBEHb 3HAHWW, TPHUBOJS CBOM COOCTBEHHBIC TMPUMEPHI U OOBSICHSS 3HAYCHHE
AHTIIMICKUX MIMOM, TAaKUX Kak, «a piece of cakey, «it’s not my cup of teay.

B xonme ypoka oOywaromuecs y3HalIHW, YTO B aHIJIMMCKOM S3bIKE, KaK U B
PYCCKOM, JAQHHBIE BBIPAXKECHUS SIBIISIIOTCA YCTOMYUBBIMU U SIBIIAIOTCS OTPAXKEHUEM
KyJIBTYpHOU M si3bIKOBOM cpenpl. Hampumep, manoma «break a leg» Bo3HuKIa B
TearpanbHOi cpene BenukoOputanun um CIHIA kak cyeBepHBI Crocod MokeaaTh
yaauu, u3deras npsitMoro BeipakeHus «good luck», koropoe cuuTaeTcss NPUHOCSIIAM
Heyauy.

Jlanee Mbl MoOKazaiM ydamumcsi (pparMeHT BHJICOPOJIMKA TMPO MPUMEHEHUE
AQHIIMICKUX MJIMOM W 3aTeM TPOBEIM HEOONBIIYI0 JUCKYCCHI0O 00 HX
MPUOTU3UTENHHOM KOJMYECTBE, MyTAX OOOTallleHHs] CIIOBAPHOTO 3amaca UAMOMaMu
(mpocnymivuBaHue ayauo, YT€HHE KHUT W T.J.), CJEJIaB BBIBOJA, YTO MPUMEHSA
AHTJIMIICKME HIUOMBI, MOXXHO pPa3HOOOpa3uTh CBOK pedb W CJeiarhb €€ MEHee
(dhopmanbHOH U Ia0JIOHHOM.

Ha cnenyroimem stane ydamuecsi MO3HAKOMHJIMCh ¢ HOBBIMH HIMOMaMH, WX
BU3yaJIbHBIM M300paK€HHWEM B BHUJE KapTUHOK, 3HAYEHUEM U Npumepamu («break a
legy — to wish someone good luck, «once in a blue moon» — an event that occurs
rarely, «a bad hair dayy — a day when you feel that you do not look attractive and
everything seems to go wrong).

3akperyieHue M3y4eHHOTO MaTrepuaia MPOXOAUJIO MPH MOMOIIU BBINOJHEHHS
pa3zHoOOpa3HbIX 3ajaHui, Hanpumep, «Recall a situation when you had a bad hair
day. Describe what happened and how you felty). Yuamuecss pabotanu B mapax,
co3flaBas MUHHU-TUAJIOTH C UCIOJNb30BaHHEM uUaWOM. IlepeBoji TpUBEIECHHBIX
BBIPAXKEHUN OCYIIECTBIISIICS MPU MOMOIIN PYCCKUX SKBUBAJICHTOB.

Hcxons u3 copep:kaHusi TPOBEACHHOTO YPOKa, MOXKHO CJI€JaTh BBIBOH, YTO
ydamuecs: 6 kjacca 00JagaroT BHICOKMM YPOBHEM 3HAHHWM aHTIIMMCKUX WAWOM, OHU
YMEIOT HAaXOJIUTh PYCCKHE 3KBHBAJIEHThI M TOTOBBI HCIIOIB30BATh UX B PEUH s
npugaHus el pasHooOpasuss u  HedopmaidbHOCTU. Takke  HaOmomaeTcs
3aMHTEPECOBAHHOCTH B TMOIMOJIHEHUHU CJIOBApPHOTO 3amaca U CIOCOOHOCTh MPUMEHSITh
M3YUYEHHBI MaTepuaj B MPAKTUUYECKUX CUTYaIUsX.



Jns  nanpHedmiero  (OpMUPOBAHUS  COLIMOKYJIBTYPHOM — KOMIETEHIUHU
PEKOMEHTyeTCSl MHTETPUPOBATH MOA00HBIE YPOKH B TEMAaTUUCCKUE MOIYIH, T00aBIIsIs
B JICKCHYCCKMA MHHHMYM HIHUOMBI, OOBSICHSS HX MPOUCXOKIACHHEC WU TIO
BO3MOKHOCTH CO37aBasi CUTYallMH, TAE y4allluMCs CaMUM HY>KHO JIOrajarbcsi 00 Ux
IPOUCXOXKJIEHUU. B KadecTBe mpumepa AOMAITHEro 3aJaHusi 00y4YaroIUMCS MOXKET
OBITh TPEIIOKEHO MPOAHAIM3UPOBATh W TMPUBECTH NPHUMEPHI  yHOTpeOeHUs
AHIIMICKUX UIMOM B MYJBTHUIBMAX WU CEpHaIax.
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AHHOTALMA: B nanHo#l cTatbe paccMaTpuBaeTCs JIMHIBOCTUIIMCTUYECKUN MTPUEM MOBTOpPA Kak
3HAYUMOTO 3JIEMEHTA NMPH 00YYEHUU YTEHUIO ayTeHTUYHBIX aHIIMHCKUX TEKCTOB. AHATU3UPYIOTCA
TEOPETUYECKUE OCHOBBI M TENAarOrM4eCKUil ONBIT MPUMEHEHUS MOBTOPOB B yUeOHOH MpakTHKe,
HAaIlpaBJICHHOM Ha pPAa3sBUTHE HABBIKOB BOCHPUATHS AyTEHTHUYHOM pEYd U PaCLIMPEHHE
JUHTBUCTUYECKOTO M CTHJIMCTUYECKOTO MOTeHIMana ywamwmxcs. Ocoboe BHUMaHUE YAENsSeTCs
METOZaM BHEJPEHHS MOBTOPOB B YUYEOHBIN Mpolecc, UX poiau B (HOPMHUPOBAHUU HABBIKOB
MHTEPIIPETAIMH U aHATUTUYECKOTO MBILIUICHUS.

KIJIFOYEBBIE CJIOBA: noBTOp, TUHTBOCTHIIMCTHUCCKUN TPHEM, ayTEeHTUYHBIN TEKCT, 0OyYCHHE
YTCHUIO, QHITUMCKHUHN SI3BIK.

REPETITION AS A LINGUISTIC AND STYLISTIC DEVICE IN
TEACHING AUTHENTIC ENGLISH TEXTS

ABSTRACT: This article examines the linguistic method of repetition as a significant element in
teaching reading authentic English texts. The article analyzes the theoretical foundations and
pedagogical experience of using repetitions in educational practice aimed at developing the skills of
perception of authentic speech and expanding the linguistic and stylistic potential of students.
Special attention is paid to the methods of introducing repetitions into the educational process, their
role in the formation of skills of interpretation and analytical thinking.

KEYWORDS: repetition, linguo-stylistic device, authentic text, teaching reading, English.

CoBpeMeHHbIE MOIXO[bl K 00YYEHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JEJIal0T aKLUEHT
Ha paboTe C ayTEeHTUYHBIMU TEKCTAMH, KOTOpPbIE HE TOJIBKO 3HAKOMST YYalllUuXcs C
KUBBIM SI3bIKOM, HO U MOTPYKAIOT UX B KyJbTYPHBIA KOHTEKCT. OHAKO MOHWMAaHUE
TaKUX TEKCTOB 3a4aCTyI0 TpeOyeT OT OOyYarOLUXCsl HE TOJIBKO SI3bIKOBBIX 3HAHUM, HO
M YMEHHUsSl pacro3HaBaTh U MHTEPIPETUPOBATH CTUIMCTUYECKHE MPUEMBI, KOTOPHIE
ABJIAFOTCS. MHCTPYMEHTOM XYJIO’KECTBEHHOW BBIPA3UTEIbHOCTH. OIHUM U3 TaKUX
KJIFOYEBBIX MPUEMOB SBIISIETCS NOBTOp. lleneHanpaBieHHOE O3HAKOMIIEHHE C
MOBTOPOM M (OPMHUPOBAHME HABBIKOB €ro aHajlnu3a CIOCOOCTBYET MEpPEexXony OT
MOBEPXHOCTHOTO YTEHHs K OoJiee mTyOOKOMY, pa3BUBasi y IMIKOJIbHUKOB KPUTHYECKOE
MBIIUIEHHUE U 3CTETUYECKOE BOCTIPUATHE.

[ToBTOp — 3TO HAMEPEHHOE MHOTOKPATHOE MCIOJIb30BAHUE OJTHUX U TEX KE WIH
OJHOPOJHBIX JJIEMEHTOB s3bIKa (CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM, NPEIIOKESHUN) s
YCUJICHUS  BBIPA3UTEIIBHOCTM W SMOIIMOHAJIILHOTO  BO3JCHCTBUA TekcTta. B
JMHTBOCTWJIMCTUKE TOBTOP HE paccMaTpuUBaeTCs KakK MpocTas H30BITOYHOCTD;
HalpoTUB, OH SIBJISIETCS MOILHBIM CPEICTBOM AaKLEHTHPOBAHUS, CO3JaHUS PUTMA,
repenayv 3MOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS IEpCOHaXa WM aBTOpa, a Takke I
MMOCTPOEHHUS KOMITIO3ULMHU npousBeacHus [ 1, c. 258-261].

HccnenoBarenu BHIAEHSAIOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX TUIIOB TIOBTOPA:



1. Jlekcuueckuil TOBTOp: MOBTOPEHUE OJHOTO W TOTO K€ CJOBa WIH
cnoBocoueranus. Hanmpumep, «Never, never, never give up» (W. Churchill).

2. CuHTakcHuYeCKUW mapaienu3M (CHUHTAKCUYECKUH TOBTOP): MOBTOPEHUE
OJHOTUIHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMM. ITO CO3MaET PUTM U YCUIUBACT UCIO.
Hampumep, «The sky was dark. The streets were dark. His thoughts were even
darker».

3. Amnadopa: MOBTOpEHHE CJIOBA WJIM TPYNMbl CJIOB B Hayajle CMEXKHBIX
otpe3koB peun. Hanpumep, «So let freedom ring from the prodigious hilltops of New
Hampshire. Let freedom ring from the mighty mountains of New York...».

4. Snudopa — IPOTHUBOIOIOKHOCTh aHA(POPBI — MOBTOPEHHUE B KOHIIE OTPE3KOB
peun. Hammpumep, «...and that government of the people, by the people, for the people,
shall not perish from the earth» (A. Lincoln).

5. Ceszyroniee MOBTOpeHUE (AHAIUIUIO3KC): KOHEI OJHOM (ppa3bl CTAaHOBUTCS
HavasioMm cienyromei. Hampumep, «A smile is a light in the window of the soul, a
light that shows the heart is at home» [4, ¢. 139-145 c].

Pabora ¢ 3TMMU BHaMU MOBTOPOB TO3BOJISIET YUYAIIUMCS YBHJETh, KaK SI3BIK
paboTaeT He TOJNBKO HAa ypOBHE 3HAYCHUS, HO M Ha YPOBHE (HOPMBI, CO3/1aBas
JOTIOJIHUTENBHBIN CMBICI U AIMOIIMOHATILHBIA PE30HAHC.

B pamkax menmarormdeckoil mpakTHkd B 8 kiacce Ha 6aze MBOVY Jlureil T.
bupcka Obuta peanu3oBaHa TMpaKTUYECKas JIEATEIBHOCTh IO HCIOJIH30BAHUIO
AyTEHTUYHBIX TEKCTOB JJig 00Jiee MOJTHOTO MOHMMAaHUS Pa3IMYHbIX BUJIOB MOBTOpPA C
ucnonb3oBanreM Y MK «Spotlight 8» [2, c. 10-39].

Pabota ObL1a BHICTpOEHA B HECKOJIBKO 3TAIlOB:

1. MoTUBalIMOHHO-O3HAKOMUTEIIBHBIN ATall: ypOK Hayalcd C aHaau3a
M3BECTHOTO OTphIBKAa M3 peun Maptuna Jltorepa Kunra «Y mens ectb meuta» (“I
Have a Dream”), rae yuaiuecs BbISIBUIIM aHaopy U €€ BO3AEHCTBHE («€TaeT peyb
MOIIIHOW», «IIOMOTAeT 3allOMHUTH MBICIBY). [locie dero ydammecss mocTapaivch
JIaTh MPOCTOE OIpeNeNIieHne TEPMUHY «aHadopay.

2. TeopeTnyeckuiit MUHUMYM U OTpaOOTKa Ha MpUMEpax: Ha CICAYIOIIEM YPOKe
ydYalgecss MONyYnin TaOiauily ¢ OCHOBHBIMH BHJAMH IOBTOPOB (JEKCHUECKHHA,
anacgopa, snudopa, CHUHTAKCUYECKUI Mapasuiesiu3M), UX ONPEACICHUSIMU U SPKUMH,
3aIIOMUHAIOIIMMHUCS IPUMEPAMHU U3 AHITIMKUCKOM TT033UM U TIPO3bl. JJIs 3aKkpensieHus
ydanmmMcs: ObITH TIPEIOKEHBI KOPOTKHE OTPhIBKM M3 paccka3oB O. I'enpu u Pos
Bbpanbepu [3, c. 68-69]. Paborast B mapax, OHM JODKHBI OBLUTH HAWTH BCE CIIydau
MOBTOPOB, OMNPEACIUTh HUX THUI U TPEATNOJIOKUTh, C KaKOH IEJIbI0 aBTOp WX
MCIIOJIb30BAJl.

3. IlpakTudeckuii 3Tan (aHaNIMU3 METOCTHOTO TEKCTAa): B Kaue€CTBE HWTOTOBOTO
3aaHusl 1 aHanu3a Obl1 BbIOpaH kopoTkui paccka3z O. I'enpu «lapbl BOIXBOB»
(“The Gift of the Magi”). Yuammumcs ObLJIO MPEAJIOKEHO 3aJaHUE HANTH B TEKCTE



MOBTOPHI, ONpPENAEIUTh, UX THUN W (QyHKIUIO, Hanpumep, «Quietness and value» —
JICKCUYECKUI TOBTOP HJIEH «CIIOKOWCTBUS» M «IIEHHOCTW» JUJIsl CBsI3U OOpa3oB U
YCHUJICHUS 9yBCTB.

4. Ha 3akmiounTenbHOM »dTame ObUla MpoBeAeHa pedrexcus. Yuaimecs
JENWINCh BIEYATJACHUSMU, TJE€ OHM OTMETHJIM, YTO YTEHHE cTajo Ooiee
OCMBICIICHHBIM W HWHTEpPECHbIM. B KadecTBe TBOPUYECKOrO JOMAITHEro 3aJaHus
y4eHHMKaM ObUIO MPENIoKEHO Hamucarth HeOomnbinoi ad3an «O J1H0OMMOM BpeMEHU
ro/1a», UCIOJb3Ys OJUH U3 U3YYCHHBIX BUIOB MIOBTOPA.

[TpoBenéunas paboTa mokasaya BbICOKYIO 3((EKTUBHOCTH IIeJIEHANPaBICHHOTO
O3HAaKOMJICHHUS C JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUM MPUEMOM TOBTOpa. YdUalluecs HayIHIUCh
HE TOJBKO WJECHTU(PUIMPOBATh TIOBTOPHI B ayTEHTHYHBIX TEKCTaX, HO U
JE€MOHCTPUPOBaTh OoJjiee ITyOOKH YpPOBEHb MOHUMAaHUs, aHAJIW3UPYsS aBTOPCKUN
3ambicen. [loBbicHiiach MOTHMBAaLMs K YTEHHUIO, TaK Kak ydallldecs MO4yBCTBOBAJIU
ceds «HCCIen0BaTesIMI.

Takum o00pa3om, HUHTErpalnus 3JIEMEHTOB CTWIMCTUYECKOTO aHallu3a, B
YaCTHOCTHU pabOTHI C MOBTOPOM, B MPOIIECC OOYUCHHS YTCHUIO ayTeHTUYHBIX TEKCTOB
ABIISICTCS.  B@XHBIM  YCJIOBHEM  Pa3BUTUSl  UYWUTATEIbCKOM  TPaMOTHOCTH M
dbopMupOBaHUs y yUaITUXCS [EIIOCTHON (PHUITOTOTHUECKON KOMITIETEHIINH.
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METOIUKA OBYYEHUSA CTAPHIMX IKOJBHUKOB
KOMMYHUKATUBHON T'PAMMATUKE AHIDIMACKOT' O SI3BIKA

AHHOTALIMA: AKTyanbHOCTh JaHHOTO MCCIEIOBAaHHUS 3aKIIOYaeTcss B HEOOXOAWMOCTH
COBEpPILICHCTBOBAHUS METOJOB IPENOAABaHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, OTBEUAIOIIUX COBPEMEHHBIM
TpeOOBaHUAM KOMMYHUKAIIMM M MPAKTUUYECKOr0 MCIOJIb30BaHM s3blka. B ycnoBusx mepexona ot
TPaJULMOHHBIX, MPEUMYIIECTBEHHO TI'PAaMMaTUKO-IIEPEBOJHBIX METOJOB K KOMMYHUKaTHBHOMY
MOJIXO/ly, BO3BHUKAET HEOOXOIMMOCTh Pa3pabOTKH U BHEAPEHUs 3(PPEKTUBHBIX METOJOB OOyUYEHHUS,
CIOCOOHBIX NPEOJI0IETh TPYIHOCTH yYaIIUXCsS B OCBOGHUM I'PaMMAaTHKHU U Pa3BUTHUIO Pa3TOBOPHBIX
HaBBIKOB. lccnenoBaHne akTyalbHO MJISi TOBBIIICHUS KayecTBa S3BIKOBOTO OOpa30BaHHUSA, UYTO
crocoOCTBYeT (POPMUPOBAHHIO Y CTYIEHTOB KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETCHIIMM W MOATOTOBKE HUX K
peabHBIM YCIOBHUSAM MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS B YCIOBUSX II00ATU3UPYIOIIErOCs MUPA.

KJIKOYEBBIE CJIOBA: uHOCTpaHHBIH $3bIK, METOABI OOY4YEHHS, KOMMYHHUKATUBHBIN IOAXO,
pasroBopHas  peyb, TIpaMMaTHKa, CJIOBAapHBIA  3amac, KOMMYHUKAaTHBHAs  KOMIIETEHIIUS,
3¢ dEeKTUBHOCTH OOYUYCHHS.

METHODS OF TEACHING ENGLISH COMMUNICATIVE GRAMMAR TO
SENIOR SCHOOLCHILDREN

ABSTRACT: The relevance of this research lies in the need to improve methods of teaching
foreign languages that meet modern requirements of communication and practical use of the
language. In the context of the transition from traditional, mainly grammar-translation methods to a
communicative approach, there is a need to develop and implement effective teaching methods that
can overcome students' difficulties in mastering grammar and developing conversational skills. The
research is relevant for improving the quality of language education, which contributes to the
formation of students' communicative competence and preparing them for the real conditions of
intercultural communication in a globalizing world.

KEY WORDS: foreign languages, teaching methods, communicative approach, spoken language,
grammar, vocabulary, communicative competence, learning effectiveness.

C coBepILIEHCTBOBAaHHEM METOAMK MpernofaBaHUsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BCE
OoJpliee 3HAYEHUE MPUOOpPETAaeT BONPOC O TOM, Kak 3(PGEKTUBHO HAY4YUTh
CTYIEHTOB OOINAaThCS HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKEe. TpaguIMOHHBIE METOABl YCTYMAOT
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MECTO KOMMYHHUKaTUBHOMY ITOAXOAY, KOTOPBIM CTaBUT BO IVIABY yTJjla IPAKTHYECKOE
HCIIOJIB30BaHUE sI3bIKa JIs1 0OmmeHus [2].

B pamkax moucka 3¢(EeKTHBHBIX CIIOCOOOB Pa3BUTHUSI Pa3TOBOPHOM peyu y
y4aluxcs, 0c000€ BHUMAHHUE yIENAeTCS NMPENOJaBaHUI0 TPAMMATUKH B KOHTEKCTE
KOMMYHUKAaTHBHOIO MOAX0Ja. be3 Xopomrero 3HaHus I'paMMaTHUKHA U CJIOBapHOIO
3armaca HEBO3MOXKHO IIPaBUIIBHO BbIpaXkaTb CBOM MbICIU. K cokaneHuro, MHOTHE
U3y4arolie WHOCTPAHHBIN S3BIK MUCIBITBIBAIOT TPYJHOCTH KaK C JIEKCHKOM, TaK U C
OPUMEHEHUEM TIPAaMMATHYECKMX IIpaBUJI B YCTHOW W IIMCBMEHHOM PEYH.
CoBpeMeHHBIN  y4HMTelIb, PYKOBOACTBYSACH TpeOOBaHMSIMH 0Opa3oBaTEIbHBIX
CTaHAAPTOB, JOJDKEH CTPEMUTHCA K Pa3BUTUIO Yy YYalIMXCd KOMMYHUKAaTHBHOMN
KOMIIETEHIINH, TO €CTh CHOCOOHOCTH P(PEKTUBHO OOIIATHCSI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
[2].

Tak, B xome Hamed NEJArorMYeckod NPAaKTUKK Oblla MpoOBElIEHa
JKCIEpUMEHTalbHass  pabora. Ona  mpeacTaBnsiia  coOOW  MPUMEHEHHE
KOMMYHHUKaTUBHOTO MOJXOJa NIpU OOyUYEHUM TIpaMMaTHKE AHIJIMHCKOIO S3bIKa B
00pa3oBaTeNbHOM MPOIIECCE HA YPOKAX aHIIMHCKOTrO sI3bIKa B crapiuei mkonue. Jis
MIPOBENICHUS SKCIIEPUMEHTA ObLIM pa3padOTaHbl KOHCIIEKTHI YPOKOB ISl yyamuxcs 9
«H» kmacca mo aHMIMMCKOMY S3BIKy IO IPOTPaMME «3BE3IHBIA AHITIMHCKUI»
(«Starlight»). TIponiecc ucnonb30BaHUS KOMMYHUKATUBHOTO MOAXOJa MPU O0yUYEHUHU
rpaMMaTUKE OCYLIECTBIUICS Ha ypokax aHmuiickoro sizbika B I'BOY PIIMIT Ne 2
«CmMmapt» 1. Ya. Cpok npoBeeHus dKCriepuMeHTanbHbii padoTsl ¢ 08.09.2025 1. no
26.09.2025 .

B kauecTBe DSKCIIEpUMEHTaNbHOM paboThl Oblla BbhIOpaHA METOAMKA,
HaIlpaBJICHHAs] HA IOBTOPEHUE M 3aKpEIUICHHWE paHee MPOWIECHHOW TeMbl «Present
Tenses» B YCTHOM M TNHCBbMEHHOW pPEYM TMOCPEICTBOM  HCIOIb30BaHUS
KOMMYHHKAaTUBHBIX 3aJJaHUH.

[{enpro HcciieqOBaHMS SBISIIOCH BBISIBIIEHUE HA MPAKTHKE TOTO, KAK BHEJIPEHUE
KOMMYHHKAaTHBHOIO IOAXOAAa Ha YPOKaxX aHMIMKCKOIO SI3bIKAa MOMOTaeT YYWTEIIO B
o0yuyeHuH rpaMMartuke. MeToauka BKIOUaia B ce0s CICAYIOIIUE 3TaIlbI:

1. MoTuBanmoHHO-OpraHU3allMOHHBIN JTAIl.

Ha nepBoM ypoke MpOMCXOAWIO OOCYXAEHHE C KJIACCOM AaKTyaJlbHOCTH M
uenent uzydyenust Present Tenses. Taxyke Mbl 4yuTaIM U aHAIUM3UPOBAIU AUAJIOTH U3
yueOHuka «Starlight» [1], rae repon ucnonb3yroT pasHbie GOpPMbI rPaMMaTHYECKUX
BpeMEH. MBI TakXke HCIOJb30BajIM Ha YpPOKE IUAIOrH, MOJO0OpaHHbIE M3 JIPYTHX
VCTOYHUKOB.

2. OOBSICHUTENbHO-UJUTIOCTPATUBHBIN ~ 3Tam. JlaHHBII dJTam  BKITIOYAI
KpaTkoe noBropenue npasui U ¢popm Present Tenses ¢ ucnonb3oBaHueM TaOIMUI] U3
yuyeOHuKka [1]. BBegeHue HOBBIX NMPHUMEPOB BBHIMOIHSAIOCH C AKIEHTOM Ha pa3HbIe



CUTyallMy MCIIOJIb30BAaHUS BPEMEH. YUalllMecs MOJIy4yaiau pa3fAaTOuHbId Marepual C
MPENIIOKEHUSIMH, TJ€ OHU JTOJKHBI OBLTA OTIPEIETUTH BPEMS, HCIIOIh3yEMOE B HEM.
3. IIpaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBI KOMMYHUKATUBHBIN 3Tall BKJIIOYAJ BBINOJIHEHUE

Pa3HOOOpa3HBIX KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 33 JaHUM:

1) PoneBas urpa «My day and plans». YdeHuku npenarcss Ha mapbl WIH
HeOombIMe rpymnmnbl. Kaxnapiii paccka3blBaeT O CBOMX €KEAHEBHBIX MMPHUBBIUKAX,
TEeKYIIHUX JIeJIaX WJIM IJIaHax, UCIoib3ys pa3Hble Present Tenses. [pyrue yuammecs
3aaaroT Borpockl («Do you usually go to school by bus?», «Are you studying English
now?»).

2) Coznanne auanoroB. B rpymnmax pa3pa0aThiBaloTCsl KOPOTKHE AUATIOTH, B
KOTOPBIX HCTOIB3YIOTCS pa3Hbie Gopmbl Present Tenses s onmmcanwsi COOBITHIA,
MpUBbIUEK U neicTBuil. C OMOIIBI0O MHTEPAKTUBHOM JOoCKU U caiTa Quizlet Obuin
MIPUBEICHBI TPUMEPHI TAKUX JUAJIOTOB.

3) UnrepaktuBHbie urpsl. B urpe « What are you doing now?» yyammecs 1o
oyepeNd MOKa3bIBAIOT JEHUCTBUSI M OMHUCHIBAIOT MX, Ucnonb3ys Present Continuous.
Hpyrue 3agaoT Bonpockl. {15 3Toil UTpbl Mbl KCIIOJIb30BAIN KAPTOUKHU C MMPUMEPAMU
JECUCTBHM.

Urpa «Examiner». BpiOupaercs rpammarudeckas Tema, Harnpumep, Present
Continuous. Ha pocke HamucaHbl MPEUIOKEHHUS] C MPOIMyCKaMHU, KOTOPbIE HY>KHO
BocrioiHuTh: Kate (cmorput) TV at the moment. [lpaBunpHbiii oTBeT: Kate is
watching TV at the moment. IlepBas rpynmna y4eHUKOB 3aMOJHSET MPOIYCKHU, BTOpas
— MpOoBepsET. 3aTEM TPYIIIbI MEHSIOTCS.

Urpa «Conversation gamey». YueHUKH Aenarcs Ha HeOobllue KoMaH sl Mrpa
MOKET OBITh HE TOJILKO FpaMMaTU4YECKOM, HO U Jiekcuueckoil. Ha nmocke Hanucansl 10
¢dpa3, cBsi3aHHbIE ¢ TeMOW ypoka. B kadecTBe mpumepa Bo3bMeM Bpemsi Present
Perfect. Ilpumepnbie ¢pasbl: he has lived in Italy for 3 years; I’ve never done my
homework; They have finished all of their duties u T.a. B xaxmgoit xomanme ectb
YEJI0BEK, OTBEYAIOIINI 32 BPEMsI, OH K€ Cy[bs. YUECHHKAM HYXHO 32 OrpaHUYEHHOE
BpeMs HCIOJB30BaTh B CBOCH peun KakIylo (pasy, HE TMOBTOPAACH. 3a KaxkIoe
WCIIOJIb30BAHHOE CJIOBO KOMaHJa MOJydaeT Oukd. B KOHIE UIphl CpaBHUBAIOTCS
Oasuibl ¥ KOMaHa, HaOpaBIas 0OJbIIee KOJIMUYECTBO BHIUTPHIBACT.

4) 3akperuieHHe U CaMOCTOSITENbHAS JeATEIbHOCTh. DTOT 3Tall NOAPa3yMEBAET
BBINIOJTHEHWE THUCHMEHHBIX YOPOKHEHUHW U3 yuyeOHMKA, HANpaBJICHHBIX Ha
3aKpeIyICHUe MNpaBWi, CO3JaHWE HHAUBUIYaJIbHBIX MHUHHU-3CCE WM PACCKa30B O
CBOMX IIPMBBIYKAX M OIIBITE, UCIOJIB3Yyd pasHble Present Tenses. Yuurtens Tak xe
HCIIOIb3YET IPUMEPHI U3 UHTEPHET-UCTOYHUKOB.

5). Pednexcust u onenka. OOCyXJI€HUE C KJIACCOM, YTO HOBOTO OHU Y3HAJIH,
4710 ObLIO UHTEpecHO. CaMOOIIeHKa U B3aUMHAasl OLICHKA BBITIOJIHEHHBIX 3aaHUMN.



[TonBoass wWTOr BCEMY BBIIIECKA3aHHOMY, HEOOXOIMMO J100aBUTh, YTO
MpeCTaBICHHAas METOAUKa SIBISETCS 3(P(EKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JJIsi OOyYEeHHS
CTaplIMX IIKOJIbHUKOB KOMMYHHMKAaTHBHOW I'paMMAaTHUKE aHIJIMHCKOro s3bika. OHa
CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HE TOJBKO TI'PAMMATHYECKUX HABBIKOB, HO M OOIIeH
KOMMYHUKATHBHONM KOMIETEHUUH, 4YTO SBISETCS KIIIOYEBBIM JUIL YCIELIHOTO
BIAJICHUsSI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM B COBPEMEHHOM MHpe. MeToauka OTINYaeTcs
[IPAKTUYECKOW HAIPABICHHOCTHIO, UHTEPAKTUBHOCTHIO U CUCTEMHBIM IIOJIXO/I0M, YTO
JIEJIAeT €€ LIEHHBIM PECYPCOM JUIsl MPEIOIaBaTeNe aHINIMMCKOTO S3bIKA.
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NPUMEHEHUE CLIL TEXHOJIOTI' U1
HA YPOKAX JINTEPATYPHI 1 AHTJIMACKOI'O SI3BIKA

AHHOTALIMA: B crarbe paccmarpuBaercst npumeHnenue CLIL Ttexnonmoruum mnpu oOydeHUH
aHTTIMICKOMY s13bIKy. [IpHBOAMTCSA Marepuan 1Mo U3y4YEHHIO JIMTEPATYPHBIX KaHPOB MOCPEICTBOM
AHITIMICKOTO S3bIKA.
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USING CLIL TECHNOLOGIES
IN LITERATURE AND ENGLISH LANGUAGE CLASSES

ABSTRACT: This article examines the use of CLIL technology in English language teaching. It also
provides material on the study of literary genres through English.

KEYWORDS: CLIL technologies, integrated learning, English language, general education
institutions, literary genres.

CLIL (Content and Language Integrated Learning) — MeToj MpeaMETHO-
SI3BIKOBOTO MHTETPUPOBAHHOTO OOYUYEHHUS, TIPEICTABISAIONINI OO0 MHHOBAIIMOHHBIM
MOJIXO/, KOTOPBIN coueTaeT 00ydeHHe HHOCTPAHHOMY SI3bIKY C U3yUYEHUEM COJICPKAHUS
paznuuHbIX npeaMeroB. CLIL HaxomuT BCE Oosnbliiee NpUMEHEHNE B 00pa30BaTeIbHOM
MIPaKTUKE, TaK KaK IMO3BOJIAECT TOBBIIIATH YPOBEHb BIAJCHHS S3BIKOM U Pa3BUBAThH
KPUTHUYECKOE MBILIUIEHUE U KPEATUBHOCTh O0YYarOIIUXCS.

B mpomecce wuHTErpauMu ypoKOB JIUTEpaTypbl M AHDIMHCKOTO  SI3bIKA
CYIIECTBYIOT pa3IM4YHbIC MOJXOAbl HCIONB30BaHMS MPOU3BEACHUN KJIACCUUECKON
JUTEPaTyphlI I Pa3BUTHSA S3bIKOBBIX HABBIKOB. HamprMep, yUeHHKH YUTAIOT OTPHIBKU
HA AHIVIMICKOM SI3bIKE, aHAJIM3UPYIOT TMEPCOHAXEW M CIOKETHI, YTO TMPOUCXOTUT B
¢dopmare rpymnmnoBbIx 00CykaeHUN. Takoil MoaXo/] HE TOJBKO PacIIUpSET CIOBApPHBIN
3amac M rpaMMaTHYeCKue KOHCTPYKLMHU, HO U (POPMUPYET KPUTUUECKOE MBIIUICHUE.
VYuammecst yuarcs 3aJaBaTh BONPOCHI, AeNaTh MPEANOJIOKEHUS U BbIpaXkaTb CBOE
MHEHHE O TPOYUTAHHOM.

Jlpyro#i pacnpoCTpaHEHHBIN TMOAXOJ, — OTO HCIOIB30BaHHE HCKYCCTBA B
nporecce 00yueHHs. YUUTest MOTYT MPEUIOKUTh YUaIIUuMCs CO3IaTh MPOEKTHI, TAKHE
KaK BH3yaJbHbIC HHTEPIPETALNN JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN Yepe3 PUCOBAHNUE WJIH
TeaTpasibHble TOCTAHOBKU. JTa (popMa pabOThI MO3BOJIAET YUALIUMCS MPOSIBUTH CBOIO
KpPEaTuBHOCTb U COCIMHUTD SI3bIK C APYTMMU (OpMaMU MCKYCCTBa, a TaKXKe YIIIyOUTb
MOHMMaHHUE JITEPaTypHOro KoHTeKkcTa. Hanpumep, y4eHUKH MOTYT PHCOBaTh CLEHBI,
OIKCaHHbIE B TEKCTaX, WM Pa3bIIPbIBaTh KIIOYEBbIE MOMEHTBI, YTO TOMOTAET CO3/1aTh
Oonee sipkue oOpa3bl U UyBCTBA, CBSI3aHHBIE C IPOU3BEICHUSIMHU.

HexkoTopble meaarorn UCIoNb3yIOT HHTEPAKTUBHBIC TUIATQOPMEIL, T/IE yJaliuecs
MOTYT CO3/1aBaTh MYJbTUMEIUHHBIC TIPE3CHTAIIMU TI0 MTPOUYNTAHHBIM TPOU3BEICHUSIM.
DTO TOTONHUTENFHO CTUMYJIUPYET UHTEPEC K MPEAMETY U Pa3BUBACT HABBIKH PaOOTHI
c uadopmanweii [1, c. 104].

Ham negaroruueckuii SKCHEPUMEHT MPOBOAWICA C LENbI0 HCCIeI0BAHUS
3¢ dEeKTUBHOCTH MPUMEHEHHUSI HHTETPUPOBAHHOTO MOAX0/1a B O0YUYEHHUH, TIPH KOTOPOM
NPEIMETHOE CONEp)KaHUE (JUTeparypHbIe IKAHPBI) M3y4daeTcs IOCPEICTBOM
WHOCTPAHHOTO S3bIKA.

B xauecTBe KIIIOYEBBIX 337a4 ObLTH OTMIPEICTICHBI:



1)  Pa3BuTue peUENTUBHBIX HAaBBIKOB (UTEHHE) W  AHAJUTHUYECKHUX
KOMIIETEHIMH (aHAJIU3 TEKCTOB) HA aHIJIMMCKOM SI3bIKE.

2)  CrumynupoBaHUE TIO3HABATEIBHOTO HWHTEpPEca K JHUTEparype depe3
M3YyYEHHUE €€ KaTerOpHAILHOTO alapara Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3)  ®opMupoBaHUE MPEACTABICHUE O PA3HOOOPA3UU JTUTEPATYPHBIX KAHPOB,
U3y4eHHUE KITIOUEBBIX XapaKTEPUCTUK POMaHa, IpaMbl U TI03HH.

B xkauectBe mnpumepa mno wucnonap3oBaHuto CLIL-TexHONOrMu mnpuBeaem
(dbparMeHT ypoka, KOTopblii ObLT pa3padbotaH u nposeseH B kiacce B MAOY COILI Neo
88 . Yiha, Phb.

Tema ypoka «BBefeHue B IuTepaTypHBIE KaHPbI U UTEHUE OTPHIBKOBY.

Mertonosorusi peanuzalnuu: CTPYKTypa ypoka Obla pa3paboTaHa Ha OCHOBE
aHaiM3a TMeJarormyeckoro omnbita B obOmactu npumenenuss CLIL, ¢ yderom
HEO0OXOJJMMOCTH MaKCUMAaJIbHOTO 3a/IeWCTBOBAHMS KOTHUTUBHBIX U SI3bIKOBBIX HABBIKOB
00y4aroImxcs.

VYpok mpemycmarpuBan paboTy ¢ ayTeHTUYHBIMH TEKCTaMH — OTPBIBKAMH U3
U3BECTHBIX MPOMU3BEACHUM  KJIACCUYECKOW JIMTEpPaTypbl, PpPENpEe3eHTUPYIOLIUMHU
pa3iIMyYHbIE JIMUTEpaTypHbIE >KaHPBI: pPOMaH, JpamMa MU 1033us. Vcmonb3oBanuch
oTpsiBKM U3 poMana «Pride and Prejudice» J[x. Octun, nbecbl «Romeo and Juliet» V.
[Mekcninpa u ctuxorBopenust «The Road Not Taken» PoGepra ®pocra [2, 3, 4].

JlanHbli 3Tan crnocoOCTBOBal (HOPMUPOBAHUIO Y OOYYAIOIIMXCS TOHUMAaHUS
B3aMMOCBSI3€H B JIUTEpaType U HMX OCOOEHHOCTEW, O3HAKOMIJIEHHE C KOHIIETIUEH
JUTEPATYPHOTO KaHPa, a TAKXKE C TPUMEPaMHU KJIIACCUYECKUX TTPOU3BEIEHUN MUPOBOU
JUTEpaTypbl HA AHIJIMHACKOM SI3BIKE.

Cnenyrommii ypok Ha Temy «Co3maHue W MPEICTaBICHUE COOCTBEHHBIX
CIOKETOB» OBLI peain30BaH B (opmare rpynmnoBod padoTel. OOyyarommMmcst ObLIO
MPEJIOKEHO 33aJJaHUE TI0 CO3aHUI0 OPUTHHAIIBHBIX CIO’KETHBIX 3arOTOBOK B 33JaHHBIX
xaHpax. Kaxmas rpymma ocymniecTBisiia BHIOOP OIHOTO W3 JKAaHPOB U MPHUCTYIAia K
KOJUICKTUBHOM pPa3pabOTKe KpaTKUX CIOKETOB. B mporiecce pabOThl aKTUBHO
MPUMEHSUIACh M3yUYeHHAas JIEKCUKAa U CTHJIUCTUYECKUE MPUEMBI, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO
aKTyaJdu3aluyd M 3aKpeIUICHUIO MOJMY4YEHHBIX 3HaHui. J[aHHOe 3ajaHue SBUIIOCH
3¢ (GEKTUBHBIM CPEIICTBOM JIJISI PA3BUTHS TMPOTYKTHBHBIX S3BIKOBBIX HABHIKOB B
YCIIOBHUSX TBOPYECKOM JIEATEIBHOCTH.

[Ipe3enTanusi pa3pabOTaHHBIX CIOKETOB OCYLIECTBISUIACh TpyNnaMu Ha
AQHTIIUKACKOM SI3bIKE. DJTOT BHUJ NEATEIBHOCTH CIOCOOCTBOBAJ PA3BUTHIO HABBIKOB
MyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS W CTPYKTYpUpPOBaHUS HWHGOpPMAIMM HA WHOCTPAHHOM
A3bIKE, a TakXke oOecreyrBall BO3MOXKHOCTh [UId peer assessment (B3aMMHOIO
OLICHWBAHHUA) TBOPUECKHUX PE3YJIbTATOB JIEATEIBHOCTU OOydarommxcs. Takxke JaHHAs
aKTUBHOCTh  CIOCOOCTBOBaJia  COBEPUICHCTBOBAHUIO  (DOHETMYECKUX  HABBIKOB
(MpOU3HOILIEHNE) U AyTUPOBAHUS, & TAKKE MO3BOJIMIIA OOJIEe MOITHO MOHITH XapaKTEePhI



HepcoHaXel U Ux MoTuBalMio. Pabora B MajbIX rpynmnax U y4acTHE B POJIEBBIX UTpax
(role-playing) cmocoOcTBOBaIM (HOPMUPOBAHUIO YBEPEHHOCTH B HCIOIH30BAHUH
Pa3rOBOPHOM peur U Pa3BUTHIO HABBIKOB BOCTIPUSTHS A3bIKA HA CIIyX.

[Ipumenenne CLIL-TexHOnOrNM B paMKax JAHHBIX YPOKOB
IPOJIEMOHCTPUPOBAIO BBICOKYIO 3()(HEeKTUBHOCTb. OTMEUEHO MOBBIIIEHUE YPOBHS
BOBJICUEHHOCTH OOYy4YaroIuXcsi B OOpa30BaTeNbHbIM NpOLECC, a TaKXKE pPa3BUTHE
KPUTUYECKOTO MBIIIJIEHUS U KPEaTUBHBIX criocoOHocTed. MHTerpanus s35IKOBOIO U
IOPEAMETHOTO COJIEpKaHMsI, Hapsily C HUCIOJIb30BAaHUEM HMHTEPAKTHBHBIX METOJIOB
oOy4eHusi, CHocoOCTBOBaja 3HAYUTEIBHOMY pOCTYy MOTHBALIMM K H3YYCHHUIO
AHITIMMCKOTO SA3BIKA.
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O3HAKOMJIEHUE C OCOBEHHOCTSIMUA AHIZIMUCKOM
SI3BIKOBOU KAPTUHBI MUPA HA MATEPUAJIE CPABHUTEJIBHBIX
KOHCTPYKIIUI

AHHOTAILMA: B crarbe paccMaTrpuBaeTcsl MOHATHE SI3IKOBOM KaPTUHBI MUpPa U 0COOEHHOCTHU €€
NPOSIBIICHUS] B aHIIMHCKOM si3bIke. Ocob0e BHUMaHME YENSETCS CPABHUTENIBHBIM KOHCTPYKLUSAM
KAaK IPaMMaTHYE€CKOMY M CTHJIMCTUYECKOMY CPEICTBY, OTpakarolIEMy MHPOBO33PEHHE HOCHUTENIEH
AHIJIMICKOTO A3bIKA. AHAIU3UPYIOTCS PA3IMYMS MEXAY AHINIMMUCKOM M POCCUHCKOW SI3BIKOBBIMU
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KapTMHAMHM MHpa, a TaKXkKe TMpeAsiaraloTcsl YIpakHEeHHUs, HamlpaBieHHble Ha (OpMHpOBaHUE
MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHIIMH y 00yYaroIuXcsl.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: s13b1k0Basi KapTMHA MUpPA, aHIJIMHACKUIN 3bIK, CPABHEHUE, CPABHUTEIIbHBIC
KOHCTPYKIIMH, MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHMKAIVsI, MBIILIJIEHUE, KYJIbTYpA.

INTRODUCTION TO THE FEATURES OF THE ENGLISH LANGUAGE
WORLDVIEW BASED ON COMPARATIVE CONSTRUCTIONS

ABSTRACT: The article examines the concept of the linguistic picture of the world and its specific
features in the English language. Special attention is paid to comparative constructions as
grammatical and stylistic means reflecting the worldview of English speakers. Differences between
the English and Russian linguistic worldviews are analyzed, nd exercises aimed at developing
intercultural competence among students are proposed.

KEYWORDS: linguistic world view, the English language, comparison, comparative constructions,
intercultural communication, thinking, culture.

B coBpeMeHHOM Mupe BlaJieHHE€ MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM BKJIIOYAET HE TOJIBKO
3HaHUE IPAMMATUKH U JIEKCUKH, HO U TIOHUMAaHHUE KYJIBTYpbl U 00pa3a MBIIIJIEHUS €T0
Hocurenel. Kaxaas Hauust BUOUT OKPYKAKOIIUNA MHUP MO-CBOEMY, U 3TO OTPAXKAETCs B
A3bIKE. JTa COBOKYIHOCTh NPEICTABICHUN HA3bIBAECTCS SI3bIKOBOM KapTHUHOW MUpa
(AIKM) [2, c. 12].

[Tox sA3BIKOBOM KapTHUHOW MUpa IMOHUMAETCSl CUCTEMA MPEICTABIEHUN O MUDE,
3a)UKCUPOBAHHBIX B S3bIKE, KOTOpas OTpakaeT OCOOCHHOCTH BOCIPHUATHS
JNEUCTBUTENBHOCTH HOCUTEJISIMUA TAHHOTO sA3bIKa [1, ¢. 12].

B kaxmoit KynbType CKIIaIbIBA€TCSl CBOS YHHMKAJIbHAsl CHUCTEMa SI3BIKOBBIX
CPEIICTB, Y€pe3 KOTOPYIO MPOSIBIAKOTCS [IEHHOCTH W TPAAULIMK Hapoaa. B aHmmiickomn
S3BIKOBOM KapTHHE MHpa 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT TaKWe YePThl, KaK CIEePKAHHOCTD,
BEKIIMBOCTh, YBAXKEHHE K JIMYHOMY HPOCTPAHCTBY, YMEPEHHOCTh U HUPOHUYHOE
OTHOILIEHHE K XKU3HU [3, c. 59]. OTu kauecTBa HAXOOST OTPAKECHUE HE TOJBKO B
JIEKCHKE U UUOMAaX, HO U B paMMaTUUYECKUX KOHCTPYKIIUSX, BKJIFOUAsi CPAaBHEHHUSI.

CpaBHeHHE — 3TO YHUBEPCAIBHOE CPEACTBO MO3HAHUS, TIPU MOMOIITU KOTOPOTO
YEJIOBEK OCMBICIISIET SIBJICHUS YEPE3 UX COOTHECEHHUE ¢ IPYTUMH. B si3bIKe CpaBHEHUE
BBITIOJTHSET OJHOBPEMEHHO TPAMMaTHYECKYI0, KOTHUTHUBHYIO U CTHJIMCTHYECKYIO
¢byskuio [4, c. 71]. paMMaTH4YecKl OHO BBIPAXKAETCS ¢ TTOMOIIBI0 KOHCTPYKIIMHA as

. as, like, more/less ... than u np., a CTHIIMCTUYECKU UCTIONB3YETCS IS CO3MAHUs
00pa3HOCTU ¥ AMOIMOHAIILHON BBIPA3UTEIIBHOCTH PEUH.

Hanmpumep, Bblpaxkenne «as cool as a cucumber» mnepega€t wuaewo
XJIQIHOKPOBUSL U CAMOKOHTPOJISI, YTO OTpa)kaeT BaXHYI 4YEpTy AaHIJIMICKOTO
HaIIMOHAJILHOTO XapakTepa. B pycckoM si3bike 1Mo00H0E 3HAUCHHE Yallle BhIpaykaeTcs



yepe3 Apyrue odpasbl — «CIHOKOEH KakK ylaB», «HEBO3MYTHUM KakK KaMeHb». Takum
oOpasom, Aake MpU HAIMYUU (POPMATBLHOTO CXOJCTBA CPABHEHHM, WX KYJIBTYPHOE
COJIEpKaHUE MOXET CYIIECTBEHHO pa3inuarhbes [S, c. 103].

W3ydyeHne CpaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMH IO3BOJISICT YYalIAMCS HE TOJBKO
OBJIaJIETh TPAMMATHKOM, HO U TIOHSTh, KaK SI3bIK CBSI3aH C KYJIBTYPHBIM MBIIIJICHUEM.

B xone memarornueckoit mpaktku B MBOY COII Ne 7 1. bupck Obuin
poBeJIeHbI cepur ynpaxHeHui mo teme «Comparative Constructions as a Reflection
of the English Linguistic Worldview». Llenb BbllIONIHEHHS yTIpaXKHEHUHN 3aKITI04aIach
B TOM, YTOOBI ITO3HAKOMHUTH yUYaIUXCS C OCOOCHHOCTSIMHU aHTTIMHCKUX CpPaBHEHUU U
yepe3 S3bIKOBbIe (DOPMBI TOKAa3aTh pa3IMuus MEXAY aHIIMICKOW W PpPyCCKOU
KapTuHAMU Mupa. Bech miporiecc 03HAaKOMJICHUS ¢ aHTJIOS3BIYHBIMU CPaBHUTEILHBIMA
KOHCTPYKIMSIMU COCTOSUT U3 CJIETYIONTUX ITAIOB:

1. Equality in Language. Ha mnepBom »Tame ywamuecs 3HAKOMUIIUCH C
KOHCTPYKIIMEH «as ... as», paccMaTpuBas BeIpakeHus «as calm as a lake», «as quiet as
a mouse», «as good as gold». Pebsita 06cyaunm, yTo mogo0HbIe CPAaBHEHHS TIEPEAIOT
UJCI0 YMEPEHHOCTH W BHYTPEHHETO DPABHOBECHS — Ba)KHBIC UYEPTHI AHTTIMHCKOM
KynbTypbl. Co3naBasi coOCTBeHHbIE MpuMephI (as polite as my teacher, as patient as
my mother), NIKOJBHUKKA OTMETUJIM, YTO Jlake rpamMmaruyeckas Gopma «as ... as»
OTpa)kaeT CTPEMJICHHUE aHITIMYaH K CACPKAHHOCTH U TAPMOHHH.

2. Cultural Coolness. Ha cnemyromem aTame yyangecs aHaJIU3UPOBAIU
HUJIMOMBI «as cool as a cucumber», «as good as gold», «more British than the Queeny,
COTIOCTABIISII UX C PYCCKUMH aHalloTaMH (CIOKOEH KakK y/aaB, 30J0TOM pPeOEHOK,
pycckuii 10 Mo3ra koctei). B xome oOCyX neHus BBIICHWIOCH, YTO aHIIMHCKUE
BBIPDOKCHUS XapaKTEPU3YIOTCSI HWPOHWUYHOCTHIO M CIOKOWHBIM OTHOIIICHHUEM K
JEHCTBUTEILHOCTH, TOTAA KaK PYCCKHME dYalle TMepeaaloT 3MOIHUOHAIBLHOCTh H
DKCIIPECCUBHOCTh. TakuM 00pa3oMm, ydamuecs yBUICIH, KaK Yepe3 YCTONYHMBBIC
CpaBHEHUS MIPOSBIISIOTCS OCOOEHHOCTH HAITMOHAJIILHOTO XapaKTepa.

3. Cultural Translator. Ha manHoM 3Tare MIKOJIbHUKY BBIITOJHSUIH 3aaHUS 110
[IEPEBO/lYy CPABHEHMM, COXPaHsS CMBICI, HO aalTUPys €ro K Apyrou Kyusrype. Tak,
BBEIp@KCHHE «as quiet as a mouse» HE HMMEII0 TOYHOTO PYCCKOTO ASKBHBAJICHTA,
MTOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3BIKE OJIMKE 00pa3 «MOJYUT KaK phi0a». YUCHUKH TPHIILIH K
BBIBOJIY, YTO pa3auumsi B o0Opa3ax OTpakaloT OCOOEHHOCTH MHPOBHJICHUS:
aHTJIMYaHaM CBONCTBEHHAa KOHKPETHOCTh M OBITOBas TNPOCTOTA, a PYCCKUM —
MeTaOPUIHOCTH U 00Pa3HOCTH MBIIICHUS.

4. Reflection Task. Ha 3akmtounTenbHOM JTane ydalidecs Harucaid MUHH-
acce «What English comparisons tell us about English people». B cBoux pabotax
OHM OTMEUajM, 4YTO AaHIIMHCKHWE BBIPAKEHUS 4Yalle TepeaaloT CIOKOHCTBHE,
BE&KJIMBOCTh W YYBCTBO MEpHI, TOTJa KaK PYyCCKHE — CHJIY SMOIMH W OOTraTcTBO
BOOOpaXKeHHUS.



TakuM 00pa3oM, Bce pealin30BaHHbIE HA ypOKax 3aJlaHus MOKa3aju BBICOKYIO
3(pdEeKTUBHOCT, TpU OOYUYEHHH CPABHUTEIbHBIM KOHCTPYKIUSM. Y4Ualiuecs He
TOJIBKO OCBOMJIM I'PAMMATHYECKUM Marepuall, HO U OCO3HAJIM, YTO SI3BIK SIBIISECTCS
OTpakeHHEM KyJbTYpbl M MBIIIUICHUS Hapona. PaboTa ¢ ycTOMYMBBIME BBIpQXKEHUSIMU
crocoOCTBOBajia Pa3BUTUIO MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMM W  PACIIUPEHUIO
SI3BIKOBOTO KPYT030pa yYalUuXCsl.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA ®3HTE3U-IIPOU3BEJIEHWNI B
KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAIIUA

AHHOTALUA: B crarbe paccmaTpuBaroTCsi OCOOCHHOCTHM TiepeBoja (hIHTE3M-
MPOM3BEICHUI B KOHTEKCTE MEXKYIbTYpHOU KOMMYyHHUKanumu. Ocoboe BHHUMaHHE
yIeleHo crmocobaMm — mepeaayd  MHQOJIOTMYECKMX MOTHBOB M KYJIBTYpHO
OOyCJIOBJIEHHBIX  peajuil. AKIEHT CcJellaH Ha TepeBOAYECKUE CTpaTeruw,
HampaBJCHHbIC Ha COXpPAaHEHHE CTHJIMCTUKU aBTOpa U XYIOKECTBEHHOM armocdepsl
OpHUTHMHAJIA.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING FANTASY LITERATURE
WITHIN THE FRAMEWORK OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION

ABSTRACT: The article examines the peculiarities of translating fantasy literature within the
framework of intercultural communication. Special attention is paid to the translation of
mythological motifs and culturally specific references. The paper analyzes translation strategies
aimed at preserving the author’s style and artistic details.

KEY WORDS: fantasy, translation, intercultural communication, mythology, onomastics,
adaptation, localization.

®sHTE3U — 3TO HayuyHas (aHTACTHKA, JOBEJCHHAs M0 YPOBHIO MIPABIONOI00MS
0 CKa3ku. JlutepaTypHble M >KUBOMKMCHBIC MPOU3BEACHUS (PIHTE3U H300pAKAIOT
MHOIJIAHETSH, HWCKYCCTBEHHbIE OpraHU3Mbl, CBEpXJajbHUE TIEPEMEILICHUS B
MPOCTPAHCTBE M BPEMEHM, TaJaKTUUYECKUE BOWHBI C MPUMEHEHHUEM HE TOJIBKO
BBICOKOTEXHUUECKHUX CPEJCTB, HO U Maruu, a TAKXKe 3aJICUCTBYIOT JIEMEHTHI IPEBHUX
mupo [HCUCB, c. 871]. [lepeBon Takux TEKCTOB TpeOyeT HE TOJIBKO Meperadu
CMBICJIa, HO M COXPAaHEHUS CTWIMCTUKH OpHUTMHAaNa, MY3bIKaJIbHOCTU $3bIKa,
arMocdepbl W KyJAbTYPHOTO KOHTEKCTa. Mudomornyeckiue MOTHBBI, Ha3BaHUSA
MEepCOHAXEH M JIOKALMK 4YacTO HECYT KYJIBTypHbIE€ KOHHOTAI[UU, KOTOPHIE CJIOMXKHO
nepenarb 0e3 NoTephb B LEJIEBOM KYIbTypeE.

OcHoBHBIE 337a4M MIEpeBOa PIHTE3U KACAIOTCA TAKUX MOMEHTOB, KaK:
o [lepemaya mudonornyecknx I1IacToB. MudoIornueckue MOTHUBBI YacToO
CTpOSITCS Ha o0pa3ax U CIOKETaX pa3HbIX KyJIbTyp. [lepeBOmYMK MOJKEH PEIIUTh,
COXPAHSTh JIU UCXOAHYI0 MU(OJIOTHUIO WU aJIaliTUPOBATh €€ MOJ IEIEBYIO KYIBTYPY,
YTOOBI TEKCT HE TEPSJT CMBICIIA U ACTETUKH.
o CoxpaHneHue CTHWIHCTUKA aBTopa. D3HTE3U-aBTOPBl 4YacTO  CO3MAI0T
VHUKaJIbHBIN JICKCUKOH, CHHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH W PHUTM ITOBECTBOBAHMSI.
Baxxno mpu mepeBojie BOCHPOU3ZBECTH XapaKTEPHOE 3By4YaHUE, YTOOBI YUTATEIb
OILYTHJI «TOJIOC)» aBTOpA.
o Ha3Banus u nexcuka. MIMeHa nepcoHa)kei, pachl, MecTa U apTe(akTbl MOTYT
HE UMETh IPSMOT0 SKBHUBAJICHTA B sI3bIKe MepeBoa. [lepeBonueckue pemeHuss MoryT
CBOAMUTHLCA K BBIOOPY TpaHCIUTEpAIlUH, aJanTalldd, CO3JaHUI0 SKBHUBAJICHTOB WJIU
MOSICHUTEJIbHBIM MIPUMEYAHUSIM.



o XyIOKECTBEHHBIE JETAIM M KyJIbTYPHBIM KOHTEKCT. B TEKCTE BCTpeyaroTcs
KyJIbTYPHBIE pEaJINM, PEIUTHO3HbIE OOpsabl, ObITOBBIE puTyanbl. Mx mnepemaua
TpeOyeT OamaHca MeXIy TOUHOCTHIO M IOCTYITHOCTBIO T yuTaress. [3].

[Ipu mnepeBome mnpou3BeneHU B >KaHpe (IHTE3U OPUEHTUPYIOTCS Ha
pa3HO00Opa3HbIe CTPATEruu MepeBoia MU(POIOTUUECKIMX MOTUBOB, TAaKHUE Kak:

1) DOnuyeckas ajnanTanus C COXpPaHEHHWEM KYyJIBTYpHOTO Kofa, uYTo
JOCTUTAETCA MPUMEHEHHEM B LIEJIEBOM KYJIbTYpE aHAJIOTHW, KOTOPBIE MEPEAAIOT TOT
&Ke MHUQPUYECKHN CMBICT M SMOIMOHAIBHOE BIICUATIICHHWE, HAIpHUMEp, 3aMEHOU
KOHKpeTHOro Muda Ha ONM3KUNA MO CTPOEHUI0 MHU(, COXpaHSsI SMOIMOHAIBHYIO
Harpy3Ky 1 (DyHKIHIO B CKOXKETE.

2)  Jlokanuzanus oOpa3oB BMECTO JOCIOBHOM Iepeaad, YTo JOCTUTAETCs
MCIIOJIb30BAHUEM KYJIBTYPHO OJM3KMX 00pa3oB W peajuii, 4ToO0bl YUTaTENb 11EJIEBOU
KYJIBTYpbl YBUJEJ 3HAKOMBIE apXETHUIIbl. JTa CTPATETHs NPUMEHHMA K ONHCAHUSAM
O0roB, TyXOB M PUTYaJIOB, TJI€ IOCJIOBHAS TMepeiaya MOXKET MOKa3aThCs YyKEPOTHOM.

3) TpaHcinutepauusi W CO3/laHHE JIEKCMYecKoro apxuBa. Hanpuwmep,
Ha3BaHMsI CYIIECTB U apTe(aKTOB YACTO NEPENAIOTCA YEpe3 TPaHCIUTEPaAlUI0 U
CONPOBOXKIAIOTCS OOBSCHEHUSIMU BHYTPH TEKCTa WM B MPUMEUAHUSIX. ITO
COXpAHSET MIapM OPUTMHAIBHOTO SI3bIKA U IO3BOJISET YATATEI0 OPUEHTUPOBATHCS B
MHUDE.

4)  KommeHTapuii aBropa (MOSCHEHHE B MPUMEUYAHMIX): B HEKOTOPHIX
CiIy4asix IeJecoo0pa3Ho BKIIIOUATh MOSICHEHUSI B IPUMEUAHUSX K TEKCTY, 0COOCHHO
KOTJ]la MOTHBBI TDIIYOOKO YKOPEHEHbl B KOHKPETHOW KyJbType U TpeOyroT
JOTIOJTHUTEIIBHOTO KOHTEKCTA.

[lepenava CTUIMCTUKHN aBTOPA CTPOUTCS HA YUETE TAKUX MOMEHTOB, KaK:

e AHanu3 puTMa U CUHTaKCcuCa. Y OJHUX aBTOPOB CIIOXKHBIA CUHTAKCHUC, TAK KaK
OHM MCIIOJB3YKOT JUIMHHBIC, MHOTOCOCTAaBHBIE MpeMIOKeHud. Jlpyrue aBTOpbI
WCHOJIB3YIOT JIAKOHUYHBIE W DSHEPrUYHbIC TMpEJIOKEHUA. B mepeBoge BaKHO
COXpPAaHUTh OILIYUICHHE TEMMa TEKCTa C YYETOM IpaMMaTHYECKUX HOPM IIEJEBOTO
SI3bIKA.

° Jlexcuyeckuil CTWIIb. ITO MOXET OBITh apXaW4yHbIA S3BIK, TTOITU3UPOBAHHBIE
000pOTHI WJIK PA3TOBOPHAs JIEKCHKA C 0COOBIM KoJIopuTOoM. B miepeBojie mpumensiercs
AKBUBAJICHTHAS JICKCHKA, OJTM3Kasl O CTUJIMCTUKE K OpUTHHAITY.

o Metadopst 1 06pa3HOCTh. [lepeBourK HUIET SKBUBAIEHTHI 00Pa30B, KOTOPHIC
OyIlyT MOHATHBI YUTATEIII0, COXPAHSIS MPU ITOM ICTETHUYECKYIO IIEHHOCTh OpUTHHAA.
[Ipr HE0OXOAMMOCTH CO3AAOTCS HOBBIE OOpa3bl C COXPAHEHHEM XYIO0XKECTBEHHOM
¢bynkiuu. [1].

[TepeBon paHTE3M ABISETCS HE TOIBKO JUHIBUCTHYCCKOM 3a7a4eii, HO M aKTOM
MEXKYJIBTYPHOTO TOCPEIHUYECTBA, TPEOYIOMIEr0 y4eTa KyJbTYPHBIX Pa3Iuduil |



KyJbTYpHbIX KOHHOTauui. [lepeBoMUMK MOKEH peluTh KaKUe KOHHOTALUU
COXPaHUTh, KaKH€ aJanTHPOBaTh, YTOOBI N30€kKaTh HEJOTIOHUMAHUSI YNTATEIs.

Jlanee, mpeacTaBUM CBOMl OMBIT pabOThl C XYAOXKECTBEHHBIMH TEKCTaMHU B
kKaHpe (pIHTE3M, a TaKkke HEKOTOpPbIC 3aJaHusl Ui Pa3BUTHS HaBbIKa IMEpPEeBOJA B
kKaHpe (OHTE3M B aCHEKTe MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALUH, KOTOPHIE MBI
pa3palboTajii ¥ MCIOJNb30BAIM BO BPEMsI MeJarornueckoil npaktuku B 9b kiacce Ha
6aze MBbOY Jluneii r. bupcka ocenbro 2025 r.

Warm-up akTHMBHOCTh 3aKJIIOYalach B KPAaTKOM OOCYXJAECHUHU YMTATEIbCKUX
OXKHJIaHUW OT (PIHTE3M, BBIACICHUM KJIIOYEBBIX CIIOB Ha aHTiuiickoMm (mythology,
world-building, adaptation, localization, translation concepts).

PoneBass urpa OCyIIECTBISJIACH IO CLEHAPUIO «IEPEBOJUECKUNA MUTHHIY.
VY4eHUKH BBICTYNAJIU B POJIM MEPEBOAUYMKOB, PEJAKTOPOB U U3JaTeNsl U 00CYKIaNH,
KaK Jyuylle nepeaaTb Mu(GoJIoruueckuii MOTUB B 3a/laHHOM OTphIBKe. [Ipecnenyemas
1elb — IPAaKTUKOBATb YMEHHS M HaBbIKK (OPMYJIHPOBAHMSI apryMEHTOB Ha
AHTJINKCKOM, YMEHUS BEKIIMBO CIIOPUTH U COTPYAHUYATb.

[IucbMeHHOE 3a/1aHKE 3aKII0YAIOCh B HAITMCAHUU MUHHU-3CCE HA aHTJIMICKOM
sa3pike Ha TeMy «What makes translating fantasy works difficult and how do
translators balance fidelity and readability?»

['pynnoBoe NPOEKTHOE 3aJaHUE 3aKI04Yaloch B CO3JaHMM KOPOTKOIO
ABYSI3bIYHOTO TJIOCCapHsi TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C MH(OJIOTHEH M IMEPEeBOJIOM.
Kaxaplif y4acTHHK TPENOCTaBIsl  AHIJIOSI3BIYHOE OOBSCHEHHE M IPUMEpPHI
HCIIOJIb30BaHUs B KOHTEKCTE (PIHTE3HU.

B pamkax mnpaktuku ObUIO BBISIBIEHO, 4TO ydeHMKH 9b kiacca ObLIM
BOBJICUEHBI B MEPEBOAUECKYIO JEATEILHOCTh U JIEJaId 3TO ¢ MHTepecoM. B kauecTBe
pediiekcuy y4eHUKH OT3BIBAIUCH TMOJIOKUTEIBHO O CBOEHM MpoJieaHHOM paboTe u
BBIPA3UJIM JKEJIaHWE M3y4yaTh TEMY (PIHTE3U-KHUT U OCOOCHHOCTH MEPEBO/A TEKCTOB
xaHpa QaHTe3u Oosee yriryOieHo.

Takum oOpa3zom, mepeBoa (IHTE3M — 3TO CIOKHBIM TBOPUECKHI mpoliecc,
HaIlpaBJICHHBI HAa COXPAaHEHHE XYIO)KECTBEHHOM  YHMKAJbHOCTH  aBTOpA,
MHU(]OJOTUYECKOTO CJIO0SI M TMOrPYXKEHUE 4YHUTaTells B HHBIA MHUp. DPPexkTuBHBIC
CTpaTeruu mnepenayd MUQPOJIOrHueCKMX MOTUBOB M Ha3BAaHUM BKIIIOUAIOT aJaNTaIUIO
0o0pa3oB, JOKaIM3alMI0 TEKCTa, COXPAHEHHE TeMNa M CTUJIUMCTUKH, a TaKkKe
MOSICHEHUH TaM, TJI€ OHM HEOOXOAUMbl. BaXKHO MOMHUTHL O MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH, B ACIIEKTE KOTOPOH CIEAYET MPOSBIATh YBAXKEHHE K KYJbTYPHOMY
KOHTEKCTY U BHHUMATEJIbHOE OTHOILIEHUE K YUTATEIbCKOM ayIUTOPUU YTOOBI CO31aTh
NEepeBO/], KOTOPBIH 3By4an Obl €CTECTBEHHO U TITyOOKO, OCTaBasCh BEPHBIM 3aMBICITY
OpUTHHAaA.
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KOMMYHHKATHUBHBIX M MaHUITYJISITUBHBIX NPHUEMOB. MeToluKa BKIIOYaeT padoTy C pealbHbIMU
TekcTaMu U3 aHrmos3blYHbIX CMM u  pa3HooOpasHble 3afaHus, anmpoOMpPOBaHHBIE B XOJE
[EeAarornyecko NpakTUKU. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBalOT, KaK yOeIWTENbHas, MAHMITYJISITUBHAs U
pa3BiieKaTelbHasi TAKTUKYA BO3ACHCTBYIOT HAa BOCIPUATHE ydaluxcs. BeIBOJbI CBUIETENBCTBYIOT O
BAXHOCTU CHUCTEMHOTO METOAMYECKOr0 IOAXO0Ja JUIsl Ppa3BUTHS MEAMAarpaMOTHOCTH U
KPUTUYECKOT'O MBIIUICHHUS.

KJIIFOYEBBIE CJIOBA: CMU, NTMHTBUCTHYECKUE CPENICTBA, TAKTUKH, MAaHUIYJIALH, YOSKICHHE,
nH(pOpManMOHHAs TAKTHKA, pa3BJeKaTeIbHas TAKTUKA, METOIMYECCKUI aCIIeKT.

IMPLEMENTATION OF VARIOUS INFLUENCE TACTICS IN
ENGLISH-LANGUAGE MEDIA: A METHODOLOGICAL ASPECT

ABSTRACT: The relevance of the study is related to the growing role of the media in shaping
public consciousness and the need to understand the ways of implementing various influencing
tactics in English-language media texts. The goal of the study is to analyze and methodologically
master these means for a deeper understanding of communicative and manipulative techniques. The
methodology includes working with real media texts and assignments during teaching practice. The
results demonstrate how persuasive, manipulative, and entertaining tactics influence students'
perceptions. The findings demonstrate the importance of a systematic methodological approach for
developing media literacy and critical thinking.

KEY WORDS: social media, linguistic means, tactics, manipulation, persuasion, information
tactics, entertaining tactics, methodological aspect.

B coBpemeHHOM Mupe cpeacTBa MacCOBOM HH(OpMALMU HMIparoT BaKHYIO
posib B (popMHUpOBaHUU OOIIECTBEHHOTO MHEHUsl. OCOOEHHO aKTyajdbHO HM3y4YCHHUE
JUHTBUCTUYECKUX CPENICTB, KOTOPbIE HCIONB3YIOTCA ISl peaiu3aliy pa3iIudHbIX
TakTUK B aHos3blyHbIX CMMUM. Oco3HaHme d5THX CpPEACTB M CTPATETMH  HX
MIPUMEHEHUSI  SIBJIIETCS  KJIIOYEBBIM I TOHUMAHHUS MaHUIYJISITUBHBIX U
KOMMYHUKATUBHBIX MEXaHU3MOB TEKCTa. METOAMYECKU aCHEKT H3y4YEHUs TaKUX
cpenctB nmomoraet 3PpGEeKTUBHO aHATU3UPOBATh U 00yYaTh U3YUYAIOIIUX AHTIUHCKUAN
A3BIK pa0OTE C MEIUATEKCTaMHU.

[l Hayana paCCMOTPUM KaKHWE TAKTUKHU UCIIOJIB3YETCs B aHII0sA3bIYHbIX CMU
JUISl yTIpaBJICHUSI BHUMAHUEM YUTATEIIS:

o YOenutenbHast TaKTUKA: HaMpaBjieHa Ha (HOPMUPOBAHKE OTMPEICICHHOTO
MHEHHUS YEpE3 apryMEHTALMIO U SMOLMOHAIIBHOE BO3/IEHCTBHE.

o MaHunynsTUBHAs TaKTUKA: UCIOJb30BaHUE MUCKAKEHUMN, 3aMaTuyiBaHUe
(haxkTOB, HABSI3bIBAHUE IA0JIOHOB MBIIIJICHUS.

o NudopmarnmonHas TakTUKa: TpeacTaBiieHue (aKTOB B HEUTPAILHOM,
00BEKTUBHOM KITFOYE.



o PasBrnekarenpHass ~ TakTWKa:  NPUBICYCHHE  BHUMAHHUS  4depes
CEHCAIIMOHHOCTD, IOMOp, CyOBEKTUBHBIEC OIICHKHU.

B xone nmegarornueckoil npaktuku B 8b knacce Ha 6aze MOAY COIL Nel0
«lentp oOpazoBanusi» 1. Hedrexkamck Juisi M3ydeHUs JTAHHOTO BOMPOCA MBI
MCIOJIb30BAJIM CIACAYIOIINE 3aaHHUS:

1) ITocne mpourtenus crarbu «28 Mid-Priced Pieces That Deserve A Spot In
Your Winter Wardrobe» u3 >xyprama «Vogue» [l1], aHanm3a JIHHTBUCTHYECCKUX
CPEICTB, ydYalllUecs OTBETWUJIM, YTO XOTEIH Obl NPHOOPECTH XOTSA OBl OAWH W3
AJIIEMEHTOB OZEXK/Ibl, IPOPEKIAMUPOBAHHBIN B TEKCTE.

3nech ObliIa UCIIOJIb30BaHA yOeIUTEeNbHAS TAKTUKA, YTOOBI YOEIUTh ynuTaTeNei
B HEOOXOAMMOCTH MPUOOPECTH TOBAPHI.

2) Cratbs «Exclamation Marks! Why Do Women Use Them Three Times as
Much as Men?» u3 razersl «Times» [2] Obula mpouuTaHa B Kjacce, IOCJIE YEro
MaJbUUKH OBICTPO  COTJIACHJIUCh C  COJEp)KaHuMEM, a JIeBOUKM CHayaia
MIPOAHAIIM3UPOBATIM CBOM COOOIIEHUS U COOOIIECHHS] CBOMX MOJPYT B COLIMAIBHBIX
CEeTSAX U MECCEHKEpax, U TOJIbKO MOTOM UM MPUILIOCH PU3HATH, YTO 3TO MpaBaa. B
JAHHOM Clly4ae, aBTOpP MCIOJIb30Bal MAHUMYJSATUBHYIO TAKTUKY, T.K. HaBsA3al
OTpe/ICNICHHBIA I11a0JIOH TMOBEACHMSI, YTO >KEHIIMHBI Yalle MY>KYMH HCIOJB3YIOT
BOCKJIMIIATENbHBIE 3HAKH, XOTS HE JJISl BCEX ITO SABJISETCS MPaBIIOM.

3) Hanee, ObLIO MPEIOKEHO MPOUYUTATh OAHY U3 CTPAHUI] FOMOPUCTUYECKOTO
xypHana «Mad Magazine» [3], rae pacckasbiBanoch npo Jonanpna Tpamma. Kak
0Ka3aJIOCh, BECh OCTABILIMUICA JIEHb y4alrecs: 00Cy X Aalld €ro JJMYHOCTh. 3/1eCh ObLIa
UCIIOJIb30BaHA pa3BlIeKaTeNbHAs TAaKTUKA, T.€. BHUMaHHUE ObUIO MPUBJIEYEHO C
MOMOILBIO FOMOPA U JIMHIBUCTUYECKUX CPEICTB €r0 BHIPAXKEHUSI B TEKCTE.

JIMHrBUCTHYECKHE CPENCTBA, IPUMEHsIEMble B aHrJOs3bIYHBIX CMMU  mms
peanu3alid pa3UYHBIX TaKTHK, WTPAIOT KIIIOYEBYI0 poJib B (HOPMUPOBAHHUH
BOCIIpUSITUSL W MHeHUM aynutopuu. I[lpaktuyeckas pabora c mnpumepamud U3
pealIbHbIX TEKCTOB MOATBEPKAAeT d(PPEKTUBHOCTD MCIOJB30BAaHUS MEAArornyecKux
3aJlaHuil ISl BBISBJICHHWSI W OCO3HAHUS MAHUITYJIATUBHBIX, YOCAWTEIbHBIX U
Pa3BJIEKATENBHBIX CTPATETUN.

Takum 00pazoM, CUCTEMHBIN MOAXOMA K U3YyUYEHUIO TUHTBUCTUYECKUX TAKTUK B
CMUWU sBasieTcst BaXKHBIM HHCTPYMEHTOM B 00pa30BaTEIHLHOM MPOIIECcCe
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